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Please read these instructions in conjunction with the

appropriate 3M™ Filter Leaflet or 3M™ Air Supply Unit User

Instructions and with the 3V™ Facepiece Reference Leaflet

where you will find information on:

. Am}roved combinations of 3M™ Air supply units and / or
3M™ Filters

* Accessories

+ Spare parts

SYSTEM DESCRIPTION

These products meet the requirements of EN 136:1998, full

face masks and should be used in combination with a pair of

approved 3M filters (see Reference Leaflet) to form a filtering

apparatus for respiratory protection. Such an apparatus is

designed to remove Eotentlal\y harmful gases, vapours and /

or particulates from the surrounding atmosphere. This

apparatus may also be used as a system with the 3M Air

Supply Units éee Reference Leaflet).

/N WARNINGS AND LIMITATIONS
Particular attention should be given to warning
statements where indicated.

N\ WARNING

Always be sure that the complete product is:

- Suitable for the application;

- Fitted correctly;

- Worn during all periods of exposure;

- Replaced when necessary.

Proper selection, training, use and appropriate

maintenance are essential in order for the product to

help protect the wearer from certain airborne
contaminants. Failure to follow all instructions on the
use of these resFiratory ﬁrotection products and/or
failure to properly wear the complete product during
all periods of exposure may adversely affect the
wearer’s health, lead to severe or life threatening
illness or permanent disability.

+ For suitability and proper use follow local regulations,
refer to all information su;;plied or contact a safety
Erofessiona\ or 3M on 0870 60 800 60 (UK) or 1800 320

00 (Ireland).

+ Use this respirator strictly in accordance with all
instructions:

+ contained in this booklet

* accompanying other components of the system (e.g. 3M
™ Filters / 3M™ Air Supply Unit). See all instructions for

use and save for continuing reference.

+ Do not use in concentrations above those specified in the

Technical Specification.

+ Do not use for respiratory protection against atmospheric

contaminants/concentrations which have poor warning
Froperties or are unknown or immediately dangerous to
ife and health (IDLH) or against
contaminants/concentrations which generate high heats
of reaction with chemical filters.

+ Do not use in atmospheres containing less than 19.5%
oxygen. (3M definition. Individual countries may apply

ghei[) o)wn limits on oxygen deficiency. Seek advice if in

loubt).

+ Do not use these products in oxygen or oxygen-enriched
atmospheres.

+ Only use with the Filters/Air Supply Units and
Spares/Accessories listed in the Reference Leaflet and
within the usage conditions given in the Technical
Specification.

+ Only for use by trained, competent personnel.

+ Leave the contaminated area immediately if:

a) Any part of the system becomes damaged.

b) Airflow to the facepiece decreases or stogs. )

¢) Breathing becomes difficult or increased breathing

resistance occurs.

d) Dizziness or other distress occurs.

¢) You smell or taste contaminants or irritation occurs.

+ Never modify or alter this product. Replace parts only
with original 3M spare parts.

+In case of intended use in explosive atmospheres,
contact 3M Technical Service.

* Do not use these products with self-contained breathing
apparatus.

+ Do not use for escape purposes.

+ Do not use with beards or other facial hair that may
inhibit contact between the face and the product
thus preventing a good seal.

+ Only use with the spectacle kit available as an accessory
with this product, and ensure spectacle arms do not
interfere with the faceseal.

+ National regulations may impose specific limitations on
the use of filters depending on the filter class and the

facegiece used. Use of any 3M™ Facepiece / Filter

combination should be in accordance with applicable

Health and Safety standards, Respiratory Selection

Tables or in accordance with the recommendations of an

QOccupational Hygienist.

+ Filters need to be regularly changed. The frequency of
change depends on usage time and the concentration of
contaminant.

+ For more information call the 3M Health & Safet
HeIF\ine on 0870 60 800 60 (UK) or 1800 320 500

Ireland).

+ If using with a 3M™ Air Supply Unit:

+ At very high work rates, the pressure in the facepiece
may become negative at peak inhalation flow. Adjust
equipment as appropriate or consider an alternative form
of respiratory protective device.

+If using in Suprligd Airmode, ensure that. « The source
of the air supply is known. « The purity of the air supply is
known. « The air supply is of a breathable quality to
EN12021.

If during use the air suppg stops or is reduced, vacate the

contaminated area immediately and investig%ate the cause.

+ Take care to prevent the breathing tube from becoming
looped around protruding objects.

+ These products do not supply oxygen.




NOTES REGARDING ALLERGIC REACTIONS
Materials which may come into contact with the wearer's skin
are not known to cause allergic reactions to the majority of
individuals.

These products do not contain components made from natural
rubber latex.

PREPARATION FOR USE

Inspect the package contents for shipping damage and ensure
all components are present.

Check apparatus is complete, undamaged and correctly
assembled. Ar’a/ damaged or defective parts must be replaced
with original 3M spare parts before use.

Inspection )

The following inspection procedure is recommended before

use:
1. Check the facepiece for cracks, tears and dirt. Be certain
the facepiece, especially the face seal area, is not distorted.
The material must be pliable - not stiff.

2. Examine the inhalation valves for cracks or tears. Lift valves
and inspect valve seat for dirt or cracks.

3. Ensure that the head straps are intact and have good
elasticity.

4. Examine all Elastic parts for signs of cracks or fatigue.

5. Make sure all gaskets are properly seated.

6. Remove the exhalation valve cover and examine the
exhalation valve and valve seat for signs of dirt, distortion,
cracks or tears. Replace the exhalation valve cover.

7. Inspect lens for any damage that may impair respirator
performance or vision.

ASSEMBLY INSTRUCTIONS

See appropriate user instructions for assembly instructions.
(e.g. 3M™ Filters / 3M™ Air Supply Unit).

FITTING INSTRUCTIONS

Select most appropriate size from the 3 sizes of the facepiece
available (S /M/L). Fitting Instructions must be followed each
time the product is worn.

DONNING

1. Fu\l\é loosen all 4 head straps, place the harness at the back
of the head and position facepiece over the face. Figure 1.

2. Progressively tighten the hamess starting with the lower
straps then upper straps sFigure 2). Do not overtighten.

3. Perform a positive and/or negative pressure face fit check.
The Ne%ative Pressure Fit Check is recommended when using
the 6035 and 6038 or 2000 Series filters, whereas the Positive
F‘ressure Fit Check is recommended when using other 3M
iters.

DOFFING

/\ Do not remove the facepiece, filters or, when in Supplied
Air mode, tum off the air supply until you have vacated the
contaminated area.

1. Release the tension on the head straps.

2. Carefu\lg liftfacepiece off the face and remove the
resFirator y lifting up and away from the face.

3. If appropriate, switch off the air supply unit or disconnect the
compressed air supply tube from the regulator, and unbuckle
the waistbelt.

NOTE If the respirator has been used in an area that has
caused it to become contaminated with a substance
requiring special decontamination procedures it should
be placed in a suitable container and sealed until it can be
decontaminated or discarded.

FIT CHECK

+ Positive Pressure User Seal Check Jfor all approved
configurations) (all Filters except 3M™ 6035 /6038/ 2000
Series Filters;.

Place palm of hand over exhalation valve cover and exhale
?ently. Figure 3.

f the faceﬁiece bulges slightly and no air leaks are detected
between the face and the facepiece, a proper seal has been
obtained.

If an air leak is detected, reposition the respirator on the face
and / or re-adjust the tension of the elastic strap to eliminate
the leakage.

Repeat the above fit check.

+ Negative Pressure User Seal Check with 6035/ 6038
Filters Also 2000 Series filters.

Press your thumbs into the central indentation of the filters
2000 eries%, or press filter cover and filter body together
6035/38), inhale gently and hold your breath for five to ten
seconds. If the facepiece collapses slightly a proper fit has
been achieved. Figure 4. If an air leak is detected, reposition
the respirator on the face and / or re-adjust the tension of the
ekastikc strap to eliminate the leakage. Repeat the above fit
check.

If you CANNOT achieve a proper fit DO NOT enter the
hazardous area.

Quantitative Fit Testing

For information regarding fit testing procedures, please
contact 3M.

MAINTENANCE

Maintenance, servicing and repair must only be carried out by
properly trained personnel. Since this respirator is a low
maintenance facepiece only a limited number of replacement
parts are available (See reference Ieaﬂeg. If other parts are
damaged the respirator must be replace

A\ Use of unapJ)roved parts or unauthorised modification
could result in danger to life or health and can invalidate
any warranty. General inspection must be carried out before
use and monthly. See Inspection procedures for sgecific
details. If disposal of parts is required this should be
undertaken in accordance with local health and safety and
environmental regulations.

SPARE PARTS

Replacement parts may be fitted without completely
disassembling the respirator.

Centre Adaptor (6864) Replacement. To remove Centre
Adaptor, remove the nose Cuﬂ assembly, by pulling the
assembly over the three notches which anchor it to the base of
the centre adaptor.(Fi/g 5) Gra? centre adaptor at cover and
twist anti-clockwise 1/4 turn to isengage and withdraw centre
adaptor from lens. Replace centre adaptor by pushing three
lugs in through the lens gaps, (Fig 6 )and tuming it 1/4



clockwise. Replace nose cup assembly.(Fig 7

Centre Adaptor Gasket (6896) Replacement. The closed cell
foam rubber centre adaptor gasket is designed to seal the
interface between the centre adaptor and the lens. Remove
nose cup assembly, and centre adaptor from lens centre port
as described above. Remove old gasket from centre adaptor
and replace with new replacement gasket. Re-install centre
ad7aptor into facepiece lens. Replace nose cup assembly. (Figs

57)
Exhalation Valve (7583) Replacement. Remove exhalation
valve cover by pulling out from bottom latch. Grasp valve and
pull each valve stem out from valve seat. Place exhalation
valve replacement over the exhalation port by inserting stems
and pulling through from the opposite side until they are both
snapped in place. Replace valve cover by aligning top opening
in the valve cover with the top tab on the centre adapter base
and snap to the centre adapter base. Figure 8.
Inhalation Gaskets 46895) Replacement. The inhalation
gaskets are designed to seal the interface between inhalation
ports and filters /air supply unit. The gaskets should be
Inspected with each filter change and replaced whenever
damaged or seal integrity is ?_uestlonable. Remove Easkets
from inhalation port baronet ittings. Install new gaskets onto
inhalation port under all three bayonet lugs. Figure 9.
Inhalation Valves (6893) Replacement. Inhalation valves are
located on posts at the inside of the facepiece inhalation ports
and inside the nose cup inhalation ports. These valves should
be inspected before each respirator use and replaced
whenever valves become damaged or lost. Remove existing
inhalation valve(s) by lifting from post(s) at the inside of the
facepiece and nose cup inhalation port(s). Install new valve(s)
onto post(s). Be certain valve is fully engaged under all three
lugs on post, lies flat, and srins freely on post.
Head Harness (6897) Replacement. Unbuckle head hamess
straps and replace with new head harness. Figure 10.
Lens Assembly (6898) Replacement. Remove the two sets
of screws using a screwdriver. Then, pull the frame top and
frame bottom away from the faceseal. The frame top, frame
bottom, faceseal and the lens assembly have vertical line
markings that indicate their positions relative to one another.
y_ake c1e1rtain these markings are aligned for re-assembly.
iqure 11.
Neck Strap (7883). Connect loops at end of neck strap
ﬁssembly onto the face seal tabs at the top of the head
amess.

ACCESSORIES

Spectacle Kit (6878). Install rail assembly into Facepiece with
the plastic foot positioned on centre port adapter and the top
of rail centred between the lugs or projections at top of face
seal. Install frame assembly onto rail assembly by inserting
pins into holes in rubber slide. Spectacles can now be
adjusted for optimal fit and vision.

Lens Covers (6885). Remove release liner from adhesive at
each side of replacement lens cover. Position lens cover over
the facepiece lens and adhere in place. Remove used lens
cover by lifting tab away from facepiece.

CLEANING AND DISINFECTION
Cleaning is recommended after each use. If the respirator is to
be used for more than one shift it should be cleaned at the end
of each shift and stored in the original packaging or a sealed
container. Use the 3M™ 105 Face Seal Cleaner to clean the
respirator. Remove the filters and disconnect the air supply
unit if appropriate. Clean parts (excluding filters) by immersing
in warm cleaning solution (water temperature not o exceed
50°C), scrub with soft brush until clean. Add neutral detergent
if necessary. Disinfect respirator by soaking in a solution of
quaternary ammonia disinfectant or sodium hypochlorite or
other disinfectant. Rinse in clean, warm water and air dry at
room temperature in a non-contaminated atmosphere.
CAUTION Do not use cleaners containing lanolin or other oils
on these products. Do not autoclave. Do not use petrol,
chlorinated degreasing fluids (such as trichloroethylene),
organic solvents or abrasive cleaning agents to clean any part
of the equipment. Do not reassemble parts until facepiece is
completely dry.
STORAGE AND TRANSPORTATION
These products should be stored in the packaging provided in
dry, clean conditions away from direct sunlight, sources of high
temEerature, petrol and solvent vapours. The original
packaging is suitable for transporting the product throughout
the European Union. When stored as stated, the expected
shelf life of the product is 5 years from date of manufacture.
Store in accordance with manufacturer's instructions, see
packaging.
o Endof SheffLife
| Temperature Range

A \laximum Relative Humidity

al Neme and address of Manufacturer
(2] Dispose in accordance with local regulations

The date of manufacture can be established by examining the
date clock on the inside of the faceﬂiece. Figure 12. The inner
segment will display the year, and the arrow will point to the
month of manufacture in the outer segment. The example
shows 01/09/2011 - 30/09/2011.

APPROVALS

These groducts are type approved and audited annually by
either: BSI Group, The Netherlands B.V. Say Building, John M.
Keynesplein 9, 1066 EP Amsterdam, The Netherlands, Notified
Body No. 2797 and / or BS| Assurance UK Ltd, Kitemark Court,
Davy Avenue, Knowihill, Mitton Keynes MK5 8PP, UK, Notified
Body No. 0086. These groducts meet the requirements of
Eurorqan Regulation (EU) 2016/425 and applicable local
legislation. The apghcab\e Europeanflocal legislation and
Notified Body can be determined by reviewing the Certificate(s)
and Declaration(s) of Conformity at
www.3m.com/Respiratory/certs.



TECHNICAL SPECIFICATION

Respiratory Protection EN136 (Class 1) - for use with 3M Filters (bayonet) to EN14387:2004 or EN143:2000 (see Reference

3M 6000 Series with ... Maximum Use Concentration

Leaflet).
P1 Particulate Filters 4 xWEL
P2 Particulate Filters 10 x WEL
P3 Particulate Filters 40 x WEL

Class 1 Gas & Vapour Filters
Class 2 Gas & Vapour Filters

20 x WEL or 1000ppm (0.1% vol) whichever is lower.
20 x WEL or 5000ppm (0.5% vol) whichever is lower.

3M™ Air Supply Unit 40 x WEL

WEL - Workplace Exposure Limit * 3M assigned protection factor Assigned Protection Factors are taken from HSE publications.
Eye Protection Meets the requirements of EN166 (Increased Robustness, Protection against High Speed Particles (medium energy,

grade B) and lateral protection.)

Flow Characteristics

Manufacturer's Minimum Design flow (MMDF) 150 l/min.
Maximum Flow - See appropriate User Instructions.

Maximum Operating Temperature: +49 °C. CAUTION Care should be taken when using the equipment at low temperatures as

excessive moisture may cause the valves to freeze.
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Merci de lire en complément de ces instructions les notices
d'utilisations des filtres 3M™ ou du systéme & adduction d'air
3M™ et celle des références des piéces faciales 3M™ ol
vous trouverez des informations sur:

+ Les combinaisons approuvées avec des systémes a
adduction d'air 3M™ etiou des filtres 3M™

+ Les accessoires

+ Les piéces détachées

DESCRIPTION DU SYSTEME

Ces produits sont conformes aux exigences de la norme
européenne EN 136:1998 sur les masques complets et
doivent étre utilisés en combinaison avec les paires de filtres
3M agréés (voir le guide des références) afin de former un
dispositif de filtration pour la protection respiratoire. Cet
appareil est destiné a protéger ['utilisateur des gaz, vapeurs
etlou particules pouvant f)résenter un danger pour
I'organisme. Cet appareil peut aussi étre utilisé dans un
systéme a adduction d'air 3M (voir guide des références).

/N AVERTISSEMENTS ET LIMITES
Une attention particuliére doit étre portée aux énoncés
davertissements lorsquiils sont indiqués.

N\ AVERTISSEMENT
Toujours s'assurer que le produit:
- Convient a I'application pour laquelle il est utlisé;
- Est correctement porte; ) )
- Est porté pendant toute la durée d'exposition au risque;
- Est changé dés que nécessaire.

Un choix correct, une formation, une utilisation et une
maintenance appropriées sont essentiels pour que le
produit puisse protéger l'utilisateur contre certains
contaminants atmosphériques. Le non-respect de
toutes les instructions relatives a l'utilisation de ces
produits etiou le non-respect du port correct de cet
appareil pendant toute la période d'exposition peut
nuire a la santé de l'utilisateur et provoquer une
maladie grave ou une invalidité permanente.

+ Pour une adéquation du produit a votre activité et une
utilisation correcte selon la re'?lementaﬂon locale en
vigueur, se référer a l'ensemble des informations fournies
ou contacter un responsable sécurité etlou un
représentant 3M.

+ Utilisez cet appareil en stricte conformité avec toutes les
instructions

+-incluses dans cette notice,

+ - accompagnant d'autres composants du systéme (par
exemple filires 3M™/systéme & adduction d'air 3M™).
Lire la notice d'utilisation avant d'utiliser 'équipement, et
la conserver pour les prochaines utilisations.

+Ne pas utiliser lorsque les concentrations d’exposition
sont supérieures a celles données dans le paragraphe
Spécifications Techniques.

+Ne pas utiliser ce masque respiratoire contre des
polluants atmosphériques qui possedent des propriétés
d'auto-avertissement insuffisantes ou inconnues, ou
contre des contaminants directement dangereux pour la
vie ou la santé, ou contre les produits chimiques



susceptibles de dégaﬁer des fortes chaleurs de réaction
au contact de filtres chimiques.

* Ne pas ufiliser dans les atmosphéres contenant moins de
19,5 % d'oxygene (définition 3M. Chaque pays peut
appliquer ses propres limites en matiére d'insuffisance
en oxygéne. En cas de doute, demandez conseil).

+Ne pas utiliser ces produits avec de 'oxygéne pur ou un
air enrichi en oxygene.

* A utiliser uniquement avec des filtres/systémes a
adduction d'air et riéces de rechanges/accessoires
mentionnés dans le guide des références et dans le
respect des conditions dutiisations données dans les
Specifications Techniques.

* Autiliser uniquement par du personnel compétent et
formé.

+ Quitter immédiatement la zone contaminée si :

a) Une partie du systéme est endommagge.

b) Le debit c'air dans la piéce faciale diminue ou s'arréte.

¢) La respiration devient difficile ou si une insuffisance

respiratoire se fait sentir.

d) Des vertiges ou d'autres troubles apparaissent.

¢) Vous sentez par voie buccale ou nasale la présence de
contaminants, ou en cas d'irritation.

+ N'apporter jamais de modification a ce systéme.
Remplacer les éléments uniquement avec des piéces
détachées 3M.

+ En cas d'utilisation dans des atmosphéres explosives,
contacter le service technique 3M.

+ Ne pas utiliser avec un appareil de protection respiratoire
autonome.

+ Ne pas utiliser comme masque de fuite.

+ A ne pas utiliser si vous portez une barbe ou toute
autre pilosité faciale qui pourrait empécher un
contact parfait entre le visage et le bord du masque.

+ A utiliser uniquement avec la monture de lunettes
disponible comme accessoire de ce produit et s'assurer
que les branches des lunettes n'interférent pas avec
I'ajustement d'étanchéité du masque.

+ Certains pays peuvent imposer des limites d'utiisation
spécifiques, en fonction de [a classe de filtre et de la
piéce faciale associée. L utilisation de toute combinaison
de filtres/piéce faciale 3M doit se faire en accord avec les
normes de santé et de sécurité en vigueur, les tableaux
de sélection d’Appareil de Protection Respiratoire ou
suivant les recommandations de votre Ingénieur
Sécurité.

+ Les filtres doivent étre charljgés réguliérement. La
fréguence de changement dépend du temps d'utilisation
et de la concentration du contaminant.

+ Pour plus d'informations, contacter l'assistance 3M
Solutions pour la Protection Individuelle 801 30.31.65.96)

. ITEMn cas d'utilisation avec un systéme & adduction d'air 3M

+ Sile travail i)hysique est trés intense (débit respiratoire
trés élevé), la pression a lintérieur du masque peut
devenir negative (débit d'air inspiré trés élevé).
Assurez-vous que 'équipement est bien adapté. Dans le

cas contraire, utiliser un appareil d'un modéle différent.

+ Pour une utilisation en mode adduction d'air,
assurez-vous que : * la source d‘alimentation en air est
connue * la qualité de 'alimentation en air est connue
I'alimentation en air est de qualité respirable,
conformément & la Norme Européenne EN12021.

Siau cours de ['utilisation, 'alimentation en air comprimé est
coupée ou réduite, quitter immédiatement la zone
contaminée et rechercher 'origine de ce dysfonctionnement.

+ Veillez & ce que le tuyau respiratoire ne puisse se
prendre dans aucun objet qui dépasse

+ Ces produits ne fournissent pas d'oxygene.

NOTES CONCERNANT LES REACTIONS
ALLERGIQUES

Les matériaux susceptibles d'entrer en contact avec la peau
des utilisateurs ne sont pas reconnus comme pouvant
provoquer des réactions allergiques sur une grande majorité
d'individus.

Ce produit ne contient pas de composant a base de
caoutchouc naturel (latex).

INSTRUCTIONS AVANT UTILISATION

Inspecter le contenu de la boite pour repérer d‘éventuel
dommages liés au transport, et s'assurer qu‘aucun élément ne
manque.

Veérifier que 'appareil est complet, en bon état et correctement
assemble. Les pieces endommagées ou défecteuses doivent
éire remFIace’es avec des pieces détachées 3V d'origine
avant utiisation. .

Procédure d'Inspection

La procédure dinspection suivante est recommandée avant
utilisation :

1. Vérifier 'absence de fissure, de craquelure ou de souillure
surla piéce faciale. S'assurer que la piéce faciale et en
?ar_twuher‘son joint facial ne sont pas déformés. La piece
aciale doit étre pliable sans rigidité.

2. Viérifier que les soupapes inspiratoires ne présentent pas de
signe de deformation, de craquelure ou de déchirure. Soulever
les soupapes et vérifier l'absence de fissures ou de souillures
sur leur support

3. Vérifier que le jeu de brides est en bon état et présente une
bonne élasticité.

4. Vérifier que toutes les piéces en plastique sont en bon tat.
5. Viérifier que tous les joints d'étanchéité sont correctement
positionnés.

6. Retirer le couvercle du boftier de la soupape expiratoire.
Vérifier I'absence de fissure, de déformation ou de souillure
surla soupape et son support. Replacer le couvercle du
botier de la soupape expiratoire.

7. Inspecter la visiere pour repérer d'éventuels dommages
spscellptibles de nuire aux performances respiratoires ou
visuelles.

INSTRUCTIONS D'ASSEMBLAGE

Se reporter aux notices d'utilisation pour voir les instructions
d'assemblage appro?rlées. (par exemple filtres 3M™/systéme
a adduction d'air 3M™).



INSTRUCTIONS DE MISE EN PLACE

Sélectionner la taille la plus appropriée parmi les 3 tailles de
piéces faciales disponibles (petite taille, taille moyenne et
grande taille). La vérification de I'étanchéité doit étre faite
avant chaque port du produit.

MISE EN PLACE

1. Desserrer entierement toutes4 les brides, placer le harnais
a larriére de la téte et positionner la piéce faciale sur le
visage. Schéma 1.

2. Serrer progressivement les brides latérales inférieures puis
supérieures (Figure 2). Ne serrez pas trop fort.

3. Réaliser un test d'étanchéité du ma31ue au visage par
pression positive etfou négative. La vérification d'étanchéité
par pression négative est recommandée lors de ['utilisation
des filtres 6035, 6038 et de la série 2000, alors qu'une
vérification d'étanchéité par pression positive est
recommandée lors de [ufilisation des autres filtres 3M.

FIN D'UTILISATION

NN pas reirer la pigce faciale, niles fitres ou ne pas se
déconnecter de I'alimentation en air avant d'étre sorti de la
zone contaminée.

1. Relacher [a pression des élastiques.

2. Retirer la protection faciale avec précaution.

3. Si approprié, éteindre le systéme & adduction d'air ou
déconnecter le tuyau d'arrivée d'air au régulateur, et défaire le
ceinturon.

REMARQUE Si I'arpareil a été utilisé dans un
environnement tel qu'il nécessite une décontamination
suivant une procédure particuliére, il convient de le
stocker dans un container adéquat et fermé
hermétiquement dans I'attente de sa décontamination ou
de son élimination.

VERIFICATION DE L’AJUSTEMENT

+ Vérification de I'étanchéité au visage par pression

positive $pour toutes les con&g{urations homologuées&

gous les filtres sauf les filtres 3M™ 6035 /6038 série 2000 ).
lacer la paume de la main sur le couvercle de la soupape

expiratoire et expirer normalement. Schéma 3.

La piéce faciale doit gonfler légérement et aucune fuite d'air

ne doit étre détectée entre le visage et la piéce faciale, signe

gye le masque est bien porté de fagon étanche.

i une fuite dair est détectée, repositionner le masque sur le
visage et/ou régler la tension des brides élastiques pour
supprimer la fute.

Repéter les opérations ci-dessus jusqu'a obtention d'une
bonne étanchéité.

+ Vérification de I'étanchéité au visage par pression
négative avec les filtres 6035 / 6038. Egalement les filtres de
la série 2000

Presser les pouces au niveau de la cavité centrale des filtres
SSe’rie 2000& , ou presser e couvercle du filtre sur la base du
litre (6035/6038), insgirer doucement et tenir sa respiration de
cing a dix secondes. Si la piece faciale se comprime
légerement, le masque est correctement ajusté. Schéma 4. Si
une fuite d'air est détectée, repositionner le masque sur le
visage etlou régler la tension des brides élastiques pour

supprimer la fuite. Répéter les opérations ci-dessus jusqu'a
obtention d'une bonne étanchéité.

Si vous NE POUVEZ PAS ajuster correctement votre
masque, NE PENETREZ PAS dans la zone contaminée.
Veérification quantitative de I'étanchéité

Pour des informations concernant les procédures de
vérification de I'étanchéité, merci de contacter 3M.

MAINTENANCE

La maintenance, I'entretien et les réparations ne doivent étre
effectués que par du personnel correctement formé. Comme
ce masgue respiratoire nécessite peu de maintenance, peu de
piéces de rechanges sont disponibles (voir le guide des
références). Si d'autres parties du masque sont
endommagées, celui-ci devra alors étre remplacé.

/\ L'utilisation de piéces ou d'éléments non homologués
ainsi que toute modification non autorisée peuvent nuire
ala santé ou a la vie de I'utilisateur et peuvent annuler
toute garantie offerte par 3M. Une inspection générale doit
étre effectuée avant utilisation ou de fagon mensuelle en cas
d'utilisation irréguliére. Se reporter aux procédures
d'inspection pour des informations plus détaillées. Veuillez a
respecter la Iégislation sécurité et environnement en vigueur
lorsquil s'agit de jeter des piéces de cet appareil

PIECES DETACHEES

Des pieces de rechange peuvent étre installées sans
démonter totalement le masque respiratoire.

Remplacement de I'adaptateur central (6864). Pour enlever
I'adaptateur central, enlever 'ensemble demi-masque intérieur
en le tirant des trois encoches qui l'ancrent a la base de
I'adaptateur central .(Fig 5). Saisir I'adaptateur central au
niveau du couvercle et fourner dans le sens inverse des
aiguilles d'une montre 1/4 de tour pour déclencher et retirer
I'adaptateur de l'orifice central de la visiére. Replacer
I'adaptateur central en poussant les trois ergfots alintérieur a
travers les encoches de la visiére, (Fig6 et le tourner 1/4 de
tour dans le sens des aiguilles d'une montre. Replacer
l'ensemble demi-masque intérieur.(Fig 7 )

Remplacement du joint d'étanchéité de I'adaptateur
central 3M™ (6896). Le joint d'étanchéité en mousse
caoutchouc a cellule fermée de 'adaptateur central est congu
pour sceller interface entre I'adaptateur central et la visiére.
Retirer I'ensemble demi-masque Intérieur, et 'adaptateur
central de l'orifice central de la visiére. Retirer 'ancien joint
d'étanchéité de I'adaptateur central et le remplacer par un joint
neuf. Replacer 'adaptateur central dans la visiére du masque .
Replacer I'ensemble demi-masque intérieur. 5-7

Soupape expiratoire de rechange 3M™ (7583). Retirer le
couvercle de I'adaptateur central en 'extrayant du loquet
inférieur. Saisisser la soupape et tirez sur les tiges de celle-ci
pour ['bter de son siege. Placer la nouvelle soupape sur le
support de la soupape expiratoire en insérant les tiges dans
les orifices et en tirant dessus depuis intérieur du masque
jusqu'a ce qu'elle soit correctement installée. Replacer le
couvercle de a soupape en alignant ['orifice supérieur du
couvercle avec la languette supérieure de I'adapteur central et
fixez le & celui-ci. Schéma 8.



Remplacement des joints inspiratoires (6895). Les joints
d'étanchéité en mousse des soupapes inspiratoires sont
congus pour assurer une étanchéite entre I'attache a
baionnette des orifices d'inhalation avec les ﬁltres/s%stéme a
adduction d'air. Lesfjoints doivent étre inspectés a chaque
remplacement des filtres et remplacés quand endommagés ou
quand lintégrité de I'étancheité est questionnable. Retirer les
joints des aftaches & baionnette des orifices d'inhalation.
nstaller des nouveaux joints aux attaches & baionnette et les
ﬁ\acer sous les trois ergots de la baionnette. Schéma 9.

emplacement des soupapes inspiratoires 3M™ (6893)
Les soupapes inspiratoires sont localisées sur des supports a
[intérieur des ports inspiratoires de la piéce faciale et &
[intérieur des ports inspiratoires du demi-masque intérieur.
Ces soupapes doivent étre inspectées avant chaque utilisation
du masque et remplacées chaque fois qu'elles sont
endommagées ou perdues. Retirez la(les) soupape(s)
existante(s) en les enlevant de leur support & lntérieur des
Forts de la piece faciale et du demi-masque intérieur. Installez
a(les) nouvelle(s) soupape(s) dans le(s) support(s).
Assurez-vous que la(les) soupapes’s) estisont tout a fait
engagée(s) sous les trois ergots du/des support(s), est/sont a
F{\at et pivote(nt) librement.

emplacement du jeu de brides 3M™ (6897) Défaire le jeu
de brides et remplacez le avec un nouveau jeu. Schéma 10.
Remplacement de I'ensemble oculaire 3M™ (6898) Enlevez
les deux jeux de vis en utilisant un tournevis. Ensuite, retirer le
sommet et le bas du cadre loin du joint facial. Le sommet du
cadre, le bas du cadre, le joint facial et I'ensemble visiére ont
une de ligne verticale marquée qui indique leurs Fositions fun
vis a vis de ['autre. Assurez-vous que cette signalisation est
alignée pour le remontage. Schéma 11.
Remplacement de la bride serre-nuque 3M™ (7883)
Connectez les boucles dattache de I'extrémité de l'ensemble
bride serre-nuque sur l'onglet du joint facial situé sur la partie
supérieure du jeu de brides.

ACCESSOIRES

Rerw)lacement du kit de monture de fixation de lunettes
3M™ (6878) Placez le porte monture dans la piéce faciale
avec la base en plastique positionnée sur 'adaptateur du
support central et la partie supérieure du porte monture
centrée entre les ergots ou les saillies au sommet du joint
facial. Placez la monture sur le porte-monture en insérant les
broches dans les trous des glissieres en caoutchouc. Les
lunettes peuvent maintenant étre ajustées afin d'obtenir une
installation et une vision optimales.

Films de Frotection d’oculaire 3M™ (6885). Retirez la
bande de I'adhésif se trouvant de chaque cdté du film de
Frotectian Positionnez le film de protection sur le masque et
ixez-le. Retirez le film de protection usagé en décollant la
bande adhésive de la piéce faciale

NETTOYAGE ET DESINFECTION

Un nettoyage est recommande aprés chaque utilisation. Sile
masque doit étre utilisé pour plus d'un poste de travail, il
convient de le nettoyer a la fin de chaque utilisation et de le

ranger dans son emballage d'origine. Pour nettoyer le masque,
utiiser la pochette nettoyante 3M 105 pour essuyer le joint
facial du produit. Retirer les fitres et déconnecter le systéme a
adduction d'air si approprié. Nettoyer les piéces détachées (a
I'exception des filtres) en les immergeant dans une solution
détergente chaude (la température de I'eau ne doit pas
dépasser 50°CR, frotter la piéce faciale avec une brosse souple
jusqu'a ce qu'elle soit propre. Au besoin, ajouter un détergent
neutre. Désinfecter le masque en le plongeant dans une
solution désinfectante d'ammonium quaternaire ou
d'hypochlorite de sodium ou d'un autre désinfectant. Rincer la
piece faciale dans de 'eau claire et tiéde, et la laisser sécher &
température ambiante dans une atmosphére non contaminée.
ATTENTION Ne pas utiliser de solutions contenant de la
lanoline ou d'autres huiles. Ne pas autoclaver. Ne pas utiliser
d'essence, de dégraissants chlorés (tels que le
trichloroéthyléne), de solvants organiques, ou de produits
abrasifs Eour netioyer les éléments de 'équipement. Ne pas
réassembler les pieces avant que la piéce faciale ne soit
complétement séche.

STOCKAGE ET TRANSPORT

L'appareil doit étre stocké dans I'emballage fourni, dans un
endroit sec et propre, & 'abri du soleil et d'une source de
chaleur, d'essence et de vapeurs de solvants. L'emballage
dorigine du produit convient pour son transport dans toute la
Communauté Economique Euro(i)éenne. Lorsque e produit est
stocké selon les conditions ci-indiquées, la durée de vie du
produit est de 5 ans & partir de la date de fabrication. Stocker
suivant les instructions mentionnées par le fabricant. Se
reporter a l'emballage.

J Finde la durée de vie

| Intervalle de températures
A Humidité relative maximele
sl Nom et adresse du fabricant

Mettre au rebut conformément aux réglementations
en vigueur.

La date de fabrication peut étre déduite du diagramme figurant
sur 'intérieur de la piéce faciale. Schéma 12. Le segment
intérieur indique I'année, et la fleche pointe le mois de
fabrication sur le se?ment extérieur. L'exemple fournit une
illustration du 01/09/2011 au 30/09/2011.

HOMOLOGATIONS

Ces produits sont homologués et audités annuellement par: BSI
Group, The Netherlands B.V.Say Building, John M Keynesplein
9, 1066 EP Amsterdam, The Netherlands, organisme notifié
n°2797. et/ ou BSI Assurance UK Ltd, Kitemark Court, Davy
Avenue, Knowihil, Milton Keynes MK5 8PP, UK, organisme
notifié n°0086. Ces produits re'&ondent aux exigences dela
réglementation Europeenne (| g 2016/425 et a la législation
locale applicable. La legislation Européenne/locale applicable et
lorganisme noifié peut étre identifiés sur le(s) certificat(s) et la
(Iesg) déclaration(s) de conformité sur
www.3m.com/Respiratory/certs.




SPECIFICATIONS TECHNIQUES Protection Respiratoire EN136 (Class 1) - pour une utilisation avec des filres 3M
(baionette) EN14387:2004 ou EN143:2000 (voir le Guide des Références).

Série 3M6000 avec...

Filtres & particules P1 4 x VME / VLB*
Filtres antiparticules P2 10 x VME / VLB
Filtres & particules P3 200*x VME/ VLB

Filtres Gaz et \iapeurs Classe 1
Filtres Gaz et Viapeurs Classe 2

Systéme a adduction d'air 3M™ 200 x VME / VLB

Valeurs Maximales d'Expositions

200* x VME / VLB ou 1000ppm - en prenant la valeur la plus basse.
200" x VME / VLB ou 5000ppm - en prenant la valeur la plus basse.

VME / VLB - Valeur Moyenne d'Exposition / Valeur Limite Belge * Niveau de protection respiratoire 3M
Protection des yeux Conforme aux exigences de la norme européenne EN166 (solicité renforcée, protection contre les impacts de
particules a grande vitesse -énergie moyenne- et avec protection latérale)

Caractéristiques du débit
Débit minimum garanti par le fabricant (MMDF) 150 I/min.

Débit maximum - reportez-vous & la Notice d'Instructions adéquate.
Température maximum d'utiisation: +49 °C. ATTENTION Prendre des précautions d'emploi si cet équipement est utiisé & de
basses températures ; en effet, une humidité excessive peut entrainer a formation de gel au niveau des soupapes.

@ @D €

Bitte lesen Sie diese Anleitung in Verbindung mit dem
entsprechenden 3M™ Filter-Merkblatt oder der
Bedienungsanleitung der 3M™ Druckluftsysteme und mit der
Referenzliste zur 3M™ Atemschutzmaske, in denen Sie
Informationen finden zu:
* Gepriifte Kombinationen mit 3M™ Druckluftsystemen
und/oder

3M™ Filtern
* Zubehor
+ Ersatzteile

TECHNISCHE BESCHREIBUNG
Diese Produkte erfiillen die Anforderungen der EN 136:1998
fiir Vollmasken und sollten in Kombination mit einem Paar
eprifier 3M Filter (siehe Referenzblat) zur Bildung eines
temschutzfiltergerates verwendet werden. Dieses Gerét
wurde dazu entwickelt, gesundheitsgeféhrdende Gase,
Démpfe und / oder Partikel aus der Atemluft zu entfernen.
Dieses Gerét kann auch als eine Einheit mit dem 3M
Druckluftsystem verwendet werden (siehe Referenzliste).

/N WARNUNGEN UND EINSCHRANKUNGEN
Bitte beachten Sie alle Warnhinweise. Diese sind durch
Warndreiecke im Text gekennzeichnet.

£\ Warnung

Vergewissem Sie sich immer, dass das gesamte Produk:

- geeignet st fiir die Anwendung;

-richtig passt;

- wahrend des gesamten Aufenthalts im geféhrdeten
Bereich getragen wird;

- ersetzt wird, wenn notwendig.

Richtige Auswahl, Schulung, Anwendung und
Wartung sind die Voraussetzung dafiir, dass das
Produkt hilft, den Anwender vor Schadstoffen in der
Luft zu schiitzen. Die Nichtbeachtung dieser
Anweisungen und Warnhinweise sowie die
unsachgemaRe Verwendung dieses Produktes konnen
zu ernsthaften oder Iebens?eféhrlichen Erkrankungen
oder dauerhaften Schéden fiihren. Das
Alemschutzgeréit muss wahrend der gesamten
Aufenthaltsdauer im schadstoffbelasteten Bereich
getragen werden.

+ Bei offenen Fragen bezﬁgi\ich des korrekten Einsatzes
wenden Sie sich bitte an Ihre Sicherheitsfachkraft oder
an die Anwendun%stechnik der Abteilung Arbeits- und
Personenschutz Irer lokalen 3M Niederlassung.

+ Vlerwenden Sie dieses Atemschutzgerét unter strikter
Befolgung aller Anleitungen Vorgaben:

* GemaR der voﬂiegfenden Bedienungsanleitung,

+ Anweisungen / Anleitungen anderer
Systemkomgonenten (z.B. 3M™ Filter / 3M™
Drucklufteinheit). Bewahren Sie alle Anweisungen /
Anleitun%en fiir spatere Nachfragen auf.

+ Nicht in Konzentrationen verwenden, die héher sind als
in den Technischen Daten angegeben.

+ Verwenden Sie die Atemschutzmaske nicht gegen
Gefahrstoffe mit schiechten Wameigenschaften, in
unzulssig hohen Konzentrationen oder gegen Stoffe,
die mit dem Filter unter Hitzeentwicklung chemisch
reagieren.

+ Das vorliegende Produkt darf nicht bei einem
Sauerstoffgehalt von weniger als 17% eingesetzt werden



(19,5 Vlol.% - 3M-Empfehlung, bitte achten Sie auf
nationale Vorgaben).

+ Benutzen Sie die Atemschutzausriistung niemals in
sauerstoffangereicherten Umgebungen.

+ Verwenden Sie die Masken nur mit Filtern,
Drucklufteinheiten und Ersatz-/Zubehdrteilen, die in der
Referenzliste aufgefilhrt sind und unter den in den
Technischen Daten anﬁegebenen Bedingungen.

+ Ein Atemschutzgerat sollte ausschlielich von
entsprechend geschulten Mitarbeitern benutzt werden.

+ Verlassen Sie den schadstoffbelasteten Bereich sofort,
wenn:

a) Teile des Ausriistung beschadigt werden.

b) Der Luftstrom zur Maske nachlasst oder ganz
unterbrochen wird.

¢) Das Atmen schwer fallt oder der Atemwiderstand

ansteigt.

d) Benommenheit, Schwindel oder andere Beschwerden
eintreten.

¢) Sie Gefahrstoffe schmecken oder riechen kdnnen oder
eine Reizung auftritt

+ Andern oder modifizieren Sie das Produkt niemals.
Sollten Teile ausgetauscht werden milssen, benutzen Sie
ausschlieRlich original 3V Ersatz- und Zubehdrteile.

*Bei ?ezie\len Fragen zum Thema Explosionsschutz
wenden Sie sich bitte an die Anwendun?stechnik der
Abteilung Arbeits- und Personenschutz fhrer lokalen 3M
Niederlassung.

+ Diese Maske ist nicht mit Pressluftatmemn zu verwenden.

+ Nicht fiir Fluchtzwecke verwenden.

* Gesichtshaare im Bereich des Dichtrandes
verhindern einen korrekten Sitz der Maske.

+ Nur mit dem als Zubehdr fiir dieses Produkt erhaltlichen
Brillenset verwenden und sicherstellen, dass die
Brillenbiigel die Gesichtsabdichtung nicht
beeintrachtigen.

+ Nationale Regeln konnen den Einsatz der Filter,
entsprechend der Filterklasse und des Maskenkdrpers
einschrénken. Der Einsatz der 3M™ Masken / Filter
Kombination sollte in Ubereinstimmung mit den
Arbeitsschutzbestimmungen, den Auswahltabellen und
der Empfehlung ihrer Sicherheitsfachkraft erfolgen.

+ Filter miissen regelméBi% gewechselt werden. Die
Wechselintervalle sind al héng(ig von der
Gebrauchsdauer, der Art und Konzentration des
Gefahrstoffes.

+ Filr weitere Informationen wenden Se sich an 3M
Arbeits- und Personenschutz.

+Wenn Sie die Maske in Verbindung mit einem 3M™
Druckluftatemschutzgerét nutzen:

+ Bei sehr hoher Arbeitsbelastung kann der Druck in der
Maske wahrend der Einatemphase negativ werden.
Passen Sie die Ausriistung genau an oder ziehen Sie ein
anderes Atemschutzsystem in Betracht.

+Wenn Sie die / das vorliegende Atemschutzmaske /
Kopfteil mit Druckluft versorgen, priifen Sie vor jedem
Einsatz: * Wo kommt die Druckluft zur Versorgung des

Atemschutzgerates her? + Entspricht die Versorjqungsluft
den Anforderungen an die Reinheit fiir Atemluft? «
Entsgrichtdie lersorgungsluft den Anforderungen gem.
EN12021?

Sollte die Luftzufuhr zur Atemschutzmaske unterbrochen
oder das Gerat beschédigt werden, verlassen Sie
umgehend den schadstoffbelasteten Bereich und ermitteln
Sie den Grund filr den Ausfall Ihrer Ausriistung.
+ Achten Sie darauf, dass der Atemluftschlauch nirgendwo
héngen bleiben.
+Das vorli%gende Atemschutzsystem erzeugt keinen
Sauerstoff.

HINWEIS BEZUGLICH ALLERGISCHER

REAKTIONEN

Bei den im System verarbeiteten Materialien, mit denen der

Geratetrager in Hautkontakt kommen kann, gibt es keine

Anzeichen fiir die Ausldsung einer allergischen Reaktion.

Eats vorliegende Produkt enthélt keine Komponenten aus
atex.

VOR DEM EINSATZ

Priifen Sie den Verpackungsinhalt auf Versandschaden und
vgrgewissem Sie sich, dass alle Komponenten vorhanden
sind.

Uberprifen Sie folgendes: Die Schutzausriistung ist komplett,
unbeschadigt und ordnungsgemaR zusammengebaut.
Mgliche Fehler miissen behoben und defekte Teile
ausgetauscht werden, bevor die Ausristung zum Einsatz
kommt.

Priifung .

Es wird emé)foh\en, die folgenden Uberpriifungen vor
Gebrauch durchzufiihren

1. Priifen Sie den Maskenkdrper auf Spriinge, Risse und
Veerschmutzung. Vergewissem Sie sich, dass der
Maskenkdrper, insbesondere der Bereich der
Gesichtsdichtung, nicht verformt ist. Das Material muss
geschmeidig sein - nicht steif.

. Priifen Sie die Einatemventile auf Risse und Verformungen.
Heben Sie die Ventile an und priifen Sie den Ventilsitz auf
Verschmutzung und Spriinge.

3. Die Kopfbander miissen intakt und elastisch sein.

4. Untersuchen Sie alle Plastikteile auf Anzeichen von
Briichen oder Schwachstellen.

5. Vergewissem Sie sich vom ordnungsgemafen Sitz aller
Dichtungen.

6. Nehmen Sie die Abdeckung des Ausatemventils ab und
priifen Sie das Ausatemventil sowie den Ventilsitz auf Zeichen
von Verschmqtzung, Verformung, Rissen oder Spriingen.
Bringen Sie die Abdeckung des Ausatemventils wieder an.

7. Prifen Sie die Sichtscheibe auf etwaige Schéden, die die
Leistung des Atemschutzgerats oder die Sicht beeintréchtigen
kdnnten.

GEBRAUCHSANLEITUNG

Fiir den Zusammenbau beachten Sie die entsprechende
Gebrauchsanleitung. (z.B. 3M™ Filter / 3M™ Drucklufteinheit).

AUFSETZANLEITUNG
Wahlen Sie die am besten geeignete GroRe des in drei



GroRen erhaltlichen Maskenkdrpers (S /M /L). Vor jeder
Anwendung muss die Aufsetzanleitung befolgt werden.

ANLEGEN

1. Lockem Sie alle 4 KoE‘fbénder vollsténdig, ziehen Sie die
Bebanderung iber den Hinterkopf und den Maskenkdrper
{iber das Gesicht. Abbildung 1.

2. Zighen Sie die Kopfbénder langsam, beginnend mit den

Nackenbandern, danach weiter mit den Stirnbandem, an (Abb.

2). Ziehen Sie die KOﬂfbénder nicht zu fest an.

3. Fiihren Sie eine Dichtsitzkontrolle mit Uber- oder
Unterdruck durch. Eine Dichsitzkontrolle mit Unterdruck wird
bei Verwendung der Filter 6035 und 6038 sowie der Serie
2000 empfohlen, wahrend bei den anderen Filtern die
Dichtsitzkontrolle mit Uberdruck zu empfehlen ist.

ABLEGEN

/N Nehmen Sie weder die Maske noch die Filter ab oder
schalten die Luftversorgung aus, bevor Sie den
belasteten Bereich verlassen haben.

1. Ldsen Sie die Spannung der Kopfbénder.

2. Heben Sie die Maske vorsichtig an und fiihren Sie sie vom
Gesicht weg.

3. Wenn anwendbar, Schalten Sie die Luftzufuhr aus oder
1dsen sie die Verbindung vom Druckluftschlauch zum Regler
und Iegen Sie den Girtel ab.

HINWEIS Sollte das Atemschutzgerét wahrend des
Einsatzes mit Schadstoffen beaufschlagt werden, die eine
spezielle Dekontamination notwendig machen, bewahren
Sie das Gerat bis zur Dekontamination in einem
verschlossenen Behalter auf.

DICHTSITZKONTROLLE

+ Uberdruck-Dichsitzpriifung (fiir alle zugelassenen
Konfigurationen) (Alle Filter auRer 3M™ 6035 /6038/
Filterserie 2000).

Verschlielen Sie mit der Handflédche das Ausatemventil und
atmen Sie leicht aus. Abbildung 3.

Wenn sich der Maskenkorper etwas hebt und keine Leckage
zwischen Gesicht und Maskenkorper festgestellt wird, ist eine
ordnungsgemale Dichtung ge%eben.

Wenn Sie eine Leckage feststellen, veréndern Sie die Position
der Maske im Gesicht und / oder spannen Sie die Bander neu,
um die Leckage zu beseitigen.

Wiederholen gie die Dichtsitzkontrolle.

+ Unterdruck-Dichtsitzpriifung mit Filtern der Serie 6035/
6038 Auch Filter der Serie 2000.

Driicken Sie Ire Daumen in die Mitte der Filter (Serie 2000)
oder driicken Sie den Filterdeckel und das Filtergehause
Zusammen (6035/6038& atmen langsam ein und halten den
Atem fiir fiinf bis zehn Sekunden an. Wenn sich der
Maskenkdrper leicht zusammen zieht, haben Sie einen guten
Dichtsitz erreicht. Abbildung 4. Wenn Sie eine Leckage
feststellen, verandem Sie die Position der Maske im Gesicht
und/ oder spannen Sie die Bander neu, um die Leckage zu
beseitigen. Wiederholen Sie die Dichtsitzkontrolle.

Betreten Sie den Gefahrenbereich NICHT, wenn Sie
KEINEN ordnungsgemaRen Sitz erreichen kdnnen.

Fir Informationen zum Fit-Test kontaktieren Sie bitte 3M.

WARTUNG

Die Wartung und Reparatur von 3M Atemschutzsystemen
sollte nur von entsprechend ausgebildeten Personen
durchgefiihrt werden. Da diese Atemschutzmaske
wartungsarm ist, sind nur bestimmte Ersatzteile erhaltlich (s.
Referenzliste). Wenn andere Teile beschadigt sind, ist die
Maske auszutauschen.

/\Die Nichtbeachtung dieser Hinweise sowie die
unsachgemaRe Verwendung dieses Gerates kdnnen zu
lebensgefahrlichen Erkrankungen oder gravierenden
Materialschéden fiihren, die eventuelle Gewahrleistungs-
oder Haftungsanspriiche nichtig machen. Vor der
Verwendung muss eine Uberpriifung erfolgen; bei
unregelmafigem Gebrauch monatlich. Spezifische Details
finden Sie unter Wartungsverfahren. Bei Fragen zur
Entsorgung von gebrauchten 3M Produkten beachten Sie bitte
die regionalen Entsorgungsvorschriften oder wenden Sie sich
an die Anwendun%stechm der Abteilung Arbeits- und
Personenschutz Ihrer lokalen 3M Niederlassung.

ERSATZTEILE

Ersatzteile konnen teilweise auch ohne vollstandige
Demontage der Atemschutzmaske montiert werden.

Ersetzen des Zentralgehduses r$6864). Um das
Zentralgehduse zu entfemen, entrernen Sie zuerst die
Innenmaske, indem Sie diese Giber die drei Kerben, mit der sie
am ZentraIFehéuse befestigt ist, ziehen %Abb.S). Greifen Sie
das Zentralgehause von aufien an der Abdeckung und drehen
Sie es um eine 1/4 Drehung entgegen des Uhrzeigersinns um
es zu lsen und entfernen Sie es. Ersetzen Sie das
Zentralgehause indem Sie beim Einsetzen die drei Zapfen
durch die Ausparungen in der Sichtscheibe schieben Q\bb, 6)
und es um eine 1/4 Drehung im Uhrzeigersinn festdrehen.
Setzen Sie die Innenmaske wieder ein.(Abb. 7

Ersetzen der ZentraI%ehéiusedichtung (6896). Die
geschlossenporige Schaumstoffdichtung des Zentralgehauses
dient der Abdichtung des UbergbangEs zZwischen
Zentralgehduse und Sichtscheibe. Entfernen Sie die
Innenmaske und das Zentralgehause wie oben beschrieben.
Entfernen Sie die alte Dichtung und ersetzen Sie diese durch
eine neue Dichtung. Setzen Sie das Zentralgehéuse und die
Innenmaske wieder ein. (Abb. 5-7)

Ersetzen des Ausatemventils (7583). Entfernen Sie den
Ventildeckel durch Herausziehen aus der unteren Nute.
Nehmen Sie das Ventil und ziehen Sie jeden Zapfen des
Ventils aus dem Ventilsitz. Platzieren Sie das neue Ventil tiber
der Ausatemoffnung, stecken Sie die Zapfen i die dafiir
vorgesehenen Lacher und ziehen Sie diese von der anderen
Seite durch bis sie einrasten. Setzen Sie den Ventildecke!
wieder ein indem Sie zuerst die obere und dann die untere
Halterung einrasten. Abbilduntg 8.

Austausch der Dicl_nun%en lir Filteranschliisse (6895). Die
Dichtungen haben die Aufgabe, eine dichte Verbindung
zwischen Bajonettanschluss der Maske und Filtem /
Drucklufteinheit sicher zu stellen. Bei jedem Filterwechsel
sollten die Dichtungen berprift und ausgetauscht werden,
falls sie beschadigt sind oder die Abdichtung fraglich ist.
Entfenen Sie die Dichtungen von den Bajonettanschiissen.



Ersetzen der Einatemventile (6893). Die Einatemventile sind
auf Zapfen auf der Innenseite der Einateméffnungen des
Maskenkdrpers und der Innenmaske angeordnet. Diese
Ventile sollten vor jedem Gebrauch der Maske kontrolliert
werden und jedesmal ersetzt werden, wenn Sie beschédigt
wurden oder fehlen. Entfernen Sie das (die) Ventil(e) durcl
Abheben von den Zapfen auf der Innenseite der
Einatemdffnungen des Maskenkdrpers und der Innenmaske.
Montieren Sie das édie) neue(n) Ventilﬂe) auf dem(n) Zapfen.
Stellen Sie sicher, dass das (die%Verm (e) vollstandig unter
allen drei Nasen auf dem (den) Zapfen eingeriickt ist (sind),
flach aufliegt (aufliegen) und auf dem (den) Zapfen frei
beweglich ?drehbar) ist (sind)

Ersetzen der Kopfbebanderung (6897) Losen sie die Bénder
und ersetzen Sie diese durch eine neue Kopfbebanderung
Abbildung 10.

Ersetzen der Sichtscheibe (6898). Entfernen Sie die beiden
Schrauben mit einem Schraubendreher. Ziehen Sie den
oberen und unteren Rahmen vom Dichtrand ab. Der obere und
untere Rahmen, die Gesichtsdichtung und die Sichtscheibe
haben vertikale Markierun?slinien, die ihre relative Position
zueinander anzeigen. Stellen Sie sicher, dass diese
Markierungen beim Wiederzusammenbau Uibereinstimmen,
Abbildung 11. .
Nackentrageband (7883LVerbinden Sie die Osen an den
Enden des Nackentragebands mit den Verbindungstiicken des
Gesichstabdichtung am oberen Ende der Kopfbebénderung.

ZUBEHOR

Brillensatz (6878). Bauen Sie die Schienengrugpe in den
Maskenkadrper ein, wobei der Kunststoffful aut dem
Zentralgehause positioniert ist und die obere Schiene
zwischen den beiden Nasen der oberen Gesichtsabdichtung
liegt. Montieren Sie die Gestellgruppe, durch einschieben der
Stifte in die Lécher des Gummischiebers, auf die Schiene. Die
Position der Brille kann nun angepasst werden, um einen
optimalen Sitz und optimale Sicht zu ermdglichen.
Sichtscheibenschutzabdeckung (6885). Entfernen Sie die
Schutzfolie von der Klebefiédche auf jeder Seite der
Sichtscheibenabdeckung. Positionieren Sie die
Sichtscheibenabdeckung iiber der Sichtscheibe und driicken
sie diese fest. Entfernen Sie die Sichtscheibenabdeckung von
der Maske durch anheben der Lasche.

REINIGUNG UND PFLEGE

Es wird empfohlen, die Maske nach jedem Gebrauch zu
reinigen. Wird die Atemschutzmaske lénger als eine Schicht
eingesetzt, so sollte sie nach jeder Schicht giereinigt undin
ihrer Originalverpackung oder einem verschlossenen Behaltnis
aufbewahrt werden. Zur Reinigunﬁ der Maske sollte der
Dichtrand mit dem Reinigunqstuc 3M 105 abgewisoht
werden. Entfernen Sie die Filter, bzw die Drucklufteinheit.
Reinigen Sie die Teile (ausgenommen die Filter) durch

Ersetzen Sie immer beide Dichtunzen. Abbildung 9.

Eintauchen in warme Reinigungslosung (Wassertemperatur
sollte 50°C nicht bersteigen). Bei Bedarf benutzen Sie eine
weiche Birste. Verwenden Sie falls nétig ein neutrales
Reinigungsmittel. Die Masken kénnen in einer Lésung aus
quaterndren Ammoniumsalzen, Natriumhypochlorit oder einem
anderen, geeigneten Desinfektionsmittel desinfiziert werden.
AnschlieBend in klarem, warmem Wasser spiilen und bei
|Zimmerlemperatur in schadstofffreier Umgebung trocknen
lassen.

ACHTUNG Verwenden Sig zur ReinigunE dieses Produktes
kein Lanolin oder andere Ole. Nicht autoklavieren. Zur
Reinigung diirfen keine aggressiven Mittel wie Benzin,
Verdhnnung, chlorhaltige Entfetter oder andere organische
Losemittel benutzt werden. Verwenden Sie auch keine
Scheuermittel. Bauen Sie die Teile erst zusammen, wenn sie
vollkommen trocken sind.

LAGERUNG UND TRANSPORT

Diese Produkte sollten in der Originalverpackung bei
Raumtemperatur trocken und sauber gelagert werden und
weder hohen Temperaturen, direkter Sonneneinstrahlung noch
Schadstoffen ausgesetzt werden. Die Originalveépackung
erfiillt alle Vorgaben fiir den Transport innerhalb der
Europaischen Gemeinschaft. Bei sachgeméRer Lagerung, ist
die zu erwartende Lagerdauer des Produkts 5 Jahre ab
Herstellungsdatum. Entsprechend der Herstellerangabe lagem,
siehe Verpackung.

4 Lagerfahig bis
| Temperaturbereich
A \aximale relative Luftfeuchtigkeit
sl Name und Adresse des Herstellers
@ Nach lokalen Vorschriften entsorgen

Das Herstellungsdatum kann der Datumsuhr auf der Innenseite
der Maske entnommen weden. Abbildung 12. Das innere
Segment zeigt das Jahr an und der Pfeil zeigt auf den Monat
der Herstellung auf dem &uReren Segment. Das Beispiel zeigt
01/09/2011 - 30/09/2011.

ZULASSUNGEN
Die vorliegenden Produkte sind bauartzugelassen und werden
Ehnich {iberprift, entweder durch: BSI Group, The Netherlands
V. Say Building, John M. Keynesplein 9, 1066 EP Amsterdam,
The Nethertands, Notified Body No.2797 und / oder durch BSI
Assurance UK Ltd, Kitemark Court, Davy Avenue, Knowlhill,
Mitton Keynes MK5 8PP, UK, Notified Body No. 0086. Die
vorliegenden Produkte erfillen die Anforderungen der EU
Richtlinie 2016/425 sowie anwendbarer lokaler Gesetzgebung.
Details zu Prﬂfanforderun?en und Zulassung der Produkte
finden Sie in den CE Zertifikaten und Konformitatserlkérungen,
die Sie unter dem folgenden Link herunterladen kénnen
-www.3m.com/Respiratory/certs.



TECHNISCHE DATEN
Atemschutz EN136 (Klasse 1) - fiir den Gebrauch mit 3M Filtern (Bajonettanschluss) nach EN14387:2004 oder EN143:2000
(Siehe Referenztabelle)

3M 6000 Serie mit ... Maximal zulassige Konzentrationen
P1 Partikelfiltern 4 xAGW*

P2 Partikelfiltern 15X AGW*

P3 Partikelfiltern 400" x AGW*

Klasse 1 Gas- und Dampfefiitern Der jeweils geringere Wert von 400* x AGW* oder 1000 ppm (0.1% Vol.) ist anzunehmen.
Klasse 2 Gas- & Dampfefiltern Der jeweils geringere Wert von 400** x AGW* oder 5000 ppm (0.5% Vol.) ist anzunehmen.
3M™ Drucklufteinheit 400™ x AGW*

*AGW - Arbeitsplatzgrenzwert **3M Empfehlung 200 x AGW* (nur fiir Vollmasken)

Augen- und Gesichtsschutz Erfillt die Anforderungen von EN166 (hohere Robustheit, Schutz gegen schnell fliegende Partikel
(mittlere Energie) und seiticher Schutz.)

LuftdurchfluBcharakteristiken

Mindestluftvolumenstrom: 150 l/min.

Maximaler Volumenstrom: Bitte entnehmen Sie diese Informationen den jeweiligen Bedienungsanleitungen.

Maximale Arbeitstemperatur: +49 °C. ACHTUNG Bei Verwendung des Produktes bei tiefen Temperaturen ist darauf zu achten, dass
die Ventile auf Grund der Feuchtigkeit einfrieren kdnnen.

a o adeguata manutenzione sono essenziali per offrire a

Si raccomanda di leggere le presenti istruzioni d'uso insieme gghltg(rinﬁ:::tlll gg:)odé)itst;;gia f{z?:;gr::a?\i: Ig:lr;

alle istruzioni relative all'appropriato filtro 3M™ o dell'unita di istruzioni qui riportate sull'uso di questi dispositivi per

erogazione aria 3M™ e insieme al Libretto lllustrativo del [a protezione delle vie respiratorie efo il mancato

respiratore 3M™, dove & possibile trovare informazioni su: indossamento per tutto il periodo di esposizione, pud

* Le combinazioni approvate con le unié di erogazione ria M arrecare danni alla salute, invalidita gravi anche &F

. Ae/ o filri M carattere permanente.

: Pccezsorl b + In caso di dubbi sull'adeguatezza di questo prodotto alle
art diricambio specifiche condizioni d'uso e per un corretto utilizzo,

DESCRIZIONE DEL SISTEMA seguire le normative locali, fare riferimento a tutte le

Questi prodotti sono conformi alla norma EN 136:1998, informazioni qui riportate, consultare un esperto in

maschere a pieno facciale. Per ottenere un sistema di materia di sicurezza oppure contattare il Servizio Tecnico

filtrazione per la protezione delle vie respiratorie utilizzare con M.

un paio i filtri 3M approvati (vedere Libretto lllustrafivo). + Usare questo respiratore strettamente in accordo con

Questo sistema & Frogettato per rimuovere gas, vapori e/o tutte le Istruzioni d'uso:

particelle potenzialmente pericolose presenti nell'atmosfera + Contenute nel presente libretto

circostante. Questo dispositivo pud anche essere utilizzato per * Allegate agli altri component del sistema (es. Filtri M™ /

formare un sistema in combinazione con le unita di erogazione Unita erogazione aria 3M™) Leggere tutte le istruzioni

aria 3M (vedi Libretto lllustrativo). d'uso e conservarle come continuo riferimento.

/N AVVERTENZE E LIMITAZIONI + Non usare per concentrazioni superiori a quelle indicate

Porre particolare attenzione alle frasi di avvertimento dove nelle S,FWﬁChe Tecniche. -

indicate. + Non utlizzare per la protezione respiratoria contro

/\ ATTENZIONE contaminanti atmosferici che hanno una soglia olfativa
" ; ; . bassa, sconosciuti, che presentano un immediato
Af\z‘g#gagfl':e'ﬂg;gﬁg il prodotto completo sia: pericolo per la vita o la salute, o coniro contaminanti che
- Indossato cpoerettameme generano alte temperature nelle reazioni con filtri chimici.
- Indossato per tutto il periodo di esposizione + Non utiizzare in atmosfere contenenti meno del 19.5% di
 Sostituito qpuando negessario P ossigeno (definizione 3M. | limiti riguardanti la presenza

Una giusta selezione, formazione alluso ed una di ossigeno possono variare da nazione a nazione. In
15



caso di dubbi, chiedere informazioni in merito).

+Non utiizzare il prodotto in atmosfere con ossigeno o
ossigeno arricchito.

+ Utilizzare esclusivamente con i filtrifunita di erogazione
aria e ricambi/accessori riportati nella lista del libretto
illustrativo e allinterno delle condizioni di ufilizzo riportate
nelle Specifiche Tecniche.

+ Il sistema deve essere utilizzato unicamente da
personale addestrato e competente.

+ Abbandonare immediatamente 'area contaminata se:

a) Una o pil parti del sistema risultano danneggiate.

b) IIflusso d'aria verso il facciale diminuisce o si arresta.

¢) La respirazione diventa difficoltosa o si awverte un

aumento della resistenza respiratoria.

d) Compaiono vertigini o altri malesseri.

¢) Si awerte l'odore o il sapore del contaminante o si
manifestano iritazioni.

+Non modificare o alterare in alcun modo questo sistema.
Sostituire le E‘arti unicamente con pezzi di ricambio
originali 3M™,

+ In caso si voglia utilizzare in ambienti potenzialmente
esplosivi, contattare il Servizio Tecnico 3M.

+Non usare questi prodotti con autorespiratori (respiratori
con bombola).

+Non usare come dispositivo di fuga.

+ Non usare con barEa, basette o baffi che potrebbero
impedire una buona tenuta del respiratore sul volto.

+ Utilizzare unicamente con il kit di occhiali disponibile
come accessorio per questo prodotto e assicurarsi che le
aste degli occhiali non interferiscano con il bordo di
tenuta.

‘La Iegislazione nazionale potrebbe imporre limitazioni
sreci iche sulluso dei sistemi filtranti in funzione della
classe dei filtri e del facciale utilizzato. L'utilizzo delle
maschere a facciale 3M™ / combinazione di Filtri deve
avvenire in accordo con le norme per la salute €
sicurezza in vigore, con le tabelle di selezione della
protezione respiratoria 0 sequendo le raccomandazioni di
un lgienista Industriale.

« | iltri devono essere sostituti regolarmente. La frequenza
di sostituzione dipende dal tempo di ufilizzo e dalla
concentrazione dei contaminanti.

+ Per maggiori informazioni contattate 3M Divisione
Prodotti per la Sicurezza sul Lavoro (vedere i dettagli del
contatto locale).

. ?Me utilizzato insieme a un'Unita di erogazione aria 3M

+ In condizioni di lavoro pesanti e ritmi elevati, la pressione
allinterno della maschera facciale puo diventare negativa
durante picchi di flusso inalatorio. Regolare il dispositivo
nel modo appropriato o prendere in considerazione un
dispositivo di protezione per le vie respiratorie altemativo.

+ Se utilizzato in modalita ad aria assistita, assicurarsi che:
+ La fonte di erogazione dellaria sia conosciuta. * La
purezza dell'aria ero?ata sia conosciuta. * L'aria erogata
sia respirabile e conforme alla norma EN12021.

Se durante [impiego I'alimentazione del flusso d'aria si
interrompe o si riduce, evacuare immediatamente I'area
contaminata e verificare la causa.

+ Prestare attenzione che il tubo di respirazione non si
impigli in oggetti sporgenti.

+ Questi prodotti non forniscono ossigeno.
NOTE RIGUARDO LE REAZIONI ALLERGICHE
| materiali che vengono in contatto con la pelle dellufilizzatore
non sono causa di reazioni allergiche nella maggior parte delle
Persone.
In questi prodotti non sono presenti componenti prodotti in
[attice naturale.

PREPARAZIONE ALL'USO
Assicurarsi che il contenuto dellimballo non abbia subito danni
durante il trasporto e che non manchi nessun componente.
Controllare sempre che il prodotto sia completo, privo di danni
€ montato correttamente. Qualsiasi parte mancante o
danneggiata deve essere sosfituita prima delluso con una
arte originale 3M.
rocedura di controllo
Prima dell'uso € raccomandata la sequente procedura di
controllo:
1. Verificare che sul facciale siano assenti rotture, lacerazioni
sporcizia. Assicurarsi che il facciale non sia deformato,
particolarmente nella zona di tenuta al volto. Il materiale deve
essere flessibile, non rigido.
2. Controllare le valvole di inalazione per la presenza di rotture
0 lacerazioni. Sollevare le valvole ed ispezionare la loro sede
per verificare 'assenza di sporcizia o rotture.
3. Assicurarsi che le cinghie temporali siano intatte ed
elastiche.
4. Esaminare tutte le part plastiche per verificare assenza di
rotture od usura.
5. Assicurarsi che tutte le quarnizioni siano inserite
correttamente nella propria sede.
6. Rimuovere la copertura di protezione della valvola di
espirazione ed esaminare la sede della valvola per verificare
I'assenza di sporcizia, deformazioni, rotture o lacerazioni.
Riposizionare la copertura sulla valvola di espirazione.
7. Controllare che non siano presenti danni alla visiera che
potrebbero compromettere le prestazioni del respiratore o la
visibilta.
ISTRUZIONI DI MONTAGGIO
Consultare le Istruzioni d'Uso per verificare le modalita di
montaggio. (es. Filtri 3M™ / Unita erogazione aria 3M™)

ISTRUZIONI PER L'INDOSSAMENTO

Selezionare la taglia pit appropriata tra le 3 taglie disponibili (S
IM/L). Le istruzioni di indossamento devono essere sequite
ogni volta che si utilizza il respiratore.

INDOSSAMENTO
1. Allentare completamente tutte e 4 le cinghie, posizionare la
bardatura sulla parte posteriore del capo e sistemare il
respiratore sul viso. Figura 1.
2. Serrare progressivamente la bardatura iniziando dalle
cinghie inferiori e proseguendo quindi con quelli superiori.
%Figura 2). Non serrare con troppa forza.

. Effettuare la prova di tenuta a pressione positiva e/o
negativa. Si raccomanda di esequire la Prova di Tenuta a
Pressione Negativa quando si utilizzano i filtri della Serie 2000



oifiltri 6035 e 6038, mentre la Prova di Tenuta a Pressione
?‘ositiva deve essere esequita quando si utilizzano tuti gl altri
iltr.

FINE UTILIZZO

/N Non rimuovere la maschera, i filtri o non interrompere
I'alimentazione dell'aria fino a quando non avete lasciato
I'area contaminata.

1. Allentare le cinghie della bardatura temporale.

2. Con delicatezza sollevare la maschera e rimuovere il
respiratore sollevandolo ed allontanandolo dal volto.

3. Se del caso, spegnere ['unita di erogazione aria o
disconnettere il tubo dell'unita ad aria compressa dal
regclatore e slacciare la cintura.

NOTA Se il respiratore & stato usato in un‘area in cui ha
subito una contaminazione con una sostanza che richiede
delle procedure speciali di decontaminazione, deve essere
messo in un contenitore adatto e si?illato fino a che non
possa essere decontaminato o smaltito correttamente.

VERIFICA DELLA TENUTA
+ Prove di tenuta a pressione positiva (per tutte le
combinazioni approvate) (tutti i iltri ad eccezione dei filtri M
™ Serie 6035/6038/2000).
Coprire con il palmo della mano la valvola di esalazione ed
espirare lentamente. Figura 3.
Se il facciale si gonfia leggermente e non si riscontrano perdite
d'aria tra il viso e il bordo di tenuta, il respiratore & stato
indossato correttamente.
Se viene rilevata una perdita d'aria, posizionare nuovamente il
respiratore sul volto e/o variare nuovamente la tensione delle
cinghie per eliminare le perdite.
Ripetere il test di tenuta.
+ Prove di tenuta a pressione negativa con filtri 6035 / 6038
e filtri Serie 2000.
Premere i pollici sulla dentellatura nella porzione centrale dei
filtri (Serie 2000%, oppure premere assieme la copertura e il
corpo del filtro (6035/6038), inalare delicatamente e trattenere
il respiro per circa dieci secondi. Se la maschera collassa
leggermente, & stata raggiunta una buona tenuta. Figura 4. Se
viene rilevata una perdita d'aria, posizionare nuovamente il
respiratore sul volto e/o variare nuovamente la tensione delle
cin?hie per eliminare le perdite. Rilpetere il test di tenuta.
Nel caso in cui NON sia ‘)ossibi e ottenere una tenuta
erfetta, NON entrare nell'area contaminata.
rova di tenuta quantitativa
Per informazioni riguardanti la prova di tenuta potete
contattare 3M.

MANUTENZIONE

La manutenzione, I'assistenza e la riparazione devono essere
effettuate soltanto da personale adeguatamente addestrato.
Dal momento che questo & un resFiratore facciale a bassa
manutenzione, sono disponibili solo un numero limitato di parti
di ricambio (vedi libretto llustrativo). In caso di danni ad altre
componenti, lintero respiratore deve essere sostituito.

/N L'uso di parti non approvate o lamodifica non
autorizzata puo portare a pericoli per la vita o la salute ed
invalidare ogni garanzia. Effettuare un controllo generale

prima di ogni utilizzo o in ogni caso mensilmente se non
utilizzato con regolarita. Consultare le Procedure di controllo
per i dettagli specifici. Se & previsto lo smaltimento dei
componenti, deve essere effettuato in conformita alla
re?olamentazione nazionale vigente in materia di ambiente,
salute e sicurezza.

RICAMBI

Le parti di ricambio possono essere assemblate senza
smontare completamente il respiratore.

Sostituzione dell'adattatore centrale (6864) Per rimuovere
ladatiatore centrale, staccare il gruppo calotta nasale tirandolo
oltre le tre tacche che lo agganciano alla base dell'adattatore
centrale (Fig 5). Afferrare I'adattatore centrale dal coperchio e
girare in senso anti-orario di 1/4 di ?iro in modo da sganciarlo
¢ allontanarlo dal visore. Sostituire 'adattatore centrale

sgin endo le tre alette allinterno delle scanalature del visore,
(Fig 6 ) e girare in senso orario di 1/4. Riposizionare il gruppo
calotta nasale éFi? 7).
Sostituzione della guarnizione dell'adattatore centrale
(68963 La guarnizione in schiuma di gomma a celle chiuse
dell'adattatore centrale & progettata per sigillare linterfaccia tra
['adattatore centrale e il visore. Rimuovere il gruppo calotta
nasale e I'adattatore centrale come descritto sopra. Rimuovere
a vecchia guamnizione dalladattatore centrale e sostituirla con
una nuova. Montare nuovamente l'adattatore centrale sul
gis7ore del respiratore. Ricollocare il gruppo calotta nasale (Fig

Sostituzione della valvola di espirazione (7583) Rimuovere
il coperchio dell'adattatore centrale sganciandolo dal fermo
inferiore. Afferrare la valvola e tirare entrambi gli steli fuori dalle
rispettive sedi. Posizionare la nuova valvola sopra Iapertura di
efs#)irazione, inserire gli steli nei rispettivi fori e tirarli
afferrandoli dalla parte opposta fino a che siano entrambi
bloccati in posizione. Riposizionare la copertura della valvola
allineando ['apertura superiore presente sulla copertura della
valvola con la tacca superiore presente sulla base
dell'adattatore centrale e facendole scattare insieme. Figura 8.
Sostituzione della guarnizione di inalazione (6895). Le
guarnizioni di inalazione sono progettate per sigillare il punto di
innesto tra I'attacco a baionetta della maschera e i filtriunita di
erogazione aria. Le guarnizioni devono essere controllate ogni
volta che viene sostituito il fitro e sostituite qual'ora fossero
danneggiate o lntegrita delle stesse sia incerta. Rimuovere la
quarnizione dal punto di innesto dei filtri a baionetta. Inserire
una nuova guamnizione nel punto di innesto sulla maschera
facciale, avendo cura di Eosizionar\a sotto tutte e tre le alette
dell'attacco a baionetta. Figura 9.

Sostituzione delle valvole di inalazione h6893) Le valvole di
inalazione sono posizionate sui montanti allinterno delle
aperture di inalazione del respiratore e allinterno di quelle del
gruppo calotta nasale. Queste valvole devono essere
controllate prima di ogni utiizzo del respiratore e sostituite ogni
qualvolta dovessero risultare danneggiate o si dovessero
perdere. Rimuovere la(le) valvola(e) di inalazione
sollevandola(e) dai montanti all'interno del respiratore e del
gruppo calotta nasale. Inserire la(le) nuova(e) valvola(e) sui



montanti. Assicurarsi che ogni valvola sia completamente
innestata sotto le tre alette del montante, sia piatta e libera di
ruotare intorno al perno centrale.

Sostituzione della bardatura per il capo (6897) Slacciare
tutte le cinghie della bardatura e sostituirla con una nuova.
Figura 10.

Sostituzione dello schermo (6898) Rimuovere le due viti
aiutandosi con un cacciavite. Quindi separare la montatura
superiore  la montatura inferiore dal bordo di tenuta. La
bardatura superiore, la bardatura inferiore, il bordo di tenuta e
lo schermo presentano delle tacche verticali che indicano la
reciproca posizione. Per riassemblare il gruppo assicurarsi che
le tacche siano allineate. Figura 11.

Cinghie per il collo (7883) Agganciare gli anelli che si trovano
alle estremita delle cinghie per il collo alle fibbie di matallo
superiori della bardatura.

ACCESSORI

Kit occhiali (6878) Posizionare la montatura in metallo
allinterno del respiratore con il piede in plastica appoggiato
sull'adattatore centrale e la porzione superiore centrafa tra le
due alette che si trovano nella parte superiore del bordo di
tenuta. Montare il supporto per le lenti sulla montatura di
metallo inserendo i due perni nei rispettivi fori della guida in
gomma. Regolare la posizione degli occhiali per avere una
vestibilita e una visuale ottimali.

Film salvaschermo ﬁ6885) Rimuovere la Bellicola protettiva
dagli adesivi ai lati del film salvaschermo. Posizionare il film
salvaschermo sulla visiera del respiratore e farlo aderire bene.
Per rimuovere il flm salvaschermo usato, tirare le linguette del
film stesso.

PULIZIA E DISINFEZIONE

Siraccomanda la pulizia del dispositivo dopo ogni utilizzo. Se il
respiratore viene utiizzato per pit tumi, & necessario Fulirlo
alla fine di ogni tumo di lavoro € riporlo tra un tumo e laltro
nellimballo originale o in un contenitore sigillato. Per pulire il
respiratore, possono essere utilizzate le salviette detergenti M
™ 105. Rimuovere i filtri e disconnettere ['unita di erogazione
aria se del caso. Pulire le part (esclusi i fitri) immer?endo\e in
una soluzione detergente tiepida (la temperatura dell'acqua
non deve superare 50°C), e strofinare con una spazzola
morbida fino a completare la pulizia. Aggiungere del sapone
neutro se necessario. Disinfettare il respiratore immergendolo
in una soluzione disinfettante a base di sali di ammonio
quaternario o ipoclorito di sodio o altro disinfettante
equivalente. Sciacquare in acqua tiepida pulita ed asciugare

all'aria a temperatura ambiente in atmosfera non contaminata.
ATTENZIONE Non usare su (iuesti prodotti sostanze detergenti
che contengano lanolina od altri ofi. Non utilizzare I'autoclave
perla Eu\izia. Per [a pulizia di qualsiasi parte del sistema non
usare benzina, fluidi sgrassanti clorurati (come il tricloroetilene),
solventi organici o prodoti per la pulizia abrasivi. Non rimontare
le parti fino'a quando il facciale non & completamente asciutto.
CONSERVAZIONE E TRASPORTO

Questi prodotti devono essere immagazzinati nellimballo
originale con cui vengono fornii, in condizioni asciutte, pulite e
lontano da luce solare diretta, fonti di temperatura elevata,
vapori di benzina e di solventi. La confezione originale & idonea
per il trasporto del prodotto sul territorio dell'Unione Europea.
Quando immagazzinato cosi come prescritto, la durata a
magazzino del prodotto & di 5 anni dalla data di fabbricazione.
Conservare conformemente alle istruzioni fornite dal
fabbricante. Vedere la confezione.

J Datadiscadenza
| Intervallo di temperatura
4 Al assima Umidita Relativa
sl Nome e indirizzo del Produttore
[ Smltire in conformita con le normative locli

La data di fabbricazione puo essere stabilita esaminando il
datario ad orologio posto allinterno della maschera. Figura 12.
Nel settore interno viene indicato 'anno, mentre la punta della
freccia nel settore estemo indica il mese di fabbricazione.
L'esempio mostra 01/09/2011 - 30/09/2011.

APPROVAZIONI

Questi prodotti presentano I'agprovazione ditipo e sono
controllati annualmente da: BSI Group, The Netherlands B.V.
Say Building, John M. Keynesplein 9, 1066 EP Amsterdam, The
Netherlands, Orgnismo Notificato N° 2797 efo BS| Assurance
UK Ltd, Ketemark Court, Davy Avenue, Knowlhill, Mitton
Keynes MK5 8PP, UK; Organismo Notificato N° 0086. Questi
prodotti soddisfano i requisit del Regolamento Europeo (EU)
2016/425 e della normativa locale applicabile. E' possibile
prendere visione della normativa europeallocale applicabile e
dell'organismo nofificato consultando il Certificato e la
Dichiarazione di Conformita sul sito
www.3m.com/Respiratory/certs

SPECIFICHE TECNICHE Protezione Respiratoria EN136 (Classe 1) - per uso con Filtri 3M (a baionetta) in conformita alla

EN14387:2004 0 alla EN143:2000 (vedere Libretto Informativo)

3M Serie 6000 con Limite di Esposizione Massima

Filtri per Polveri P1 4xTLV*
Filtri per Polveri P2 16 X TLV
Filtri per Polveri P3 200 x TLV

Filtri per Gas & Vapori Classe 1

200 x TLV 0 1000ppm (0,1% vol) considerando come limite il valore inferiore.



3M Serie 6000 con Limite di Esposizione Massima

Filtri per Gas & Vapori Classe 2
Unita di erogazione aria 3M™ 200 TLV

“TLV - Valore Limite di Soglia * fattore di protezione assegnato da 3M

200" x TLV 0 5000ppm (0,5% vol) considerando come limite il valore inferiore.

Protezione Occhi: E conforme alla norma EN166 (robustezza incrementata, protezione contro particelle ad alta velocita (media

energia) e protezione laterale).

Caratteristiche del flusso

Flusso minimo garantito dal produttore (MMDF) 150 /min.
Flusso Massimo - Vedere le appropriate istruzioni d'uso.

Massima Temperatura Operativa : +49°C. ATTENZIONE E' necessario porre particolare attenzione quando si usa il dispositivo a
temperature basse in quanto condizioni di umidita estreme possono provocare il congelamento delle valvole.

&®

Por favor, lea estas instrucciones de uso junto con el manual
de filtros 3M™ o las instrucciones de uso del equipo de
suministro de aire de 3M™ y el manual de referencia de la
pieza facial de 3M™, donde encontrara informacion sobre:
+ Combinaciones aprobadas de suministro de aire 3™ ylo
filtros 3M™

+ Accesorios

* Recambios

DESCRIPCION DEL SISTEMA

Estos productos cumplen los requisitos de la norma EN
136:1998 para mascaras completas y cuando se utiliza en

combinacion con los filtros 3M autorizados (consulte el Manual

de Referencia), forman un equipo de proteccion respiratoria.
Este equipo est disefiado para retener particulas, gases y
vapores nocivos presentes en el aire. Este equipo también
puede utilizarse con un sistema de suministro de aire de 3V
(ver manual de referencia).

/\ ADVERTENCIAS Y LIMITACIONES DE USO
Preste especial atencion a las advertencias.

N\ ADVERTENCIA

Asegurese siempre de que el producto:

- Es adecuado para el trabajo.

- Se ajusta correctamente.

- Se lleva puesto durante toda la exposicion.

- Se cambia cuando es necesario.

Una adecuada seleccion P’ formacin en el correcto

uso y mantenimiento de los equipos son esenciales

para proteger al trabajador. No se?uir estas

Instrucciones de uso o no llevar el equipo puesto

durante todo el tiempo que dura la exposicion, puede

tener efectos adversos sobre la salud del usuario y

puede derivar en enfermedad grave o incapacidad

permanente.

+ Sitiene alguna duda acerca de la adecuacion de este
producto a su puesto de trabajo, consulte con un
especialista en Sequridad e Higiene en el trabajo o
contacte con 3M.

+ Utilice siempre este equipo de acuerdo con todas las

instrucciones:

++ contenidas en este manual,

0o (?ue acompafien a otros componentes del sistema (F.e.
Filtros 3M™ /Suministro de aire 3M™) Guarde todas las
instrucciones de uso como futura referencia.

+No utilice en concentraciones superiores a las indicadas
en las Especificaciones Técnicas.

* No utilice este equipo frente a contaminantes
atmosféricos/concentraciones que tengan bajas

ropiedades de aviso, que sean desconocidos o
inmediatamente peligrosos para la salud o la vida (IDLH)
o frente a contaminantes/concentraciones que puedan
generar calores de reaccion elevados con los fitros.

* No utilice en atmosferas que contengan menos del
19.5% de oxigeno (definicion de 3M; cada pais puede
aplicar sus propios limites de deficiencia de oxigeno.
Constltenos en caso de duda).

+No utilice en atmdsferas enriquecidas en oxigeno.

+ Utilice tnicamente con los filtros /equipos de suministro
de aire y recambios/accesorios recogidos en el manual
de referencia y dentro de las condiciones de uso dadas
enla seccion de Especificaciones Técnicas.

+ El equipo s6lo debe ser utilizado por personal
competente y formado.

* Abandone inmediatamente el érea contaminada si:

a) Se dafia alguna parte del sistema.

b) El caudal de aire en la mascara disminuye o se
interrumpe.

Se hace dificil 0 aumenta la resistencia a la respiracion.

Sufre mareos 0 molestias.

Nota olor, sabor o irritacion producida por las sustancias
contaminantes.

* Nunca modifique o altere este equipo. Sustituya las
Elezas solo por recambios originales de 3M.

+ En caso de uso en atmésferas explosivas, contacte con
el servicio técnico de 3M.

+No utilice este producto con un equipo de respiracion
auténomo.

+ No utilice este equipo para evacuacion.

+No utilice este equipo si tiene barba u otro tipo de
vello facial que pueda impedir el contacto entre el
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rostro y el borde de la mascara y, por tanto, un
correcto sellado facial.

+ Utilice el equipo tnicamente junto con el kit de
acoplamiento de gafas suministrado como accesorio de
este producto y asegurese de que no interfiere con el
sellado facial.

+ Las normativas nacionales pueden imponer limitaciones
al uso de ciertos fitros, sequn la clase de filtro y la pieza
facial utilizada. Utlice las piezas faciales y las
combinaciones de fitros de 3M™ de acuerdo con la
normativa local en vigor en material de Seguridad y
Salud, segin tablas de seleccion de proteccion
respiratoria o siguiendo las recomendaciones de un
técnico en higiene industrial.

+ Los filtros degen cambiarse con regularidad. La
frecuencia de cambio depende del tiempo de uso y de la
concentracion del contaminante.

+ Si necesita més informacion, contacte con 3M (consulte
|a lista de direcciones y teléfonos).

+ Si se usa una unidad de suministro de aire 3M™:

+ En ritmos de trabajo muy elevados, la presion en el
interior de la mascara puede volverse negativa en un
pico de inhalacion. Ajuste el equipo de forma apropiada o
considere un forma alternativa de proteccion respiratoria.

+ Si se utiliza en el modo de "suministro de aire",
compruebe que: * la fuente del aire es conocida. * la
calidad del aire es conocida. ¢ la calidad del aire cumple
los requisitos de la norma EN12021.

Si durante el uso el caudal de aire disminuye o se
interrumpe, salga inmediatamente del &rea contaminada e
investigue la causa.

+ Tenga cuidado y evite que el tubo de respiracion se
enrede alrededor de objetos salientes.

+ Estos equipos no suministran oxigeno.

NOTAS SOBRE REACCIONES ALERGICAS

Los materiales que pueden entrar en contacto con la piel no
son conocidos como agentes causantes de reacciones
alérgicas en la mayoria de las personas.

Este producto no contiene componentes fabricados en latex de
caucho natural.

PREPARACION PARAEL USO

Inspeccione el contenido del embalaje para verificar que no se
han producido dafios en el transporte y que todos los
componentes estan incluidos.

Compruebe que el equipo esta completo, sin dafios y
correctamente ensamblado. Antes de utilizar el equipo,
reemplace cua’\ﬂuier componente dafiado con piezas
originales de 3M.

Inspeccion

Se sugiere el siguiente procedimiento de inspeccion antes del
uso:

1. Compruebe que la pieza facial no presenta grietas,
rasgaduras o suciedad. Asegurese de que la pieza facial,
especialmente la zona de ajuste facial, no esté deformada. El
material debe ser flexible, no rigido.

2. Examine las valvulas de inhalacion para ver si hay sefiales
de deformacion, grietas o rasgaduras. Levante las valvulas y

compruebe si hay suciedad o grietas.

3. Compruebe que las bandas de sujecion de la cabeza estan
intactas y tienen buena elasticidad.

4. Examine las piezas de pléstico para ver si hay signos de
agrietamiento 0 desgaste.

5. Asegurese de que todas las juntas estan correctamente
colocadas.

6. Retire la cubierta de la valvula de exhalacion y examine la
valvula, asi como su asiento por si existe suciedad,
deformacion, agrietamiento o rasgaduras. Vuelva a colocar la
cubierta de la valvula.

7. Inspeccione la pantalla para detectar si se ha producido
algun dafio que pudiera interferir en el rendimiento del equipo
u obstaculizar la vision.

INSTRUCCIONES DE MONTAJE
Compruebe las instrucciones de montaje en las instrucciones
correspondientes. (p.e. Filtros 3M™/Suministro de aire 3M™)

INSTRUCCIONES DE AJUSTE

Seleccione la talla de pieza facial adecuada de entre las tres
disponibles (S /M/L). Siga las instrucciones de ajuste del
equipo cada vez que lo use.

COLOCACION

1. Aflojar totalmente las 4 bandas de ajuste, colocar el amés
detrés de la cabeza y situar la mascara sobre la cara. Figura 1.
2. Ajuste progresivamente el amés, empezando por las
bandas inferiores y después las bandas superiores (Figura 2).
No apriete en exceso.

3. Realice una comprobacion de ajuste de presion positiva y/o
negativa. Se recomienda realizar una comprobacién de ajuste
de presion negativa cuando se utilicen los fitros 6035, 6038 o
Serie 2000, mientras que se recomienda la comprobacion de
gwlste de presion positiva cuando se utilicen otros filtros de

FIN DE LAUTILIZACION

N\ No se retire la pieza facial, los filtros o desconecte el
suministro de aire hasta que haya salido de la zona
contaminada.

1. Suelte la tension de las bandas de ajuste.

2. Levante con cuidado la pieza facial y retirela de la cara.

3. Si procede, desconecte el suministro de aire o suelte la
manguera del regulador e/ desabrachese el cinturon.

NOTA Si el equipo se utifizd en un drea donde se haya
contaminado por una sustancia que exige procedimientos de
descontaminacion, coloque éste en un recipiente adecuado y
sellado hasta que pueda ser descontaminado.

COMPROBACION DEL AJUSTE

+ Prueba de ajuste de presion positiva (para todas las
combinaciones aprobadas) (todos los filtros excepto las
series 3M™ 6035 /6038/ 2000

Cologue a palma de la mano Sobre la valvula de exhalacion y
exhale con suavidad. Figura 3.

Sila pieza facial se hincha ligeramente y no se detecta fuga de
aire entre la cara y la pieza facial, entonces se habré obtenido
un sellado adecuado.

Si se detecta alguna fuga de aire, vuelva a colocar la méscara
ylo reajuste la tension de las bandas hasta eliminar la fuga.



Repita la prueba de ajuste anteriormente descrita.

+Prueba de a%uste de presion negativa con filtros de las

series 6035 / 6038. También filtros de la Serie 2000.

Presione los pulgares en la parte central de los filtros (Serie

2000%, 0 presione la carcasa y el cuerpo del filtro a la vez

(6035/6038), inhale suavemente y mantenga la respiracion

durante 10 segundos. Si la pieza facial se deprime

ligeramente, se habra conseguido un correcto aH'uste facial.
iqura 4. Si se detecta alguna fuga de aire, vuelva a colocar la

mascara y/o reajuste la tension de las bandas hasta eliminar la

fuga. Repita la prueba de ajuste anteriormente descrita.

Si NO puede conseguir un ajuste adecuado, NO entre en

zonas contaminadas.

Test de ajuste cuantitativo

Si necesita informacion sobre estas pruebas de ajuste,

contacte con 3M.

MANTENIMIENTO
Las tareas de mantenimiento, servicio y reparacion sélo deben
levarse a cabo por personal debidamente capacitado. Puesto
gue ésta es una mascara de bajo nivel de mantenimiento, esta
isponible un nimero limitado de piezas de recambio (ver
manual de referencia). Si se dafian ofras partes de la méscara,
debe cambiarse el equipo entero.
/N El uso de componentes no aprobados o modificaciones no
autorizadas en el equipo pueden poner en peligro la vida o la
salud del usuario y pueden invalidar cualquier garantia
otorgada al equipo. Se debera efectuar una inspeccion general
antes de su utilizacion o una vez al mes si no se utiliza
regularmente. Consulte los procedimientos de inspeccion. Si
necesita desechar parte del equipo, debe sequirse la
legislacion en materia de seguridad, salud y medio ambiente
en vigor.

PIEZAS DE REPUESTO

Se pueden montar los recambios sin necesidad de desmontar
totalmente el equipo.

Adaptador Central (6864). Para retirar el adaptador central,
refirar la pieza buco-nasal, dirigiendo la pieza hacia las tres
muescas que lo anclan a la base del adaptador central (Fig 5).
Sujetar el adaptador central y girarlo 1/4 de vuelta en el
sentido de las agujas del reloj para desengancharlo y
selaararlo de la pantalla. Reemplace el adaptador central
colocando las tres pestafias en los huecos de la pantalla (Fige
), r girarlo %4 de vuelta en el sentido contrario a las agujas del
reloj. Reemplace la pieza buco-nasal (Fig 7).

Junta del Adaptador Central (6896). La junta del adaptador
central estd disefiada para sellar la union entre el adaptador
central y la pantalla. Retirar la pieza buco-nasal y el adaptador
central del puerto central de la pantalla como viene descrito
arriba. Retirar la junta antigua y colocar la nueva. Colocar el
adaptador central en la mascara. Colocar la pieza buco-nasal.
(Fii;uras 5-7%

Valvula de Exhalacion (7583). Refirar la cubierta del
adaptador central tirando hacia fuera de la muesca inferior.
CoFer la valvula de exhalacion y extraerla de su asiento.
Colocar la vélvula de repuesto insertandola en la abertura y
presionando hasta que quede correctamente encajada.
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Colocar la tapa de la valvula alineando la parte superior de la
tapa de la valvula con la abertura en la propia mascara;
encajar la tara en su asiento. Figura 8.
Cambio de las juntas de inhalacion (6895). Las juntas de
inhalacion de espuma estén disefiadas para sellarla unién
entre las conexiones de bayoneta en la méscara y los filtros /
suministro de aire. Las juntas deben inspeccionarse siempre
que se cambien los filtros y deben sustituirse si estan danadas
0 se duda del correcto sellado de las mismas. Retire las juntas
de las conexiones de bayoneta. Cologue as nuevas juntas en
las conexiones de bayoneta, de forma que quede por debajo
de las tres pestarias de la ba3yoneta, Figura 9.
Valvula de inhalacion (6893). Las valvulas de inhalacion
estan localizadas en el interior de los puertos de la méscara y
en el interior de los puertos de inhalacion de la pieza
buco-nasal. Estas vélvulas deberian ser inspeccionadas antes
de cada uso del respirador y remplazadas siempre que se
dafien o se pierdan. Retirar, levanténdolas de su lugar, las
valvulas existentes en el interior de la méscara y en la pieza
buco-nasal. Instalar las nuevas valvulas en su Iu?ar. Las
nuevas valvulas deben quedar enganchadas en las tres
pestafias, planas y deben poder moverse libremente en su
asiento.
Arnés de sujecion (6897). Desenganche las bandas de ajuste
del anés de sujecion y remplacelas por el nuevo ameés de
sujecion. Figura 10.
Pantalla (6898) Retirar los dos juegos de tornillos usando un
destornillador. Aparte el marco superior e inferior del sellado
facial. La montura superior, la montura inferior, el sellado facial
y la pantalla tienen lineas de marcado vertical que indican su
posicion relativa la una de la ofra. AsegUrese gue estas
marcas estan alineadas para su ensamblaje. Figura 11.
Banda para colgar del cuello (7883). Enganchar las
arandelas de la banda a las lenglietas superiores del amés de
sujecion.
ACCESORIOS
Kit de acoplamiento de gafas (6878). Instalar el soporte para
gafas en la mascara, colocando la base de plastico sobre el
acoplador del conjunto central. La parte superior del soporte
se coloca entre las pestafias situadas en la parte suFer\or del
sellado facial de la mascara. Colocar la montura de las gafas
en el soporte insertando los pins en los orificios situados en la
pieza de goma. Las gafas ya pueden regularse para una vision
¥ajuste optimos.

rotector de pantalla (6885). Descubrir las tiras adhesivas de
las lengtietas situadas a los lados del nuevo protector de
pantalla. Colocar y adherir el protector sobre la pantalla de la
mascara. Retirar el protector de pantalla usado tirando de las
lengiietas y despegandolo de la pantalla.
LIMPIEZAY DESINFECCION
Se recomienda limpiar el equipo después de cada uso. Sila
méscara se va a utilizar durante mas de un tumo de trabajo,
debe Iim?iarse al final de cada tumo y guardarse entre usos en
su embalaje original o en un contenedor sellado. Para limpiar
la méscara, utiice las toallitas desinfectantes 3M™ 105 para la
zona de ajuste facial. Retire los filtros y si procede, desconecte



el suministro de aire. Limpie las diferentes partes (excluyendo
|os filtros) sumergiendo en una disolucion de agua tibia {Ia
temperatura del agua no debe superar 50°C) ¥ frotando con un
cepillo suave. Afiada un detergente neutro, si fuese necesario.
Para desinfectar el equipo, emplee una disolucion de un
desinfectante de amonio cuaterario, hipoclorito sédico u otro
desinfectante. Enjuague con agua limpia tibia y deje secar al
aire, a temperatura ambiente, en una drea no contaminada.
PRECAUCION No utilice agentes limpiadores que contengan
lanolina u otros aceites. No someta a autoclave. No utilice
gasolina, desengrasantes clorados (como tricloroetileno),
disolventes organicos o agentes abrasivos para limpiar
cualquier parte del equipo. No monte las piezas hasta que la
pieza facial esté completamente seca.

ALMACENAMIENTO Y TRANSPORTE

Estos equipos deben almacenarse en su embalaje ori?inal, en
lugar seco y limpio, protegidos de la luz solar directa, fuentes
de temperatura elevada, combustibles y vapores de
disolventes. EI embalaje original es adecuado Fara transportar
el producto en la Unién Europea. Cuando se almacena como
se indica, la duracion estimada del equipo es de 5 afios desde
|a fecha de fabricacion. Amacene segun las indicaciones del
fabricante. Conslte el embalaje.

J Caducidad
| Rango de temperatura
. Humedad relativa maxima
sl Nombre y direccion del fabricante
m Desechar conforme a la normativa local

La fecha de fabricacion se puede establecer examinando el
relo{que se encuentra en el interior de la pieza facial. Figura
12. Los digitos del interior muestran el afio y la flecha apunta al
mes (digitos en el exterior) de fabricacion. En el ejemplo se
muestra de 01/09/2011 - 30/09/2011.

APROBACIONES

Estos podructos son aprobados y anualmente auditados por:
BSI Group, The Netherlands B.V. Say Building, John M.
Keynesplein 9, 1066 EP Amsterdam, The Netherlands, Notified
Body No. 2797 y / 0 BSI Assurance UK Ltd, Kitemark Court,
Davy Avenue, Knowihill, Milton Keynes MK5 8PP, UK, Notified
BOdY No. 0086. Estos productos cumplen los requisitos del
Reglamento Europeo (UE) 2016/425 y la legislacion local
aplicable. La legislacion Europeallegal aplicable y los
Oganismos notificados pueden consultarse revisando los
certificados y declaraciones de conformidad en

www.3m.com/Respiratory/certs.

ESPECIFICACIONES TECNICAS Proteccion respiratoria EN136 (clase 1) - para utiizar con firos 3V (de bayoneta) conforme

a EN14387:2004 o EN143:2000 (consultar Manual de Referencia)

3M Serie 6000 con ...

Concentracion méxima de uso

P1 Filtros para particulas 4x VLA
P2 Filtros para particulas 16 x VLA*
P3 Filtros para particulas 200% x VLA

Filtros para gases y vapores Clase 1

200" x VLA 0 1000 ppm (0,1% vol.), el valor menor.

Filtros para gases y vapores Clase 2 200* x VLA 0 5000 ppm (0,5% vol.), el valor menor.

Suministro de aire 3M™ 200x VLA

*VLA - Valor Limite Ambiental * Factor de proteccion asignado por 3M
Proteccion ocular Cumple con las especificaciones de la norma EN166 (resistencia incrementada, proteccion contra particulas de

alta velocidad (energia media) y proteccion lateral.)
Caracteristicas de caudal

Caudal minimo de disefio (MMDF) 150 l/min.

Caudal maximo - Ver instrucciones de uso apropiadas.

que

TemFeratura maxima de operacion: +49 °C. PRECAUCION Debe prestarse atencion al uso del equipo en bajas temperaturas ya
la humedad excesiva puede ocasionar la congelacion de las valvulas.
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Lees deze gebruikersinstructies samen met het 3M™ Filter of
de 3M™ Motoraangedreven Luchtsystemen instructies
zorgvuldig door, waar u meer informatie vindt over:

* Goedgekeurde combinaties van 3M™ Motoraangedreven
luchtsystemen enfof 3M™ Filters.

+ Accessoires

* Reserveonderdelen

BESCHRIJVING VAN HET SYSTEEM
Deze groducten voldoen aan de eisen van de norm EN
136:1998 inzake volgelaatsmaskers en dienen in combinatie
met een tweetal goedgekeurde 3M filters (zie referentieblad)
gebruikt te worden om een filterapparaat voor
ademhalingsbescherming te vormen. Dit product is ontworpen
voor het verwpderen van potentieel schadeljke gassen,
dampen enfof stofdeeltjes uit de omringende atmosfeer. Dit
kAroduct kan ook gebruikt worden in combinatie met een 3V
lotoraangedreven Luchtsysteem (zie referentieblad).

/\ WAARSCHUWINGEN EN BEPERKINGEN
Speciale aandacht moet worden besteed aan de
waarschuwingen.

£\ WAARSCHUWING

Zorg altid dat het complete product:

- Geschikt is voor de toepassing;

- Goed past;

- Gedragen wordt gedurende de volledige blootstellingstiid;

- Vervangen wordt, indien nodig.

Een correcte selectie, ogleidlng, gebruik en het juiste

onderhoud van het product zijn essentieel om de

gebruiker te helpen beschermen tegen sommige
verontreinigingen. Het niet opvolgen van alle
instructies en waarschuwingen voor het gebruik van
deze ademhalingshescherming en/of het nalaten dit
masker te allen tijde bij blootstelling te draﬂen, kan
nadelige ?evolgen hebben voor de gezondheid van de
drager of leiden tot ernstige levenshedreigende ziekten
of invaliditeit.

+Volg de lokale wetgeving voor gebruik en geschiktheid,
verwijs naar alle beschikbare informatie of neem contact
op met een veligheidsdeskundige of 3M
vertegenwoordiger (zie adressen en telefoonnummers op
meegeleverd boekje aan de binnenzide).

+ Gebruik dit masker alleen conform de instructies:

+ - z0als beschreven in deze gebruiksaanwijzing,

.- bijgevoel?d bij de andere componenten van het systeem
(bijv. 3M™ Filters / 3M™ Motoraangedreven
luchtsystemen). Lees alle instructies voor gebruik en
bewaar ze voor toekomstige raadpleging.

+ Niet %ebruiken bij concentraties die hoger zijn dan die
beschreven in de technische specificaties.

+ Niet gebruiken voor ademhalingsbescherming tegen
atmosferische verontreinigende stoffen/concentraties die
slecht kunnen worden gedetecteerd, onbekend zijn of
onmiddelljk gevaar inhouden voor het leven en de
gezondheid ?\DLH) of tegen verontreinigende
stoffen/concentraties die een grote reactiewarmte
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genereren met chemische filters.

+ Nooit gebruiken wanneer het zuurstofgehalte in de lucht
lager is dan 19,5%. (Voorschrift van 3M. Individuele
landen kunnen eigen limietwaarden voor zuurstoftekort
toepassen. \iraag in geval van twifel om advies.)

+ Nooit gebruiken in zuurstofrijke of zuurstofverrijkie
omgevingen.

+ Enkel gebruiken met de filters/motoraangedreven
luchtsystemen en accessoires zoals aangegeven in het
referentieblad en volgens de gebruikersinstructies
aangegeven in het technisch blad.

+ Alleen te gebruiken door opgeleid personeel.

+ Vlerlaat de verontreinigde zone onmiddelljk wanneer:

a) Een deel van het systeem beschadigd is.

b) De luchtstroom naar het gelaatsmasker afneemt of stopt.

¢) Ademhalen moeililk wordt of bij verhoogde

ademweerstand.

d) Misselijkheid of ander ongemak optreedt.

¢) U de verontreiniging ruikt of proeft, of als er iritatie
ontstaat.

+ Vlerander nooit iets aan het product. Onderdelen alleen
vervangen door originele 3M onderdelen. )

* Indien u het systeem wilt gebruiken in een explosieve
omgeving, neem dan contact op met 3M Technical
Service.

+ Niet gebruiken met persluchtapparaten.

+ Niet gebruiken voor zelfreddingstoepassingen.

+ Uitsluitend geschikt voor personeel zonder baard.
Baardharen onder de afdichting verminderen de
afdichtinglbescherming.

+ Uitsluitend gebruiken met de brilset die als accessoire bij
dit Eroduct verkrijgbaar is en zorg ervoor dat de veren van
de bril niet tussen de afdichting komen.

+ Nationale bepalingen schrijven mogelfijk specifieke
beperkingen voor bij het gebruik van filters afhankelijk van
de filterklasse en he%?ebruikte gelaatsmasker. Het
gebruik van een 3M™ Gelaatsmasker/Filtercombinatie
moet in overeenstemming zijn met de toepasselije
gezondheids- en veiligheidsstandaarden, de
selectietabellen voor ademhalingsbescherming of met de
aanbevelingen van een
arbeidshygiénist/veiligheidsdeskundige.

+ De filters moeten regelmatig worden vervangen. De
vervangingsfrequentie is afhankelijk van de gebruiksduur
en de concentratie aan verontreinigende stoffen.

+ Bel voor meer informatie naar uw 3M Technical Affairs
Specialist (zie adressen en telefoonnummers op het
boekje).

+ Indien voor gebruik met een 3M Verse Luchtsysteem:

* Bij zeer grote inspanningen, kan bij het sterk inademen in
het gelaatsstuk een onderdruk ontstaan. Pas de uitrusting
aan naar behoefte of kies een alternatief systeem voor
ademhalingshescherming.

+ Wanneer gebruikt met perslucht, verzeker u ervan dat: +
De bron van de perslucht bekend is. + De zuiverheid van
de persluchtbron bekend is. + De persluchtkwaliteit van
een inadembare kwaliteit is volgens EN12021.




Indien bij gebruik de luchtstroom stopt of vermindert, verlaat
u de gecontamineerde zone onmiddellilk en onderzoekt u de
oorzaak. .
+Voorkom dat de ademslang blift steken achter
uitstekende objecten.
+ Deze producten maken geen zuurstof aan.

OPMERKINGEN IN VERBAND MET ALLERGISCHE
REACTIES

Er zijn geen gevallen bekend waarin materialen die in contact
komen met de huid allergische reacties veroorzaken.

Deze producten bevatten geen componenten vervaardigd uit
natuurrubber.

VOORBEREIDING VOOR HET GEBRUIK

Inspecteer de inhoud van de verpakking op transportschade en
controleer of alle onderdelen aanwezig zijn.

Controleer of het Froduct compleet, onbeschadigd en correct
gemonteerd is. Alle beschadigde en defecte onderdelen
moeten voor gebruik worden vervangen door originele 3M
onderdelen.

Inspectie

De volgende controleprocedure wordt vodr gebruik
aanbevolen:

1 Controleer het gelaatsmasker op barsten, scheuren en
vuilafzetting. Zorg ervoor dat het gelaatsmasker, in het
bijzonder de gelaatsafdichtin?, niet vervormd is. Het materiaal
moet plooibaar zijn -~ niet stiff.

2 Controleer de inademventielen op barsten of scheuren. Til de
ventielen omhoog en controleer de ventielzitting op vuilafzetting
of barsten.

3 Zorg ervoor dat de hoofdbanden intact en elastisch zijn.

4| giontroleer alle plastic onderdelen op tekenen van barsten of
slitage.

5. Zorg ervoor dat alle pakkingen goed op hun plaats zitten.

6 Verwijder de bedekking van het uitademventiel en controleer
het uitademventiel en de ventielzitting op tekenen van
vuilafzetting, vewormin(?, barsten of scheuren. Vervang de
bedekking van het uitademventiel.

7. Inspecteer de lens op eventuele schade die de werking van
het masker of het zicht kan belemmeren.

MONTAGE-INSTRUCTIES

Zie gebruiksaanwijzing voor montage-instructies. (bijv. M™

Filters / 3M™ Motoraangedreven luchtsystemen).

OPZETINSTRUCTIES

Selecteer de geschikiste maat uit de geleverde 3 maten

gelaatsmasker (S/M/L). De opzetinstructies dienen elke keer
at het masker wordt gedragen te worden opgevolgd.

DRAGEN VAN HET SYSTEEM

1. Open alle 4 hoofdbanden volledig, en plaats het hamas aan
de achterkant van het hoofd en plaats het gelaatsmasker over
he}v?ezicht. Afbeelding 1.

2. Maak het harnas stap voor stap vast: eerst de onderste
riemen, daarna de bovenste riemen (Zie afb. 2). Maak het niet
te vast.

3. Vloer een positieve en/of negatieve gelaatsdruktest uit om de
pasvorm te controleren. De negatieve druktest wordt
aanbevolen bij gebruik van de 6035 en 6038 of 2000 Serie
filters, terwijl een positieve druktest wordt aanbevolen bij

gebruik van de andere filters.

VRIJMAKEN VAN HET SYSTEEM

A Verwg'der het gelaatsmasker of de filters niet en
schakel de luchtstroom niet uit totdat u de verontreinigde
zone hebt verlaten.

1. Haal de spanning van de hoofdbanden.

2. Til het gelaatsstuk voorzichtig van het gezicht en verwijder
het masker door het op te tillen en uit de richting van het
gezicht te bewegen.

. Indien van toeﬂassin , ontkoppel de luchttoevoerslang van
Ide regelaar of schakel de motorunit uit en maak de heupriem
l0s.

OPMERKING Indien het systeem gebruikt wordt in een zone
met een product dat vervuiling veroorzaakt waarvoor speciale
decontaminatieprocedures bepaald zijn, moet het systeem
geplaatst worden in een daarvoor voorziene container die kan
worden afgesloten tot het systeem gedesinfecteerd of
verwijderd is.

AFDICHTINGSTEST

+ Positieve druk afdichtingscontrole (voor alle

8oed ekeurde samenstellingen) (alle filters behalve V™

035/6038/2000 Serie Filters).

Plaats uw handpalm over de bedekking van het uitademventiel
en adem voorzichtig uit. Afbeelding 3.

Als het gelaatsstuk lets uitbolt en er geen luchtlekkage
waargenomen wordt tussen het gezicht en het gelaatsstuk, is
er een goede afdichting.

Wijzig de positie van het masker op het gezicht en/of pas de
spanning van de elastische band aan bij het detecteren van
een luchtlek om het lekken te stoppen.

Herhaal de bovenstaande fittest.

+ Negatieve druk afdichtingscontrole voor 6035 / 6038
filters. Ook 2000 serie filters.

Plaats de duimen over de centrale opening van de filters (2000
Serie), of druk filterhouder en filter samen (6035/6038), adem
licht in en houd uw adem tien seconden in. Als het
gelaatsmasker lichtjes inklapt, is de pasvorm goed. Afbeelding

. Wiizig de positie van het masker op het gezicht en/of pas de
spanning van de elastische band aan bij het detecteren van
een luchtlek om het lekken te stoppen. Herhaal de
bovenstaande fittest.

Als u er NIET in slaagt om het masker goed aan te trekken,
%a dan NIET de gevaarlijke ruimte binnen.

wantitatieve passin
Neem contact op met 3M voor meer informatie over
gelaatsafdichtingstesten.

ONDERHOUD

Onderhoud, service en reparaties mogen enkel itgevoerd
worden door hiervoor opgeleid Eersoneel, Dit
ademhalingsbeschermingsmasker is een laag
onderhoudsmasker en biedt daarom een beperkt aantal
vervangingsonderdelen (zie referentieblad). Indien andere
onderdelen beschadigd zin dient het masker vervangen te
worden.

£\ Gebruik van niet-goedgekeurde onderdelen of
ongeoorloofde aanpassingen kunnen levensgevaarlijke
gebruikssituaties veroorzaken. Elke garantie komt dan te
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vervallen. Vor gebruik of, indien het gelaatsmasker niet
regelmatig gebruikt wordt, maandelijks, dient er een algemene
inspectie uitgevoerd te worden. Zie de inspectieprocedures
voor specifieke details. Indien onderdelen moeten worden
weggegooid, moet dat gebeuren conform de lokale regelgeving
over velligheid en milieu.

RESERVEONDERDELEN

De onderdelen kunnen vervangen worden zonder het
%elaatsmasker volledig te demonteren.

lervanging Centrale Adapter (6864). Voor het verwg‘deren
van de centrale ad?ter, verwijder het uitademventieldeksel,
door deze over de drie inkepingen los te trekken van de
centrale adapter (zie afb. 5). Pak de centrale adapter en draai
1/4 tegen de klok in om los te koppelen van de lens. Vervang
de centrale adapter door de drie nokjes door de lensopeningen
te plaatsen (zie afb.6 ) en draai 1/4 met de klok mee. Vervang
neusstuk.(zie afb. 7)

Vervanging Afdichtingsring (6898) Centrale Adapter. De
afdichtingsring in schuimrubber met gesloten cellen is
ontwog)en als afsluiting tussen de centrale adapter en de lens.
Verwider het uitademventieldeksel en de centrale adapter van
de lens zoals hierboven beschreven. Verwider de oude
afdichtingsring en plaats de nieuwe afdichtingsring. Herplaats
ge7centra\e adapter in de lens. Plaats het neusstuk. (zie afb.

Vervanging Uitademventiel (7583). Verwijder het
uitademventieldeksel door ze uit de onderste sluiting te
trekken. Trek de stift van het ventiel uit de zitting.Plaats een
nieuw ventiel over de uitadempoort en trek de ventielstiften
door de centrale opening totdat beiden vast zitten Herplaats het
uitademventieldeksel door de opening aan de bovenkant over
het bovenste nokje van de centrale adapter te plaatsen en vast
te klikken. Afbeelding 8.

Vervanging afdichtingsringen (6895). De gesloten
schuimrubber afdichtingsringen zijn ontworpen als afsluiting
tussen de bayonet aans\uitingen en filters/luchttoevoerslang.
De afsluitingsringen moeten bij elke filterwisseling worden
geinspecteerd en vervangen indien beschadigd of wanneer de
afsluiting twiffelachtig is. Verwijder de afdichtingsringen van de
bayonet aansluitingen. Plaats nieuwe afdichtingsringen op alle
bayonet aansluitingen. Afbeelding 9.

Vervanging Inademventiel (68932(. Inademventielen bevinden
zich op de zittingen aan de binnenkant van het gelaatstuk en
op de neusstuk inadempoorten. Deze ventielen moeten worden
geinspecteerd voor elk gebruik van het masker en vervangen
worden wanneer ventielen beschadigd raken of verloren gaan.
Verwijder de bestaande Inademvenﬂel(en%door zevan de
zitting(en) te tillen aan de binnenkant van het gelaatstuk en
neusstuk inadempoort(en). Installeer nieuwe ventieléerg opde
zitting(en). Wees er zeker van dat het ventiel onder de drie
uitsteeksels op de zittingen zit, plat ligt en volledig vrij kan
bewegen op de steun.

Vervanging Hoofdharnas (6897). Maak het hoofdhamas los
via de gespen en vervang met een nieuw hamas. Afbeelding 10.
Vervanging Lensmontage A6898). Verwijder de schroeven
met een schroevendraaier. Haal de bovenste en onderste
frames weg van het gelaatsmasker. Beide frames, lens en

lensmontage hebben verticale lijnaanduidingen die hun positie
ten opzichte van elkaar aangeven. Zorg dat deze na
vervanging weer op elkaar af?esteld zin. Afbeelding 11.
Nekband ?7883). Verbind de lussen aan het einde van de
nekband montage op de gelaatsafdichtinglipjes aan de
bovenkant van het hoofdhamas.

ACCESSOIRES o
QOogheschermingskit 1<687B). Installeer de railconstructie in
het gelaatsstuk met de kunststof voet op de centrale adapter
en de bovenkant van de rail wordt gecentreerd tussen de
nokjes aan de bovenkant van het masker. Installeer het frame
op de rail door de pinnen in de openingen in de rubberen slede
te steken. De bril kan nu afgesteld worden voor een optimale
easvorm en een optimaal zicht.

ensterbescherming (6885). Verwijder de schutlaan van de
limlaag aan elke kant van de vensterbescherming. Positioneer

e vensterbescherming over het venster van het
ge\aatsmasker. Verwiider de Eebruikte vensterbescherming

oor deze van het gelaatsstuk te trekken.
REINIGING EN DESINFECTIE
Reinigen wordt na elk gebruik aanbevolen. Als het masker
tiidens meer dan één shift wordt gebruikt, moet het worden
gereiniFd aan het eind van elke shift en tussen de shifts in de
originele verpakking of in een verzegelde container worden
bewaard. Voor de reinigilq;; van het masker moet een 3M™ 105
doekje worden gebruikt. Verwijder de filters en maak het
luchtsysteem los indien nodig. Reinig de onderdelen (behalve
de filters) door ze in een warme schoonmaakoplossing onder te
dompelen (temperatuur van het water maF niet meer bedragen
dan 50°C), schrob met een zachte borstel totdat ze schoon
zijn. Gebruik, indien nodig, een neutraal reinigingsmiddel.
Desinfecteer het masker door het te weken in een oplossing
van ontsmettin?smiddel met quaternair ammonium of
natriumhypochloriet, of een ander ontsmettingsmiddel. Spoelen
in schoon, warm water en aan de lucht laten drogen bj
kamertemperatuur in een niet-verontreinigde omgeving.
WAARSCHUWING Gebruik geen schoonmaakmiddelen op
deze producten die lancline of andere olién bevatten. Niet in
een autoclaaf reinigen. Gebruik geen benzine, gechloreerde
ontvetters (zoals trichloorethyleen), organische oplosmiddelen
en reinigingsproducten met schuurmiddel om
systeemonderdelen te reinigen. Wacht tot het gelaatsstuk
vo\tltedig droog is alvorens de onderdelen weer in elkaar te
zetten.

OPSLAG EN TRANSPORT
Deze producten moeten opgeslagen worden in droge en
schone omstandigheden, niet in direct zonlicht of nabij bronnen
van hoPe temperatuur, en vrij van benzinedampen en dampen
van oplosmiddelen. De originele verpakking is geschikt om het
roduct binnen de EuroFese Gemeenschap te vervoeren.
lanneer dit product volgens de voorschriften wordt bewaard,
bedraagt de verwachte bewaartijd 5 jaar vanaf de
productiedatum. Ofslag dient te gebeuren volgens de
Instructies van de fabrikant (zie verpakking).



4 Einde houdbaarheid

| Bewaartemperatuur

? Maximale relatieve luchtvochtigheid
gl Naam en adres fabrikant

@l Afvalverwerking overeenkomstig de plaatselijke
voorschriften,

De datum van vervaardigin% staat op de binnenzijde van het
gelaatsmasker. Afbeglding 12. Het binnenste segment geeft het
Jaar aan en de pijl wijst de maand van productie in het buitenste
segment aan. Het voorbeeld toont 01/09/2011 - 30/09/2011.

KEURINGEN
Deze producten zijn goedgekeurd en wordene'/aamjks
gecontroleerd door: BSI Group, Nederland B.V. Say Building,
lohn M. Keynesplein 9, 1066 EP Amsterdam, Nederland,
Keuringsinstantienummer 2797. en/of BSI Assurance UK Ltd,
Kitemark Court, Davy Avenue, Knowlhill, Milton Keynes MK5
8PP, UK, Keuringsinstantienummer 0086. Deze producten
voldoen aan de vereisten van de Europese verordening (EU)
2016/425 en toepasselijke lokale wetgeving. De specifieke
Europesellokale wetgeving, en keuringsinstantie kunnen
worden bepaald door inzage in het certificaat en de
conformiteitsverklaring beschikbaar op de volgende website:

www.3m.com/Respiratory/certs.

TECHNISCHE SPECIFICATIES Ademhalingsbescherming EN136 (lasse 1) - voor gebruik met 3M filters (bajonet) conform

EN14387:2004 of EN143:2000 (Zie referentieblad).

3M 6000 Series met ... Maximale blootstellingsgraad

P1 Deeltjesfilters
P2 Deeltjesfilters
P3 Deeltiesfilters
Klasse 1 Gas- en Dampfilters
Klasse 2 Gas- en Dampfilters

4 x Wettelijke Nederlandse Grenswaarde*

16 x Wettelijke Nederlandse Grenswaarde

200* x Wettelijke Nederlandse Grenswaarde

200" x Wetteljke Nederlandse Grenswaarde of 1000ppm (0,1% vol), welke lager is.
200" x Wetteljke Nederlandse Grenswaarde of 5000ppm (0,5% vol), welke lager is.

3M™ Motoraangedreven luchtsysteem 200 x Wetteljke Nederlandse Grenswaarde

TLV - Wettelijke Nederlandse Grenswaarde * door 3M toegewezen beschermingsfactor
Oogbescherming Voldoet aan de vereisten van EN166 (verhoogde robuustheid, bescherming tegen hogesnelheidsdeelties

(gemiddelde energie) en laterale bescherming.)
Luchtstroomeigenschappen

Minimale door de fabrikant voorziene luchtstroom (MMDF) 150 l/min.

Maximale luchtstroom - Zie de desbetreffende gebruiksaanwizing.

Maximale gebruikstemperatuur: +49 °C. WAARSCHUWING Voorzichtigheid is geboden als het apparaat bij lage temperatuur wordt
gebruikt aangezien overmatig vocht ertoe kan leiden dat de ventielen bevriezen.

Lés dessa instruktioner instruktioner tilsammans med
referensbroschyren for 3M™ filter eller bruksanvisningen for 3M
™ luftenhet och referensbroschyren for 3M™ maskstomme dér
du hittar information om:

T:lGodkénda kombinationer av 3M™ luftenheter och/eller 3M™
lter.

+ Tilloehtr

* Reservdelar

SYSTEMBESKRIVNING

Produkterna uppfyller kraven i SS-EN 136:1998, helmasker och
ska anvandas tilsammans med godkanda 3M-iter (se
referensbladef) for att utgéra ett andningsskydd. Denna Erodukt
ar utvecklad for att skydda mot skadliga gaser, angor och/eller
partiklar fran omgivningen. Denna utrustning kan ocksa

anvandas som et system fillsammans med 3M luftenhet (se
referensbroschyr).

/N VARNINGAR OCH BEGRANSNINGAR
Varningsmeddelanden, dér sddana visas, ska
uppmarksammas noga.

VARNING

Se fill att produkten ar;
- Avpassad for anvandningen;
- Korrekt fillpassad;
-Anvénd under hela exponeringstiden;

- Utbytt vid behov.

Korrekt val, utbildning, anvandning och Iémpligkt
underhall & grundldggande for att produkten ska
skydda anvandaren fran luftburna fororeningar.
Underlatelse att folja alla instruktioner for detta
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andningsskydd ochleller underlatelse att bara

produkten under hela exponeringstiden kan allvarligt

skada anvandarens hélsa och leda till allvarlig eller
livshotande sjukdom eller permanenta skador.

+ For lamplighet och korrekt anvéndning ska lokala
bestémmelser foljas och den bifogade informationen
studeras. Kontakla sdedsansvamga eller en representant
frén 3M (se de lokala kontaktuppgifterna).

+ Andningsskydden far enbart anvandas enligt samtliga
instruktioner:

+-idetta hafte,

+- som medfdljer andra komponenter i systemet (ex 3M™
filter/ 3M™ Iuﬂenheg. Lés igenom hela bruksanvisningen
och spara for framtida behov.

+ Anvénd inte utrustningen i koncentrationer av
|uftfroreningar hogre &n vad som anges i tekniska
specifikationen. .

«Far eﬁ‘]anvaﬂndas som andningsskydd mot luftfdroreningar
som har daliga vamingsegenskaper eller som &r okénda
eller omedelbart hotande for liv och hélsa. Anvand inte
heller mot fororeningar som genererar hog reaktionsvarme
med gasfilter.

+ Utrustningen fér inte anvéindas om syrehalten i omgivande
luft & [&gre &n 19,5% (definition enl. 3M. Enskilda lander
kan tillimpa egna grénser for syrebrist. Sok information
om du &r osaker).

+ Anvénd inte dessa produkter i syreberikade milider.

+ Anvénd endast tilsammans med filter/fiéktenheter och
reservdelar samt tilbehor som &r listade i
referensbroschyren och enligt miljder enligt den tekniska
specifikationen.

« Far endast anvandas av personal med utbildning i
anvéndning av utrustningen.

+ Lamna omedelbart det fororenade omrédet om:

a Né%?n del av systemet skadas.

b) Luftfiodet til andnin ssdedet minskar eller u;{)fhér.

¢) Det blir svart att andas eller andningsmotstandet dkar.

d) Yrsel eller andra obehag uppstar.

€) Du kéinner lukt eller smak av fororeningar eller om du
kanner iritation i luftvégama.

* Modifiera eller &ndra aldrig produkten. Anvéind endast
originaldelar fran 3M vid reservdelsbyte

+ Kontakta 3M om du avser att anvénda produkten i
explosiva miljder.

+ Fér ¢] anvéndas tilsammans med trycklufistub.

+ Far ] anvandas som flykimask.

+ Far inte anvéndas om skéi?g eller annat ansiktshar kan
forhindra god kontakt mellan ansikte och mask och
dérfor hindrar masken fran att ge ett fullgott skydd.

+ Fér endast anvandas tilsammans medden
glaso?(onhaHare som ingar i tilbehdrsutrustningen for
produkten. Kontrollera aft glasdgonskalmama inte

averkar tétnin?en runt ansiktet.

+ Nationella regelverk kan satta specifika grénser for
anvandning av filter beroende av filterklasser och
maskstomme som anvands. Anvandning av 3M

maskstomme / filterkombination skall uppfylla de géllande
kraven i relevanta standarder, fiterguider eller varai
en\ighet med rekommendationer fran den
skyddsansvariga.

« Filter maste bytas regelbundet. Frekvensen mellan
filterbyten beror bl.a. pa fororeningamas koncentration
samt anvandningstid.

+ For mer information kontakta 3M (se den lokala
kontaktinformationen).

+Vlid anvandning av 3M™ tryckluftsenhet:

*Vid hdg arbetsbelastning kan trycket i masken bli negativt
vid djupa andetagi, Justera utrustningen eller byt till annan
gp av andningsskydd.

+Om den anvands | med tryckluftsanslutning kontrollera att:
* Kallan till lufttilférseln & kénd. * Renheten hos den
fillférda luften &r kénd.  Den tillférda luften &r av
andningsbar kvalitet, enligt SS-EN12021.

Lamna genast det fororenade omradet om luftflodet minskar
eller upphdr under anvandning och kontrollera vad som &r
orsaken. .

+ Viar noga att se til sa att andningsslangen inte fastnar runt
utskjutande objekt.

+ Dessa produkter tilfer inte syre.

INFORMATION OM ALLERGISKA REAKTIONER
Material i produkten som kan komma i kontakt med
anvandarens hud & inte kénda for att ge allergiska reaktioner.
Dessa produkter innehaller inga komponenter tilverkade av
naturgummi.

FORBEREDELSER

Kontrollera att alla komponenter ingar och & oskadade.
Kontrollera att utrustningen &r komplett, oskadad och réitt
sammansatt. Eventuella skadade eller felaktiga delar maste
erstias med originaldelar fran 3M fore anvéndning.
Checklista

Féljande kontroll rekommenderas fore anvéndning:

1. Kontrollera att masken & fri fran sprickor, revor och smuts. |
synnerhet ansiktstatningen maste vara hel och ren, samt mjuk
och féljsam.

2. Kontrollera att inandningsventilernas &r rena samt utan
sprickor och revor. Lyft ventilema och inspektera att ventilsatet
ar frtt frén smuts och sprickor.

3. Kontrollera att bandstélet &r intakt och har god elasticitet.
4. Kontrollera att alla plastdetaljer & intakta.

5. Kontrollera att alla packningar &r korrekt ditsatta.

6. Lyft skyddsképan over utandningsventilen och kontrollera att
membranet och dess séte ar fria fran defekter, dvs. att de &
hlela och rena samt fungerar korrekt. Tryck tilbaka kapan pa
plats.

7. Kontrollera att linsen inte har skador som kan paverka
andningsskyddet eller synen.

MONTERINGSINSTRUKTIONER
Se gallande bruksanvisning fér monteringsinstruktioner. (ex 3M
™ filter/ SM™ luftenhet).
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TILLPASSNINGSINSTRUKTIONER

Valj den storlek som passar bést frén de tre tilgéngliga
storlekama pa maskstomme (S/M/LR.
Tillpassningsinstruktionema maste feljas maste alltid foljas da
en mask ska anvandas.

PATAGNING
1. Lossa alla 4 huvudband, placera bandstallet pa bakhuvudet
och dra maskstommer dver ansiktet. Figur 1.
2. Dra successivt i varje band for att justera tatheten mot
ansiktet, bérja med de undre och sedan de évre, figur 2. Dra
inte at for hart,
3 Gor ett positivt eller negativt lackagetest. Det negativa
l&ckagetestet rekommenderas vid anvéndning av 6035 och
6038 eller 2000 seriens filter. Vid anvandning av andra 3M fitter
rekommenderas positivt ackagetest.
AVTAGNING
N\ Tainte av masken eller filren, stéing inte heller av
luttilfrseln forran du har lamnat det fororenade omradet.
1. Frigdr huvudbanden genom att trycka pa baksidan av
spannena.
2. Lytt fbrsiktigt bort maskstommen frén ansiktet genom att fora
den upp och bort frén ansiktet.
3. Vid behov, stang av luftillfdrseln eller koppla bort luftslangen
fran regulatorn och knépp upp midg']ebéltet.
NOTERA Om andningsskyddet har anvants i ett omrade dér
det har fororenats med substanser som kraver speciella
saneringsatgérder ska det placeras i [amplig behallare och
forseglas tills det kan saneras
LACKAGETEST
+ Tétningskontroll med positivt tryck g&ir alla godkénda
I;lonf)igurationer) (allafitter utom 6035 /6038/ 2000-seriens
lter).
I;Iaceraa handen dver utandningsventilen och andas ut forsiktigt.
iqur3.
Om ansiktsmasken buktar ut nagot och du inte upptécker nagra
[&ckor mellan ansiktet och ansiktsmasken fungerar tatningen.
Om léckage uppstér, omplacera och justera masken och
banden pa nytt. Upprepa tills [&ckaget & borta.
U‘Fprepa ldckagetesten.
+ Tatningskontroll med negativt tryck och 6035-/6038-filter
Aven 2000 seriens filter.
Tryck tummarna i centrala indraget av filter (2000-serier3 eller
tryck pa fitrets lock och filter kropp tilsammans (6036/6038),
andas in forsikiigt och hall andan i tio sekunder, Om masken
buktar in nagot tatar den. Figur 4. Om léckage uppstar,
omplacera och justera masken och banden pa nytt. Upprepa tlls
IéckaNgret ar borta. Upprepa lackagetesten.
GaINTE ini det fororenade omradet om masken INTE
assar.
vantitativ tillpassning
Fér information om &ckagetester, kontakta 3M.
UNDERHALL
Underhall, service och reparationer far endast utforas av
uthildad personal. Eftersom andningsskyddet kréver minimalt
med underhall finns det bara ett begransat antal reservdelar

fillgangligt (se referensboschyren). Om andra delar skadas
maste andningsskyddet bﬁtas mot en ny.

Anvéndning av e] godkénda delar och utférande av e]
auktoriserade andringar kan vara hélsovadligt och livsfarligt
samt ogiltiggdra garantin. En allman kontroll maste utforas fore
varje anvandningstillfalle eller en gang per manad om masken
inte anvands regelbundet. Mer specifik information finns i
avsnittet om kontroller. Om vissa delar av utrustningen maste
kasseras skall detta géras enligt géllande miljé och
sakerhetsforeskfter.

RESERVDELAR
Slitdelar kan monteras utan att andningsskyddet demonteras

el
Centrumadaptor (6864) Uthyte. For att avidgsna
centrumadaptor, avidgsna innermasken genom att dra den rakt
utfrén centrumadaptom pa insidan éﬁg 5). Greppa
centrumadaptom pa utsidan och vrid den 1/4 vars moturs for att
[dsgéra den. Ersétt centrumadaptorn genom att trycka de tre
tapparna i sparen i visiret. (ﬂgﬁjoch vrid 1/4 varv medurs.
fermontera innermasken.Sﬁg
Tatning for centrumadaptor (6896) Utbyte. Tétningen ar
avsedd att tta utrymmet mellan centrumadaptom och visiret.
Aviégsna innermasken och centrumadaptom enligt beskrivning
ovan. Avidgsna den gamla tatningen fran centrumadaptomn ocl
ersatt med en ny. Atermontera centrumadaptorn i visiret.
Atermontera innermasken. (fig. 57,
Utandningsventil (7583) Uthyte. Avidgsna centrumadaptors
tacklock genom att dra ut vid \uﬁutsl'épﬁet. Greppa
ventimembranet och drag ut ventilstialken fran fastet. Placera
den nya utandningsventilen Gver ijrpningep och qra? igenom
ventilstialkarna fran motsatt sida tills de snépps pa plats.
{ermontera técklocket genom att rikta opgnlngen i técklockets
topp med tappen pa adaptorplattans bas. Figur 8. )
Tatning vid inandningsventil (6895) Uthyte. Tatningen &r
konstruerad for att téta kopplingen mellan anslutningen och
bajonettfattningen pa filterafluftanslutningen. Packningama ska
inspekteras vid varje filterbyte och erséttas s fort tatningen &r
minsta tveksam. Ta bort tafningama fran baLonettansIutnmgen.
Installera nya tatningar pa ansiktsmaskens bajonettanslutning
under alla tre bajonettvingar. Figur 9.
Inandningsventil (6893) Utbyte. Inandningsventilerna &r
placerade pé insidan av inandningsporten pa visiret och
innermasken. Kontrollera ventilerna fére anvandning och ersétt
dem om de &r skadade eller forsvunna. Ay\é?_sna det gamla
ventimembranet genom att yfta av det fran fastet pa insidan av
innermaskensvisirets luftoppningar. Montera nya
inandningsventier. Sakerstall att membranet har full kontakt
Pwed alla tre tappama pa fastet, ligger platt och kan rotera fritt pa
astet.
Huvudbandstéll (6897) Utbyte Spann upp huvudbandstallet
och ersatt med eft nytt huvudbandstall. Figur 10.
Visir (6898) Uthyte. Avidgsna de tva skruvama med en
skruvmejsel. Tryck darefter bort maskstommen frén
ansiktst'atnin?en. Maskstommen, ansiktstétningen och visiret
har vertikala linjer i toppen och botten som markerar hur de ska
monteras ihop. Se tll att dessa mérkningar &r korrekt placerade



vid étermomering. Figur 11.
Nackband (7883) Montera nackbandets dglor i tappama i vre
delen av ansikistatningen.

TILLBEHOR
Glasdgonhallare (6878). Placera fastet pa insidan av masken
med nedre plastdelen mot centrumadaptom och toppen av
fastet mellan tappama i dvre delen av maskens tétningskant.
Montera bagarna pa hallaren genom att fora stiften i det fiyttbara
%ummiféstet. Glaségonen kan nu justeras for basta passform.
isirskydd (6885) Avldgsna skyddspappret pa bada sidomna av
det nya visirskyddet. Positionera visirskyddet dver visiret och
tryck fast. Avidgsna det forbrukade visirskyddet genom att lyfta
av det med fliken.
RENGORING OCH DESINFEKTION
Rengdring rekommenderas efter varje anvandning. Om
andningsskyddet anvands Ian?re an ett skift ska det rengtras efter
varje avslutat arbetspass och forvaras i sin originalforpacknin
eller lufttét behallare. Rengor ansikistatningen med 3M™ 10!
rengoringsservett, Vid behov, ta bort fiterna och koppla bort
|uftslangen. Rengér delama (e&ﬁ\tren) med mild tvél\dsnin? i
lummet vatten, ] ver 50°C, Skrubba med mjuk borste tils den &
ren. Anvand vid behov ett neutralt rengringsmedel. Desinficera
andningsskyddet i endsning av 25% ammoniak, natriumhypoklorit
eller annat desinficeringsmedel. Skdlj i rent varmt vatten och lat
torkai ren luft
VARNING Anvénd inte rengdringsmedel som innehaller lanolin
eller andra ofjeprodukter. Desinficera inte i en autoklav. Anvénd
inte bensin, klorerade avfettningsmedel, organiska
[dsningsmedel eller slipande rengdringsmedel for rengdring av
utrustningens delar. Montera inte ihop delarna forran
ansikismasken & helt torr.

FORVARING OCH TRANSPORT

Dessa produkter skall forvaras i férﬁackningen ientorrochren
miljd och ej i direkt sofjus eller i narheten av varmekallor, bensin-
eller Iésmnc};smede\séngor. Férpackningama ill dessa produkter
1&mpar sig or att transportera produkterna inom EU-omradet.
Under anvisade forvaringsforhallanden ar den forvéntade
lagringstiden pa produkten 5 &r efter tilverkningsdatum.
Forvaras i 6verensstammelse med tillverkarens instruktioner, se
forpackningen.

+ Rekommenderas sista anvandningsdag.
| Lagringstemperatur
A \aximala relativa fuktighet
sl Tillverkarens namn och nummer
[TU‘ Kasseras i enlighet med lokala bestmmelser.

Tillverkningsdatum framgar av datumringen pa insidan av
maskstommen. Figur 12. Den inre rin%en visar artalet och pilen
pgla% &g Orqiinaden i den yttre ringen. Exemplet visar 01/09/2011

GODKANNANDEN

Dessa produkter &r Vpgodkénda och kontrollerade ariigen av
nagon av dessa: BSI Group, The Netherlands B.V. Say Building,
John M. Keynesplein 9, 1066 EP Amsterdam, The Netherlands,
Anmélt organ nummer 2797 och/eller BSI Assurance UK Ltd,
Kitemark Court, Davy Avenue, Knowhill, Milton Keynes MK5
8PP, UK, Anmalt organ nummer 0086. Dessa produkter
upﬁfyller kraven i den europeiska forordningen (EU) 2016/425
och tillampliga lokala regelverk. De fillampliga europeiska/lokala
regelverken och anmlt organ bestams genom att fitta i
CE-certifikatet och forsakran om dverensstémmelse pa
www.3m.com/Respiratory/certs.

TEKNISK SPECIFIKATION Andningsskydd SS-EN136 (Klass 1) - for anvandning med 3M filter (bajonettkoppling) till

SS-EN14387:2004 eller SS-EN143:2000 (se referensblad).

3M6000 serien med ...

P1 partikeffilter 4xHGV*
P2 partikeffilter 16 x HGV
P3 partikeffilter 200% x Hov
Klass 1 gas/anga filter

Klass 2 gas/anga filter

3M™ Flaktenhet 200 x Hgv

Hav - hygieniskt grénsvérde * 3M-tilldelad skyddsfakior

Grénsvarde for maximal exponering

200" x Hgv eller 1000 ppm (0,1 % vol.), lagsta géller.
200* x Hgv eller 5000 ppm (0,5 % vol.), lagsta géller.

0Ogonskydd Uppfyller kraven i SS-EN 166 (mer robust skydd mot hdghastighetspartiklar (mediumenergi) och sidoskydd.)

Flodeskarakteristik

Tillverkarens minsta instéllda luftgenomstrémning (MMDF) 1501/min.

Maximalt fiode - Se lamplig bruksanvisning.

Hagsta anvandningstemperatur: +49 °C. VARNING Forsiktighet rekommenderas da utrustningen anvénds vid laga temperaturer

eftersom kondensvatten kan orsaka att ventilerna fryser fast.



Lees venligst disse instruktioner sammen med den tiharende
3M™ Filter indlaagsseddel eller brugsanvisning til 3M™
|uftforsyningsenhed med 3M™ Andedreetsveern
referenceseddel hvor der er information om:

+ Godkendte kombinationer af 3M™ luftforsyningsenheder
og/eller 3M™ filtre

+ Tilbehor

* Reservedele

SYSTEMBESKRIVELSE
Disse produkter opfylder kravene i EN 136:1998 om helmasker
0g skal bruges sammen med godkendte 3M-tvillingefiltre (se
indleegssedlen) som ﬂ\trenngisapf)arat il andedreptsvesrn.
Denne type produkt er udviklet til at fieme potentielt farlige
gasser, dampe ogeller partikler fra den omgivende luft
roduktet kan ogsa bruges som et system med 3M
luftforsyningsenheder (e indlaagsseddel).

/\ ADVARSLER 0G BEGRENSNINGER

Veer seerlig opmeerksom pa angivne advarsler.

/N ADVARSEL

Sorg altid for at produktet:

- Eregnet til anvendelsen;

- Erkorrekt filpasset;

- Baeres under hele ekffoneringstiden;

- Udskiftes om nadven ié;t.

Korrekt udvalgelse, uddannelse, brug og

vedligeholdelse er afgarende for, om produktet

beskytter brugeren imod visse luftbarne forurenende
stoffer. Undlades at folge alle instruktioner om brugen
af disse andedraetsvaem ogleller undlades korrekt brug
af produktet i hele perioden af eksponering, kan det
skade bru?erens helbred, fare til alvorlig og livstruende
s¥gdom eller varig invaliditet.

+ For egnethed og korrekt bru?, falg alle bru?sanvisninger
0g de lokale myndighedsregler. Ved tvivistlfeelde, kontakt
den arbejdsmiljgansvarlige eller 3V's lokale reﬁraesentant.

+ Dette andedraetsveem ma kun bruges som beskrevet i
instruktioneme:

++idenne brugsanvisnin%

+«der falger med avrige komponenter til udstyret (f.eks 3M
™ Filtre / 3M™ luftforsyningsenhed). Lees alle
instruktioner far brug og gem tl fremtidig reference.

* Ma ikke bruges i hajere koncentrationer end dem, som er
beskrevet i de tekniske specifikationer.

+ Dette andedreetsveern ma ikke benyttes som beskyttelse
mod ukendte luftforureninger, hvor forureningens
koncentration ikke er kendt, hvor koncentrationen er
umiddelbart livsfarlig eller mod
forureninger/koncentrationer som genererer hgj varme ved
reaktion med kemiske fitre.

* Brug ikke udstyret pa steder hvor luften indeholder mindre
end 19,5% ilt (3M's definition. | no%en lande gaelder andre
minimumsveerdier for ittindholdet. Underseg dette i
tvivistitfeelde).

+ Brug ikke udstyret i ren ilt eller i iltberigede atmosferer
(over 23% oxygen).

* Brug kun sammen med filtre/luftforsyning og
reservedeleftibeher listet i indlaagsseddelen o? indenfor
de rammer som angives i den tekniske specifikation.

* Ma kun anvendes af uddannet, kvalificeret personale.

+ Forlad straks det forurenede omrade, hvis:

a) Hvilket som helst af udstyrets dele beskadiges.

b) Luftstrammen til masken mindskes eller stopper.

¢) Det bliver vanskeligt at treekke vejret eller

andingsmodstanden ages.

d) Der opstar svimmelhed eller andet ubehadq.

¢) Forurening kan lugtes eller smages eller der opstar
irrtation.

+ Dette udst}(/rI ma aldrig modificeres eller eendres. Brug kun
originale 3M reservedele.

* @nskes udstyret brugt i eksplosiv atmosfeere, kontakt
venligst 3 tekniske service. .

* Ma ikke bruges sammen med tryKluft pa flaske (SCBA).

* Ma ikke bruges som flugtudstyr.

+ Masken ma ikke bruges, hvis man har skag eller
skagstubbe, som kan nedsatte maskens effektivitet,
da der opstar utzethed mellem maske og ansigt.

+ Ma kun bruges med brilleindsatsen, der fas som tilbeher ti
dette produkt. Sarg for, at brillestaengerne ikke generer for
maskens ansigtstzetning.

+ Veer bekendt med Arbejdstilsynets almene regler for valljg
0g brug af andedreetsvaern og veer ormaerksom pa, at der
er visse typer arbejde, hvor Arbejdstilsynet har serlige
regler. Brug af 3M andedrtsvaem og filtre skal ske |
overensstemmelse med geeldende lovgivning, standarder
og{ vejledninger eller anvisninger fra arbeLdsmHjaradgiver‘

 Filtrene skal skiftes regelmaessigt. Filterskifte afhaenger af

brugstid, forureningstype og koncentrationen af
forureningen.

+ For yderligere information, kontakt 3M, afd. for personlig
sikkerhed SPSD .

+| brug med en 3M™ luftforsyningsenhed:

* Vied meget hardt arbejde kan trykket inde i masken blive
negativt ved indanding. Tilpas udstyret eller overvej
alternativ form for andedreetsbeskyttelse.

+ Huis det bruges som t?klufrforsynet andedrestsvaem, sa
vaer sikker pa: « at trykluftkilden er kendt. « at den fifforte
lufts renhed er kendt. + at luftens kvalitet svarer fil sékaldt
andemiddelluft (trykluft til andedrestsveem) ff. EN 12021,

Huis luftstrammen stopper eller reduceres under brug, forlad
da straks det forurenede omrade og find &rsagen il
problemet.

+ VVeer omhyggelig med at undga at luftslangen haenger fast i
fremspring.

+ Dette andedreetsveem er ikke iftforsynende.

Bemarkninger angaende allergiske reaktioner

De anvendte materialer, der kan komme i kontakt med

brugerens hud, er ikke kendte som allergifremkaldende.

Dette produkt indeholder ikke dele fremstillet af naturgummi

med latex.

KLARG@RING TIL BRUG

Kontroller pakkens indhold for transportskader og at alle dele er
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fil stede.

Tiek at udstyret er komplet, ubeskadiget og korrekt samlet.
nhver beskadiget eller defekt del skal udskiftes med originale

3M reservedele far brug.

Inspektion

Falgende kontrol anbefales fer brug:

1. Tjek masken for revner, spreekker og snavs. Vieer sikker pa at

hovedstykket, specielt ansigtsteetningen er intak!. Materialet

skal vaere smidigthbladt og ikke stift.

2. Tiek indandingsventilernes membraner for teﬁn pa

forvridning, brud eller revner. Lot ventilerne og kontrollér

ventilsaedet for snavs eller brud.

3. Kontrollér at hovedstropperne er intakte og har god elasticitet.

4. Underspg alle plasticdele for tegn pa brud eller

materialetrasthed.

5. Serg for, at alle tatninier sidder korrekt.

6. Fjemn ventildaekslet og kontrollér membranen til

udandingsventil samt ventilszedet for tegn pa snavs, forvridning,

brud eller revner. Seet ventildeekslet pé plads.

7. Undersgg visiret for skader, der kan forringe udstyrets

ydeevne eller udsynet.

SAMLINGSINSTRUKTION
Se tiherende brugsanvisning for monteringsinstruktioner. (f.eks
3M™ Filtre / 3M™ luftforsyningsenhed).

Tilpasningsinstruktioner

Veelg den mest passende starrelse blandt maskens 3
tiIgaengeHEe starrelser (SIMIL). Felg vejledningen, hver gang
masken skal tages pa.

PATAGNING AF UDSTYRET

1. Alle 4 hovedstropper lasnes. Placer stropperne pa bagsiden
afhovedet og traek masken ned over hovedet. Figur 1.

2. Speend gradvis stropperne; start med de nederste og
dernzest de overste (fig. 2). Lad vaere med at overspande
stropperne.

3. Udfer en over- ogleller undertrykkontrol imod ansigtet.
Kontrol af negativt tryk anbefales ved brug af 6035 og 6038 eller
2000 seriens filtre, hvorimod kontrol af positivt tryk bruges med
andre 3M filre.

AFTAGNING

A Ta% ikke masken af, fiem ikke filirene fra masken eller
afbryd luftforsyningen, far du har forladt det forurenede omrade.
1. Losn hovedstropperne.

2. Loft forsigtigt masken fra ansigtet og tag den af hovedet.

3. Hiis ‘)assende, sluk for \uﬁorsyningsenheden eller afmonter
trykluftsl angen fra requlatoren og tag baeltet af.

Hvis udstyret er blevet brugt i et omrade, hvor det er
blevet forurenet med skadeli?e stoffer, der kraever speciel
rensning eller uskadeli?gare se, bor det henlegges i en
passende beholder og forsegles, indtil det kan rengares.

LAEKAGETEST

+ Brugerkontrol af taetheden ved overtra/k (til alle godkendte

konfigurationer) (alle filtre undtaget 3M™

6035/6038/2000-seriens fire).

'F:"Iacég3 handfladen over udandingsventilen og and langsomt ud.
iqur 3.

Hvis masken buler lidt ud, og der ikke er lekage af luft mellem
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ansigtet og masken er masken tilpasset korrekt.

Huis en leekage opdages, justeres masken pa ansigtet ogleller
stroppeme justeres for at undga leskagen.

Gentag ovenstaende tilﬁasmngstest.

[ Bru/%erkontrol af tztheden ved undertryk med
6035/6038-filtre Ogsa 2000 seriens filtre.

Pres tommelfingrene ind imod den centrale del af filirene (2000
serien), eller tryk filterdeekslet ind (6035/6038). Indhaler
forsign%t og hold vejret i 10 sekunder. His masken suges let
indad, har man opnaet en god tipasning. Figur 4. Hvis en
leekage opdages, justeres masken Ea ansi%tet ogleller
stropperne justeres for at undga leekagen. Gentag ovenstaende
tilpasningstest.

Hvis udstyret IKKE kan tilpasses korrekt, skal du IKKE ga
ind i et farligt omrade.

Kvantitativ tilpasning

Kontakt 3M hvis du gnsker information omkring procedurer for
at teste en maskes tipasning/teethed.

VEDLIGEHOLDELSE
Vedlifgeholdelse, service og reparation ma kun udfgres af
kvalificeret personale. Da dette andedrastsvaern kraever lav
vedligeholdelse findes der kun et begreenset antal
udskiftningsdele (se indleegsseddel). Hvis andre dele
beskadiges skal andedreetsveernet udskiftes.
/\Brug af uoriginale dele eller uautoriserede
modifikationer kan medfare risiko for helbredsskader,
invaliditet eller livsfare, og kan‘ugyldiggare enhver garanti.
Almindelig kontrol skal foretages inden brug eller en gang om
maneden, hvis udstyret ikke bruges regelmassigt. Se
kontrolprocedureme for yderligere oplysninger. Hvis
bortskaffelse af brugte dele er nadvendig, skal det ske efter
gaeldende myndighedsregler.
Reservedele
Reservedele kan paseettes uden at skille udstyret helt ad.
Udskiftning af center adapter st (6864). For at fieme center
adapteren, #ernes indermasken ved, at treekke den udover de
tre hak der fastholder den il center adapteren.(Fig 5). Tat}; fat
om center adapteren og drej imod uret 1/4 omgang for, at lasne
den og treek center adapteren fra finsen. Udskift center
adapteren ved at trykke den igennem linsens hul(Fig6 Jog drej
114 med uret .Genplacer indermasken. (Fig 7 )
Udskiftning af center adapter pakning
(6896).Skumgummipakningen er beregnet il at lukke fladen
mellem center adapteren og linsen. Fjem indermaske og center
adapter fra central linseport som beskrevet ovenfor. Fiem
%ammel pakning fra center adapteren 0? erstt med n% pakning.
eninstaller center adapteren til maske linsen. Udski
indermaske. (Fig.) 5-7)
Udskiftning af udandingsventil (7583) . Fjem center adapter
deeksel ved at traekke ud fra & i bunden. Tag om ventilen og
traek hvert ben ud af ventilsaedet. Placer udskiftningsventilen
over udéndingsporten og traek benene igennem ved at treekke
fra modsat side indtil de begge laser. Udskift ventildzekslet ved
?@ ti\p%sse toppen med centeradapterens base og kiik pa plads.
qur 8.
Indandingsventiler (6895) udskiftning. Indandingsventilerne
er beregnet som teetning mellem bajonetfatningen og



filteret/luftforsyningsenheden. Pakningerne skal kontrolleres ved
hvert filterskift og udskiftes hvis beskadiget eller pakningen er
problematisk. Fjem pakningerne fra indandingsportene. Iseet
[?/e Eakninger fé masken under alle tre bajonet tappe. Figur 9.
dskiftning af indandingsventiler. Indandingsventilere er
placeret pa indersiden af maskens indandingsporte og i
indermasken. Disse ventiler bar kontrolleres far hver brug og
skal erstattes ved beskadigelse eller hvis de er bortkommet,
Fjem de eksisterende indandingsventier ved at lofte dem af
sadet pa indersiden af indermasken og/eller maskens
indandingsporte. Iseet nye ventiler pa seedet. Kontroller at
ventilen er pa plads under de 3 lase pa saedet, ligger fladt og
kan rotere it pa ventilsedet.
Udskiftning af hovedstropper.Knap stroppeme af og udskift med

[1}/ stro#per. Fi?ur 10.

dskiftning af visir (6898). FLem de 2 set skruer med en
skruetraekker. Treek sa top og bundramme fra hinanden. Toppen
af rammen, bunden af rammen,ansigstastningen og visirseettet
har lodrette linjemarkeringer som indikerer deres position i
forhold til hinanden. Veer sikker pa at disse meerker tilpasses for
samling. Figur 11.
Nakkestrop (7883). Forbind enden af hovedbandet med
speendemne pa ansigtsteetningen.
TILBEH@R
Brilleholder (6878). Indseet skinnen i masken med plastikfoden
pa center port adagteren og toppen af skinnen i toppen af
ansiFtstastningen. lacer rammesamiingen ovenpa skinne
samlingen ved at sette nale i hullerne i gummislidsen. Brilleme
kan nu justeres for optimal filpasning og udsyn. .
Visirbeskyttelse (6885). Fe’em liner fra kleebestoffet pa hver
side af visirbeskyttelsen. Placer over visiret og sast pa plads.
Gammel visirbeskyttelse fiemes ved at lofte fanen veek fra
visiret,
RENG@RING OG DESINFICERING
Rengering anbefales efter hvert brug. Hvis masken skal bruges
il mere end et arbeédsskiﬁe, skal den rengeres efter hvert
arbejdsskifte og opbevares | den originale emballaqe ellerien
luftteet boks. 3M™ 105 renseserviet kan benyttes til at rengare
ansigtstetningen. Fiem fitrene og afmonter
luftforsyningsenheden hvis passende. Rengar delene (undtagen
ﬂltrene{i en varm, mild saebeoplasning (vandtemperaturen ma
ikke overskride 50 °C), og skrub med en blad barste indtil den
erren. Brug om nadvendigt et neutralt rengaringsmiddel.
Desinficer masken i en kvarternaer ammoniumoplgsning

(kationisk tensid), natriumhypochlorit eller andet desinficerende
middel. Skyl med rent, varmt vand og lad den luftterre ved
stuetemperatur i et ikke forurenet omrade.

ADVARSEL Brug ikke rengaringsprodukter der indeholder
lanolin eller andre produkter der indeholder olie. Autoklave ma
ikke benzttes. Brug aldrig benzin, chlorerede affedtningsmidler
(som f.eks. trichlorethylen), organiske oplasningsmidler eller
slibemidler il at rengare enhedens dele. Vent med at samle
delene igen til hovedstykket er helt tart.

OPBEVARING 0G TRANSPORT
Nar udstyret ikke er i brug, ber det opbevares under rene, torre
forhold, og ikke i direkte sollys, i haje temperaturer, eller under
forhold med damge fra benzin eller andre oplgsningsmidler.
Den originale emballage er egnet tl transport af produktet i hele
Den Europeeiske Union. Nar produktet opbevares efter
forskriftene, er den forventede holdbarhed pa produktet 5 ar fra
fremstilingsdatoen. Skal opbevares som angivet af fabrikanten,
se Eakningen.
o Sidste ibrugtagningsdato
| Opbevaringstemperatur
A \aksimal relativ fugtighed
sl Navn og adresse pa producent
(8¢5 Bortskaf i henhold tl lokale bestemmelser.

Produktionsdatoen findes ved at se dato-klokken pa indersiden
af masken. Figur 12. Den inderste cirkel viser fabrikationsaret
o?( pilen peger mod fabrikationsmaneden i den yderste cirkel.
Eksemplet viser 01/09/2011 - 30/09/2011.
GODKENDELSER

Produkteme er typegodkendt og auditeres arligt af enten: BSI
Group, The Netherlands B. V.. Say Building, John M.
Keynesplein 9, NL-1066 EP Amsterdam, Holland, bem{ndiget
organ nr. 2797 ogleller BS| Assurance UK Ltd, Kitemark Court,
Davy Avenue, Knowihil, Mitton Keﬁnes MK 8PP, UK, England,
bemyndiget organ nr. 0086. Produkterne efterlever kravene i
EU's forordnin? 2016/425 om personlige vaernemidler og
tiherende lokal lovgivning. Den relevante Europagiske og lokale
lovgivning og bemyndiget organ kan se i de tiharende
certifikater og overensstemmelseserkleeringer (DoC) pa
www.3m.com/Respiratory/certs.

TEKNISKE SPECIFIKATIONER Andedratsbeskyttelse EN136 (Klasse 1) - til brug med 3M fitre (bajonet) ih.t. EN

14387:2004 eller EN 143:2000 (se indleegssedlen)

3M6000 Serien med ... Gransevardi for maksimal eksponering

P1 partikeffilire 4xG6V
P2 partikeffilire 16x GV
P3 partikeffiltre 200" x GV

Klasse 1 gas-/dampfitire

200* x GV eller 1000 ppm (0,1 % vol) hvad der end er lavest.



3M6000 Serien med ... Gransevardi for maksimal eksponering

Klasse 2 gas-/dampfiltre
3M™ Luftforsyningsenhed 200x GV

GV - greensevaerdi * 3M-tldelt beskyttelsesfaktor

200* x GV eller 5000 ppm (0,5 % vol) hvad der end er lavest.

Gjenbeskyttelse Opfylder kravene | EN166 (@get holdbarhed, beskyttelse mod hgjhastighedspartikler (medium energi) og

sideafskarmning.)

Flow karakteristika

Producentens Minimum Design Flow (MMDF) 150 l/min.
Maksimalt Flow - Se relevant brugsanvisning.

Maksimal arbejdstemperatur: +49 °C. ADVARSEL Veer forsigtig med at bruge produkter ved lave temperaturer, da meget hej

luftfugtighed kan fa ventileme til at fryse fast.

Les disse instruksjonene sammen med 3M™ filteroversikt eller
bruksanvisningen for 3M™ lufttfiarsel, og med referanseheftet
for 3M™ ansikismasker. Her vil du finne informasjon om:

* Godkjente kombinasjoner av 3M™ trykkluftregulatorer
o?_/eller 3M™ fitre

+ Tilbehar

* Reservedeler

SYSTEMBESKRIVELSE

Disse produktene oppfyller kravene i EN 136:1998, helmasker,
0g mé brukes sammen med et par godkjente 3M fitre (se
referansheftet) for & danne et godkjent andedrettsvern. Denne
type produkter er utviklet for & fieme potensielt skadelige
gasser/damper og/eller partikler fra arbeidsomradet. Dette
utstKret kan ogsa brukes som et system sammen med 3M
trykkluftregulator (se referanseheftet).

/N ADVARSLER 0G BEGRENSNINGER
Veer spesielt oppmerksom pa advarsler hvor disse
forekommer.

N\ ADVARSEL
Veer alltid sikker pa at produktet:
-er eEnet for oppgaven
- er riktig filpasset

- blir brukt i hele eksponeringstiden

- blir byttet ut nér det er ngdvendig

Rikti val? av utstyr og opplaring i bruk ogk

vedlikehold av produktet er viktig for & beskytte

brukeren mot forurensninger i luften. Hvis ikke
instruksjonene i bruksanwsninEen folges ogleller
utstyret brukes feilaktig eller ikke brukes under hele
tiden brukeren er utstatt for forurensningen, kan dette
pavirke brukerens helse, fore til livstruende sykdom
eller varige skader.

+ Dersom du har noen som helst tvil om produktets
bruksomrader i din arbeidssituasjon, anbefales det at du
tar kontakt med verneleder, eller 3M.

+ Dette andedrettsvernet skal kun brukes som beskrevet i
instruksjonene:

+du finner i dette heftet.

+ som falger med andre komponenter i systemet. (f.eks.
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3M™ fitre/3M™ trykkluftregulator). Ta vare pa alle
instruksjoner for senere referanse.

* Ma ikke brukes i konsentras}oner utover det som er
beskrevet i Tekniske Spesifikasjoner.

* Masken ma ikke brukes mot
forurensninger/konsentrasjoner med darlige
varslingsegenskaper, ukjente stoffer eller stoffer som er
umiddelbart farlige for liv og helse (IDLH), eller mot
forurensninﬁer/konsentrasjoner som kan utvikle hay
varme i reaksjon med kjemiske fiftre.

* Ma ikke brukes i omrader som inneholder mindre enn
19,5% oksygen (3M definisjon).

* Maikke benKttes i oksygenanriket omrade.

* Ma bare brukes sammen med filtre/regulatorer og
reservedelerftilbehor som er oppfert i referanseheftet, og
som er angitt i Tekniske Spesifikasjoner.

* Ma kun brukes av trenet personell.

+ Forlat det forurensede omradet umiddelbart hvis:

a) Hele eller deler av systemet blir skadet.

b) Luftstrammen til masken reduseres eller stanser.

¢) Det blir vanskelig a puste eller du merker okt

ustemotstand.

d) Du merker svimmelhet eller ubehag.

€) Du smaker eller lukter forurensningene, eller merker
irritasjon.

+ Produktet ma aldri modifiseres eller endres, og du ma
kun bruke originale reservedeler eller tilleggsutstyr fra

+ For bruk i omrader med fare for brann og/eller
eksplosjon, kontakt 3M.

* Ma ikke brukes sammen med trykkluft pa flaske (SCBA).

* Ma ikke brukes som fluktmaske.

+ Skjegg eller annet har som kommer mellom
tetningen og ansiktet vil medfare darlig tetning og gi
redusert beskyttelse. ) i }

* Bruk kun med brillesettet som er ilgjengelig som tilbehar
for dette produktet, og pass pa at brillestengene ikke
kommer mellom hud og tetningsgummi.

+ Nasjonalt regelverk kan inneholde spesielle
begrensninger nar det gjelder bruk av filtre avhengig av



filterklasse og type maske. 3M™
maskeffilterkombinasjon ma véere i samsvar med
gjeldende HMS bestemmelser eller i henhold il
anbefalinger fra yrkeshygieniker.

« Filtre ma skiftes regelmessig. Filterskifte avhen%er blant
annet av brukstid, type forurensning og konsentrasjonen
av disse.

+ For mer informasjon, kontakt 3M avd. Vemneprodukter.

+ Hvis brukt med en 3M™ trykkluftdrevet enhet:

+ Under ekstreme arbeidsforhold kan trykket i
ansiktsmasken bli negativt ved maksimal innanding.
Juster utstyret slik at det passer, eller vurder en annen
type andedrettsver.

+ Hvis brukt som et trykkluftdrevet system, kontroller at: «
Kilden til trykkluften er kjent. « Trykkluftens kvalitet er
kient. « Trykkluften har pusteluftkvalitet tilsvarende
kravene i EN 12021.

Hvis lufttlfarselen stanser eller reduseres under bruk, forlat
det forurensede omradet umiddelbart og undersok arsaken.

+ Pass pa at pusteluftslangen ikke hekter seg fast.

* Disse produktene filfarer ikke oksygen.

MERKNADER ANGAENDE ALLERGISKE
REAKSJONER

Materialer som kan komme i kontakt med brukerens hud er
ikke kjent for & gi aIIer%lske reaksjoner.

Disse produktene inneholder ingen komponenter laget av
naturlig gummilateks.

KLARGJ@RING F2R BRUK

Inspiser pakkens innhold for transportskade, og pass pa at
ingen komponenter mangler.

Kontroller at utstyret er komplett, uten skade og rikt{ijg montert.
E’\r}lhver skadet del ma byttes med originale reservedeler fra

M.

Inspeksjon

Falgende inspeksjonsrutiner anbefales far bruk:

1. Kontroller at maskekroppen er uten sprekker, skader eller
urenheter. Forsikre deg om at maskekroppen, og spesielt
tetningen mot ansiktet, er i god stand. Materialet ma vaere
elastisk/imykt - ikke stivt.

2. Undersek innandingsventilene for sprekker og skader. Loft
opp ventilene og undersgk om det er urenheter eller sprekker
pa ventilsetene.

3. Forsikre deg om at hodestroppene er intakte og har god
elastisitet.

4. Undersek alle plastdeler for tegn til sprekker eller
materialsvakhet.

5. Pass pa at alle pakninger er riktig montert.

6. Ta vekk dekselet til utandingsventilen og undersek ventilen
og ventilsetet for tegn til urenheter, formforandring, sprekker
og skader. Sett pa dekselet til ventilen.

7. Inspiser visiret for skade som kan pavirke
andedrettsbeskyttelse eller synsfelt.
MONTERINGSINSTRUKSJONER

Se aktuell bruksanvisning for monteringsanvisning (f.eks. 3M
™ filtre/3M™ trykkluftregulator).

TILPASNINGSINSTRUKSJONER

Velg den starrelsen som passer best av de tre filgiengelige
maskestarrelsene (S/M/LS]. Tilpasningsinstruksjonene ma
falges hver gang masken brukes.

MONTERING

1. Lasne alle 4 hodeband, plasser hodeinnredningen bak
hodet og maken over ansiktet. Figur 1.

2. Tilpass masken gradvis ved farst a strammen de ovre
strwene, sa de nedre. Figur 2. Ikke stram for mye.

3. Utfer en test med positivt og/eller negativt trykk for & se om
masken er tet. Tilpasningskontroll med negativt trykk er
anbefalt nar du bruker filtre fra 6035- og 6038- eller 2000
serien. Tilpasningskontroll med positivt trykk er anbefalt nér du
bruker andre 3Mfiltre.

DEMONTERING

A\ Ta ikke av deg masken, filtrene eller slé av
lufttilfarselen for du har forlatt det forurensede omradet.
1. Losne hodestroppene og nakkefeste.

2. Ta av deg masken forsikti?.
3. Hvis det er aktuelt, sla av lufttilfrselen eller koble
trykkluftslangen fra regulatoren, og ta av beltet.

ERK Hvis systemet har véert brukt i et omrade med
spesielle forurensninger som krever dekontaminasjon, ma
det plasseres i egnet oppbevaring inntil systemet kan
dekontamineres eller kastes.

LEKKASJETEST

+ Lekkasjetest med rositivt trykk gor alle godk&ente
konfigurasjoner) (alle filtre unntatt 3M™ 6035 /6038/ 2000
serien fitre).

Plasser handflaten over dekslet til utandingsventilen og pust
forsiktig ut. Figur 3
Hvis masken buler ltt ut og du ikke faler luftlekkasje mellom
ansikiet og masken, har du oppnadd riktig tetning.

Hvis du merker lekkasje, ti(lfass masken pa nytt ogleller juster
hodestroppene for a forbedre tetningen.

G{ema lekkasjetesten.

+ Lekkasjetest med negativt trykk med 6035-/6038-filtre og
2000 serien filtre.

Tr(y)kk tomlene dine inn i den midtre fordypningen i filtrene
(2000 serien), eller trykk filterdekselet og filtermassen
sammen (6035/6038?? trekk pusten forsiktig og hold pusten i ti
sekunder. Hvis masken trekkes mot ansiktet har du oppnadd
god tetnin?. Figur 4. Hvis du merker Iekkasg‘e, ilpass masken
panytt O% eller juster hodestroppene for & forbedre tetningen.
Gjenta lekkasjetesten.

Hvis du IKKE oppnar riktig tetning - IKKE ga inn i det
forurensende omradet.

Kvantitativ tilpasnin?(

For informasjon om lekkasjetesting, kontakt 3M.

VEDLIKEHOLD

Vedlikehold, service og reparasjoner ma kun utfires av
trenede personer. Masken trenger ikke mye vediikehold, og
det er bare et be?renset antall utskiftbare deler tigjengelige
(se referansevedlegget). Hvis andre deler adelegges ma
masken skiftes ut.



/\Bruk av uoriginale deler eller uautorisert modifikasjon
kan resultere i fare for liv og helse, og ?jore eventuelle
garanti- eller forsikringskrav til 3M ugyldige. Generel
inspeksjon ma utfres far bruk, eller hver maned hvis
andedrettsvernet ikke brukes jevnlig. Se
Inspeksjonsprosedyrer for mer informasjon. Destruksjon av
deler skal gjores i henhold til lokalt regelverk.

RESERVEDELER
Utskiftbare deler kan monteres uten at du ma demontere
andedrettsvernet helt.
I}Ylte av senteradapter é68§4). Ta forst av innermasken ved
alosne den fra festene. For a ta av senteradapteret tar du tak
i frontdelen og vrir en kvart omdreining mot klokka. (Figur 5).
Erstatt senteradapteret ved & plassere det i forhold til slissene
i visiret (Figur 6 ), og vri en kvart omdreining med klokka for &
lase pa plass (Figur 7). Sett pé plass innermasken.
Bytte av senterpakning (689([5}? Senterpakningen skal gi en
god forsegling mellom senteradapteret og visiret. Ta av
innermasken og senteradapteret som beskrevet over. Ta av
pakningen og monter en ny. Sett pa plass senteradapteret og
innermasken (Figur 5-7).
Bytte av uténdingsventil (7583). Ta av frontdekselet ved &
losne det i underkant. Ta tak i ventilen og dra festepinnene ut
av hullene fra ventilsetet. Monter ny ventl og dra festepinnene
?jennom fra baksiden il ventilen sitter riktig pa plass. Monter
rontdekslet ved a feste det i sporet i overkant og deretter
Kiikke det pa plass. Figur 8.
Bytte av Pakning, innanding (6895). Pakningene er utformet
slik at de forsegler kontaktflaten mellom bajonettfestet pa
ansikismasken og filtrene/EustequtsIangen. Pakningene bar
inspiseres ved hvert filterskift og skiftes ut nr de er edelagte
eller kvaliteten pa forseglingen er uviss. Fjer pakningene fra
bajonettfestene. Monter nye pakninger. Pass pa at de sitter
odt pa plass. Figur 9. )

Klte av innandingsventiler (6893). Inandingsventilene
sitter pa innsiden av innermasken. Ventilene ma kontrollers for
hver gangs bruk og byttes ved slitasje eller skade. Ventilene
byttes ved a lsne de fra senterfeste, og nye setts pa plass.
Forsikre deg om at ventilen sitter under alle 3 festene, ligger
flatt pa plass og kan rotere fritt
Bytte av hodestropper (6897). Ta av hodestroppene og sett
Ba nye hodestr%pper. Figur 10.

ytte av visir (6898). Skru ut skruene pa begge sidene av
visirrammen. Dra sa visirrammen ut i topp og bunn for &
frigjgre visiret. Rammetoppen, rammebunnen,
ansiktstetningen og visiret har vertikale merker som skal sté
forhold til hverandre nar alt settes sammen igjen. Figur 11.
Nakkestropp (786}?. Koble lakkene pa endene av
nakkestroppene pa festene til ansiktstetningen pa toppen av
hodeinnredningen.

TILBEH@R

Brilleholder (6878). Sett inn brilleholderen i masken med
plastikkfoten Flassen pa frontadaptert, og toppen av holderen
sentreres mellom festehakene pa toppen av visiret. Monter
brileinnfatningen pa brileholderen ved & sette tappene pa
p‘\ass i hullene pa qummisporet. Juster brillene for riktig
filpasing.

Visirbeskyttelse (6885). Ta av limbeskyttelsen pa hver side
av visirbeskyttelsen, Plasser visirbeskyttelsen over visiret og
klem den pa plass. Ta av den brukte visirbeskyttelsen ved a
dra "arene” pa visirbeskyttelsen vekk fra visiret.
RENGJARING

Rengjoring anbefales etter hver gangs bruk. Masken ma
rengL@res etter hvert arbeidsskift. Mellom arbeidsskiftene ma
masken oppbevares lufttett (f.eks i original forpaknin% eller teft
plastboks). For & rengjere andedrettsvernet kan 3M™ 105
rengjeringsserviett benyttes. Fiem filtrene og koble fra
regulatoren hvis det er aktuelt. Ren%j@r delene (ikke filtrene)
ved a legge de i varmt vann med mild sége
(vanntemperaturen ma ikke overskride 50 °C). Bruk en brste
med myk bust. Bruk et ngytralt vaskemiddel hvis nadvendig.
Desinfiser masken ved & senke den i en lasning med 25%
ammoniakk, natriumhypokloritt eller et annet desinfiserende
middel. Skylles i rent varmt vann og lufttarkes i et rent
ikke-forurenset omrade.

ADVARSEL Ma ikke rengjores med lanolin eller andre midler
som inneholder olje. Autoklave ma ikke brukes. Det ma ikke
brukes bensin, klorerte avfettingsvaesker (slik som
trikloretylen), organiske losemidler eller slipemidler for & gjgre
rent utstyret. Ikke monter delene far masken er helt tarr.

LAGRING OG TRANSPORT

Disse produktene skal lagres rent o tart. Mé ikke utsettes for
direkte sollys, hay temperatur, eller damp fra bensin eller
losemidler. Vi anbefaler & bruke originalforpakning ved
transport. Nar produktet er lagret som beskrevet, er forventet
lagringstid 5 ar fra produksjonsdato. Oppbevares i henhold ti
produsentens instruksjoner, se forpakningen.

J Siste bruksdato

| Temperaturomrade
A \aksimal relativ luftfuktighet
sl Produsentens navn og adresse
@ Avhendes i samsvar med nasjonale/lokale regler

Produks}(onsdatoen er Breget a innsiden av masken med en
dato-klokke, Figur 12. Den indre sirkelen viser
produksjonsaret, og pilen peker pa produksgonsméneden iden
ytre sirkelen. Eksemplet viser 01/09/2011 - 30/09/2011.

GODKJENNINGER

Disse produktene er typegodlg‘ente og arlig kontrollert av enten:
BSI Group, The Netherlands B.V. Say Building, John M.
Kee(/nesplein 9, 1066 EP Amsterdam, The Netherlands,
Akkreditert Sertifiseringsinstitutt nr. 2797 og / eller BSI
Assurance UK Ltd, Kitemark Court, Davy Avenue, Knowihill,
Milton Keynes MK5 8PP, UK, , Akkreditert Sertifiseringsinstitutt
nr. 0086. Disse lg)roduktene moter kravene i den Europeiske
Forcrdnir:gen (EU) 2016/425 og aktuell lokal lovgivning. Aktuell
Europeisk/lokal Iovgivnin?, 0g henvisning til Akkreditert
Sertfiseringsinstiutt, er tlgjengelig pé Serifikatet og
Samsvarserkleeringen som finnes pa
www.3m.com/Respiratory/certs.



TEKNISKE SPESIFIKASJONER Andedrettsbeskyttelse EN 136 (Klasse 1) - for bruk med 3M-filtre (med bajonettkobling)
henhold il EN 14387:2004 eller EN 143:2000 (se referanseheftet).

3M 6000 serien med: maksimal eksponeringsgrense

P1 Partikkeffilire 4 x Grenseverdi

P2 Partikkeffilire 16 x Grenseverdi

P3 Partikkeffilire 200 x Grenseverdi

Klasse 1 Gass- og dampfiltre 200 x Grenseverdi eller 1000 ppm (0,1 % vol.). Laveste verdi setter grensen.
Klasse 2 Gass- og dampfiltre 200 x Grenseverdi eller 5000 ppm (0,5 % vol.). Laveste verdi setter grensen.
3M™ Trykkluftregulator 200 x Grenseverdi

@yebeskyttelse Oppfyller kravene i EN 166 (gkt robusthet, beskyttelse mot hayhastighetspartikler med middels energi (B) og
sideveis beskyttelse).

Luftgjennomstremning

Minimum luftgjennomstrgmning (MMDF): 150 liter pr minutt

Maksimal luftgjennomstramning - se gjeldende bruksanvisning.

Maksimal brukstemperatur; +49 °C. ADVARSEL Vaer oppmerksom pa at ved bruk av dette utstyret i lave temperaturer, kan
fuktigheten fra utandingen fere til at ventilene fryser.

D

Lue ndmé KéyttGohjeet huolellisesti yhdessé asianmukaisen 3M
™.suodattimen tuotevikon tai 3M™-imansydttoyksikdn
Kayttbohjeiden ja 3M™-naamarin tuotevihkon kanssa, josta
6ydét tiedot:

+ Hyvaksytyista 3M™-imansy6ttoyksikbiden ja / tai 3M
™-suodattimien yhdistelmista

tontd kéyttdjan suojaamiseksi tehokkaasti
tietyilta ilmassa olevilta epapuhtauksilta. Jos néiden
tuotteiden kéytdssé ei noudateta kaikkia ohjeita jaltai
hengityksensuojainta ei kéytetd téydellisena ja oikein
koko sen ajan, jonka kayttaja altistuu epapuhtauksia
siséltavélle iimalle, seurauksena voi olla kayttjan
terveyden vaarantuminen, pahimmassa tapauksessa

: \L/\asgvoasrgtsteet v?/kavg tsai[astu%nfn ttai py§yy'a'n vamrkr].au@.t;mli(ngin.k
-- " + Varmista aina, ettd tuote sopii aiottuun kéyttdtarkoitukseen
\PIIARJtEs.trtELtI\t’IAt':aKLtNéUdS i EN 136:4998 ja noudita vcink1assa oIe\;ia suojﬁimien rI:ay;ttto?( koskevia
ama tuotteet taytiavat standardin 1199, madréyksia seké taman kayttoohjeen ohjeita. Kys

Kokonaamarit, vaatimukset, ja niiden kanssa on kaytettava tarvittayessa lisétietoja Suo£n 3 oy;nJ il

hyvéksyttyja 3M-suodattimia (katso tuotevihko), jotta ne dsuojelutuoteosastolta.

muodostaisivat hengitystd suojaavan suodatuslaitteen. + Tata fariestelmé kaytettaessé on huomioitava tarkoin

Téllainen hengityssuojain on suunniteltu suodattamaan kaikki oLjeet, Jotke:

ympérdivasta imasta mahdolliset haitalliset kaasut, liuotinhdyryt + ) sisétyvat tahan Kaytioohjeeseen,

faltai hiukiaset. Tata laitetta voidaan ayttad myos . b; on toimitettu jériestelmn muiden osien kanssa (esim.

Jarjestelména 3M-Imansyottoyksikbiden kanssa (ks. 3M™-suodatimet | 3M™-imansyGttoyksikko). Saasté

tuotevihko). Kaikki kaytidohjest tulevaa kytioa varten.

/\ VAROITUKSET JA RAJOITUKSET + Tarkista aina suodattimien nimelliset suojauskertoimet

Kiinnita erityist huomiota symbolilla merkittyinin kohdasta Tekniset Tiedot. ) )

varoituksiin. + Ald kéyta henﬂtyksensuo;amta suojaamaan imassa

/\ VAROITUS olevilta epépuhtauksiltalprtoisuuksilta, jotka ovat huonosti
\armista aina. etté tuote aisfittavissa tai joiden laatua tai méérda ei voida tunnistaa,
- soveltuu kyseiseen tyotehtavaan J(ly[t)kLaHa|hegttayat valittomén vaaran hengelle ja terveydelle
- asetetaan oikein (IDLH), tai qpaﬁuhtauksplta/plto&ugksﬂta, jotka aiheutavat

reaktiolampoa kemikaalisuodattimissa.

- on kaytdssé koko tyjakson ajan

- vaihdetaan tarvittaessa uuteen.
Hengityksensuojaimen oikea valinta, kéyttokoulutus,
kayttd ja asianmukainen kunnossapito on

+ Ald kayta hengilyksensuo’gaimia K/Impéristbissé, joiden
happipitoisuus on alle 19,5 % (3M:n madritelma.
Yksittdiset maat voivat soveltaa omia happipitoisuuden
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raja-anvoja. Kysy tanvittaessa Iisétietoﬁ).

+ Alé kayta néita suojaimia pelkastéan happea sisaltavéssé
tai happirikkaassa Y(mpéristﬁssé,

+ K&yt vain tuotevihkossa lueteltuja
suodattimiafiimansyotidyksikditd seka varaosialtarvikkeita
ja vain Teknisissd tiedoissa mainitiujen kyttoehtojen
mukaisissa olosuhteissa. .

+ Hengjtyksensuojaimet on tarkoitettu ainoastaan niiden
kéyttoon koulutettujen henkildiden kéytettévaksi.

+ Poistu valittomasti epapuhtauksia sisaltavalta alueelta, jos:

a) Jérjestelmén jokin osa vahingoittuu kayton aikana.

b) llmanvirtaus naamariin vahenee tai lakkaa.

¢) Hengittéminen vaikeutuu tai hengitysvastus kasvaa

suureksi.

d) Tunnet huimausta, uupumusta yms.

&), Haistat tai maistat epapuhtauksia tai iimenee arsytysta.

+ Al koskaan tee minkaanlaisia muutoksia tahan
suojaimeen. Kayta vain alkuperaisi 3M-varaosia.

+ Jos aiot kayttad hengityksensuojainta
rajahdysvaarallisessa ymparistdssa, kysy ensin lisatietoja
Suomen 3M Oy:sta.

+ Ei saa kéy!téa yhdessé paineilmaséilidlaitieiden kanssa.

+ Ei saa kayttaa pelastautumistarkoituksiin.

+ Al kéyta hengityksensuojainta, mikali sinulla on parta
tai muuta kasvoalueen karvoitusta, joka saattaa
heikentad suojaimen tiiviytta ja siten suojaustehoa.

+ K8yt vain tuotteelle lisdvarusteena saatavan
simélasisarjan kanssa. Varmista, ettd simélasien sangat
eivat vaaranna kasvotiivisteen fiiviytta.

+ Paikalliset turvamééraykset saattavat aiheuttaa rajoituksia
suodattimien kaytdlle rippuen suodattimen luokituksesta ja
kaytettavasta naamarista. Kaikkia V™
naamari/suodatinyhdistelmia on kaytettéva voimassa
olevien tydturvallisuus- ja terveysmadréysten, suojainten
valintataulukoiden tai paikallisten tydsuojeluviranomaisten
mukaisesti.

+ Suodatimet on vaihdettava séanndllisesti. Suodattimien
vaihtovali riippuu suojaimen kéytidajasta ja tybympériston
epapuhtauksista.

+ Lisatietoja saat Suomen 3M Oy:std.

+ Kaytettdessa 3M™ Iimansydttyksikon kanssa:

+ Jos tydtahti on kova, naamarin paine voi muuttua
negatiiviseksi voimakkaan siséanhengityksen
seurauksena. S&ada laitteisto asianmukaisesti tai ota
kéytidtn toisentyyppinen hengityksensuojain.

+ Kayttdessasi tuotetta paineilmalahteeseen liitettyna,
varmista ettd: + Paineilman lahde tunnetaan. +
Paineilmalahteen sydttaman iiman '\Fuhtaus tunnetaan. *
Paineilma on hengityskelpoista (EN 12021:n mukaista).

Mikali ilmavirtaus loppuu tai vahenee kéytdn aikana, poistu

valittomasti epapuhtauksia siséltavalté alueelta ja selvité miké

filanteen aiheutti.

+ Varo hengitysletkun kiertymisté ulkonevien esineiden

mpari

+ Nama suojaimet eivét tuota happea.

HUOMAUTUKSIA ALLERGISISTA REAKTIOISTA
Suurimmalle osalle kéyttajista ei tiedeté aiheutuneen allergisia
reaktioita tuotteen ihon kanssa kosketuksiin joutuvien
materiaalien kéytosta.

Némé tuotteet eivat sisalla luonnonkumilateksista valmistettuja
komponentteja.

KAYTON VALMISTELUT

Tarkasta pakkauksen sisalto kuljetusvaurioiden varalta ja
varmista, etta se sisaltda kaikki osat.

Viarmista, etté laite on téydellinen, okein koottu /a
vahingoittumaton. Kaikki vahingoittuneet tai vialliset osat on
vaihdettava alkuperaisin 3M-varaosiin ennen kaytoa.
Tarkastus

Seuraavat toimenpiteet on syyté tehdd ennen kayttoé:

1. Tarkista, ettei naamarissa ole halkemia, repeytymia tai likaa.
Varmista, ettei naamari eiké varsinkaan sen kasvoja vasten
oleva pinta ole vaantynyt tai kovettunut. Materiaalin oltava
taipuisaa.

2. Tarkista, ettei siséanhengitysventtilissa ole vaantymia,
halkemia tai repeytymié. Irrota venttilitja tarkista, eftei ventiilien
istukoissa ole likaa eiké halkeamia.

3. Tarkista, ettd nauhasto on vahingoittumatond'a elastinen.

4. Tarkista, ettei muoviosissa ole halkeamia, eika merkkeja
materiaalin vasymisesta.

5. Varmista, etta kaikki tiivisteet ovat kunnolla paikallaan.

6. Poista uloshengitysventtilin suoja ja tarkista, ettei ventillissé
eikd sen istukassa ole likaa, vaantymi, halkeamia eika
repeytymia. Aseta ventilin suoja takaisin paikalleen.

7. Tarkasta, ettd visiirissé ei ole vaurioita, joka voisi vaarantaa
hengityksensuojaimen toiminnan tai nakyvyyden.

KOKOAMISOHJEET

Tutustu ko. tuotteen kéyttéomeiden kohtaan Kokoamisohjeet.
(esim. 3M™-suodattimet / 3M™-imansyttdyksikko).
SOVITUSOHJEET

Valitse sopivan kokoinen naamari. Saatavana on kolme kokoa
(SIMIL). Sovitusohjeita on noudatettava aina suojainta
kaytettdessa.

PUKEMINEN

1. LOyséd kaikki4 paanauhat, aseta padnauhasto p&an taakse
jaaseta naamari kasvoillesi. Kuva 1.

2. S&&da nauhasto sopivan kireaksi vetdméllé ensin alempien,
sitten ylempien nauhojen paista. (kuva 2). AIA kirista liikaa.
3. Suorita posttiivinen Jaltai negatiivinen painekoe. Negatiivista
painekoetta suositellaan kéytettdessa 6035- ja 6038- fai
2000-sarjan suodattimia, kun taas posttivista painekoetta
suositellaan muiden 3M-suodattimien yhteydessa.

RIISUMINEN
N\ Nariisu naamaria kasvoilta, irota suodattimia tai sulie
iImansyb'ﬂé\l/ksikkéé ennen kuin olet poistunut epapuhtaan
ilman alueelta.
1. Vapauta nauhasto.
2. Riisu naamari nostamalla se varovaisesti péan yli.
3. Jos tarpeen, sammuta imansy6ttoyksikko tai irota
aineilmaletku saatimestd ja avaa vyo.
UOMAA Mikéli suojainta on kaytetty olosuhteissa, missé
se on altistunut epapuhtauksille, jotka vaativat erityisté



puhdistusta, sulje suojain tiiviisti sopivaan koteloon
odottamaan puhdistusta.
SUOJAIMEN TIIVIYDEN VARMISTAMINEN
+ Tiivisteiden ylipainetarkistus (kaikki h iksgtyt
kokoonpanot{(kaikki suodattimet paitsi M™ 6035 /6038/
2000 -sarjan suodattimet). o
Aseta kdmmen uloshengitysventtilin kotelon paélle ja hengité
ulospain. Kuva 3.
Jos tunnet naamarin pullistuvan hieman eiké kasvojen ja
naamarin valillé ole vuotoja, tiiviys on asianmukainen.
Jos vuotoja esiintyy, korjaa naamarin asentoa ja saéda
tarvittaessa nauhojen kireyttd.
Toista tiiviyskoe.
+ Tiivisteiden alipainetarkistus kaytettaessa 6035/6038
-sarjan suodattimia Myds 2000-sarjan suodattimet.
Paina peukalot suodattimien keskella oleviin painumiin
(2000-sarja) tai paina suodatimen suojusta f‘(a suodattimen
runkoa yhteen (6036/6038), hengité siséén kevyesti ja pidata
hengitysté kymmenen sekunnin ag(an. Jos naamari painuu
hiukan kokoon, suojain on tilviisti kasvoilla, Kuva 4. Jos vuotoja
esiintyy, korjaa naamarin asentoa ja saada tarvittaessa
nauhqren kireytta. Toista tiiviyskoe. e
Jos ET saa hengit{ksensuojaima tiiviiksi, ALA mene
vaaralliselle alueelle.
Sovitus
I(.)isétigtoja tiiviystestin tekemisesté saat tarvittaessa Suomen 3M
y:sté.
HUOLTO
Suojaimia saavat huoltaa ja korjata vain néihin tehtaviin
koulutetut henkilét. Koska tamé hengityksensuojain on
vahéhuoltoinen naamari, vain rajoitettu maéré varaosia on
saatavana (ks. tuotevihko). Jos muut osat vaurioituvat,
hengityksensuojain on vaihdettava.
A\ Vieraiden osien kéiyttd tai luvattomien muutosten
tekeminen suojaimeen saattaa aiheuttaa hengenvaaran ja
johtaa lisaksi kaikkien takuiden raukeamiseen. Yleinen
tarkastus on tehtéva ennen kayttoa tai kuukausittain, jos tuotetta
ei kaytetd saanndllisesti. Katso tarkemmat tiedot
tarkastusohjeista. Osien hévittaminen on tehtévé noudatiaen
voimassa olevia ymparistémadrayksié.
VARAOSAT
Varaosat voidaan asentaa purkamatta hengityksensuojainta
kokonaan.
Keskisovitteen (6864) vaihtaminen. Keskisovitteen
irrottamiseksi poista ensin nenakuppiasetelma vetdmalla se
kolmen loven yli, jotka ankkuroivat sen Laaikoilleen keskisovitteen
juureen. (Kuva 5). Tartu keskisovitieen kanteen ja kierra
vastapaivaén 1/4 kierrosta vapauttaaksesi keskisovitieen
linssistd. Asenna keskisovite takaisin painamalla kolme
ieleketté linssin aukkoihin (kuva6) a kiertdmallé 1/4 kierrosta
mydtépéivaén. Asenna nena‘klép jasetelma takaisin. (Kuva 7)
Keskisovitteen tiivisteen (6896) vaihtaminen.
Umpisolumuovinen keskisovitteen tiiviste on suunniteltu
fivistaméan keskisovitieen ja linssin vélinen rako. Irrota
nenakuppiasetelma ja keskisovite linssin keskilitdnnastd edella
kuvatulla tavalla. Irrota vanha tiviste keskisovitteesta ja vaihda

se uuteen. Asenna keskisovite takaisin naamarin finssiin.
Asenna nendkuppiasetelma takaisin. (Kuvat 5-7)
Uloshengitysventiilin (7583) vaihtaminen Iota
keskisovitteen kansi vetamalla se irti alakiinnityksestd. Tartu
venttiliin ja vedd molemmat ventfilinvarret ulos ventili-istukasta.
Aseta uloshgng‘itr_sventtiili uloshengitysportin péélle pujottamalla
varret La vetdmalld vastakkaiselta puolelta, kunnes kumpikin
napsahtaa paikoilleen. Asenna venttilin kansi kohdistamalla
siiné oleva aukko keskisovitteen juuressa olevaan ulokkeeseen
Ja napsautiamalla paikoilleen keskisovitieen juureen. Kuva 8.
Sisédnhengitystilvisteiden (6895) vaihto.
Sisdénhengitystiivisteet tiivistavat naamarin bajonetilitannan
sisaanhengitysportiien ja suodattimien/fimansyottolaitteen
valisen litannan. Tiivisteet on tarkistettava jokaisen suodattimen
vaihdon yhteydessé ja vaihdettava, jos ne ovat vaurioituneet tai
jos tiiviste ei ole varmasti tiivis. Irrota tiivisteet
sisédnhengitysportin bajonetti-istukoista. Asenna uudet fivistest
naamarin sisaénhengitysportiiin kaikkien kolmen
bajonettikorvakkeen alle. Kuva 9.

Sisaénhengitysventtiilien (6893) vaihtaminen.
Sisaanhengitysventiiit sijaitsevat naamarin ja nenakupin
sisaanhengitysporttien sisépuolella. Namé ventiilit on
tarkastettava aina ennen hengityksensuojaimen kéyttoa ja
vaihdettava niiden vaurioituessa tai kadotessa. Irrota
uloshengitysventlili(t) nostamalla ne irti naamarin ja nenakupin
siséénhen%itysportin/ orttien sisapuolelta. Asenna uusi/uudet
venttilit L)a| oilleen. Varmista, etté venttili kytkeytyy kunnolla
kolmen kielekkeen alle, asettuu tasaiseksi ja pyorii vapaasti
istukassaan.

Paénauhaston (6897) vaihtaminen. Irrota péénauhaston
nauhat ja vaihda paénauhasto uuteen. Kuva 10.
Linssiasetelman (6898) vaihtaminen. Irrota kahdet ruuvit
ruuvitaltan avulla. Veda sitten kehyksen yldosa ja kehyksen
alaosa irt kasvotivisteestd. Kehyksen ylaosassa, kehyksen
alaosassa, kasvotiivisteessd ja linssiasetelmassa on
pystysuorat viivat, jotka imaisevat niiden suhteellisen asennon
toisiinsa nahden. Varmista, ettd naméa merkinnét kohdistetaan
kokoamisen yhteydessa. Kuva 11.

Niskanauha (7883). Kiinnitd niskanauhan ;r)]ééssé olevat
simukat kasvotiivisteen ulokkeisiin p&&nauhaston yléosassa.
LISAVARUSTEET

Silmalasisarja (6878). Asenna kiskoasetelma
kasvotiivisteeseen muovisella La\alla siten, etté se asettuu
keskiportin sovitteeseen ja ylakisko kasvotiivisteen yldosassa
olevien ulokkeiden valiin. Asenna kehysasetelma
kiskoasetelmaan pujottamalla nastat kumisen luistin reikiin.
Silmélasit voidaan nyt saétaa optimaalista sopivuutta ja
nakokenttad varten.

Linssinsuoiukset (6885). Irrota tarran taustapaperi uuden
linssinsuojuksen kummaltakin puolelta. Aseta linssinsuojus
naamarin linssin padlle ja kiinnité paikoilleen. Irota kéytetty
linssinsuojus nostamalla se irti naamarista liuskan avulla.
PUHDISTUS JA DESINFIOINTI

Puhdistus on suositeltavaa jokaisen kéyttokerran g’]élkeen. Jos
hengityksensuojainta kéytetaén kauemmin kuin yhden vuoron
ajan, se tulee puhdistaa aina vuoron padtteeksi ja séilytiaa
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alkuperaispakkauksessa tai tiiviissa astiassa. Puhdista naamari
Ja sen kasvotivisteet 3M™ 105 -suojainpyyhkeell3. Irrota
suodattimet ja irrota ilmansydttd tarvittaessa. Puhdista naamari
(ei suodattimia) 3M 105 -suojainpyyhkeill tai pesemélié se
ehmealld harjalla [ampiméassa {%I yli 50°C pesuliuoksessa.)
uhdistuksessa voi tarvittaessa kayttaé neutraalia pesuainetta.
Desinfioi hengityksensuojain upottamalla se kvaternaarista
ammoniakkia tai natriumhypoklorittia siséltavaan
desinfiointiiuokseen tai muuhun desinfiointiiuokseen. Huuhtele
puhtaalla, limpimalla vedelld ja anna kuivua puhtaassa
aikassa. . )
UOMIO Ala kéif\é lanoliini- tai Gljypitoisia puhdistusaingita. Alé
kéiyté autoklaavikasittelya. Ald kéyta bensiinié, kloorattuja
rasvanpoistonesteité (kuten trikloorietyleeni), orgaanisia
livottimia tai hankaavia puhdistusaineita suojaimen minkaan
osan puhdistukseen. Ald asenna osia takaisin ennen kuin
naamari on taysin kuiva.
SAILYTYS ja KULJETUS
Tuote on séilytettava kuljetuspakkauksessaan kuivassa ja
Fuhtaassa paikassa suojattuna suoralta auringon_Faisteelta,
ammonlahteilta seka bensiini- ja liuotinhdyryilté. Tuote voidaan
kuljettaa alkuperéisessa £akkauksessaan kaikissa Euroopan
unionin jasenvaltioissa. Kun varastointi suojaimen annettujen
ohjeiden mukaisesti, suojaimen arvioitu varastointiaika on 5
Vuotta valmistuspéivéyksesta. SuoLaimet on varastoitava
valmistajan ohjeiden mukaisesti, ohjeet ulkopakkauksessa.

4 Varastointiaika paattyy
| Varastofilan [mpdiia-alue
A \arastotlan suurin suteelinen kosteus
sl Valmistajan nimi ja osoite
m Havitettdva paikallisten maéraysten mukaisesti.

Valmistuspéivéys voidaan tarkistaa naamarin sisépuolella
olevasta paivaysruudukosta. Kuva 12. Sisempi segment kertoo
vuoden, nuoli osoittaa valmistuskuukautta ulommassa
segmentissd. Esimerkissé on 01/09/2011 - 30/09/2011.

HYVAKSYNNAT

Nama tuotteet on tyypﬁihyvéksgnyﬂa niiden vuosittaisesta
auditoinnista vastaa joko: BSI rouop, The Netherlands B.V. Say
Buildin?, John M. Keynesplein 9, 1066 EP Amsterdam, The
Netherlands, lImoitettu Laitos No.2797 ja / tai BS| Assurance UK
Ltd, Kitemark Court, DavKAvenue, Knowihill, Milton Keynes
MK5 8PP, UK, lImoitettu Laitos No. 0086. Nama tuotteet
vastaavat Eurooppalaisen Asetuksen vaatimuksia (EU)
2016/425 seka asianomaisia paikallisia sadnndstoja.
Asianomaiset EuroopFaIaisetlpaikaIIiset lait sekd lImoitettu
Laitos iimenevét Sertifikaateista ja
vaatimustenmukaisuusvakuutuksesta jotka I6ytyvét
osoitteestawww.3m.com/Respiratory/certs.

TEKNISET TIEDOT Hengityksensuojaus EN 136 (luokka 1) - kytettavaksi 3M-suodattimien (bajonetti) kanssa standardin EN
14387:2004 tai EN 143:2000 mukaisesti gkatso tuotevihko).

3M6000 -sarja ja... Maksimialtistusrajat
P1-hiukkassuodattimet 4 xHTP*
P2-hiukkassuodattimet 16 x HTP
P3-hiukkassuodattimet 200% x HTP

Luokka 1 Kaasu & Liuotinhdyrysuodattimet
Luokka 2 Kaasu & Liuotinhdyrysuodattimet

3M™ lmansydttdyksikko 200 x HTP

200* x HTP tai 1000 ppm (0,1 til-%) sen mukaan, kumpi on alhaisempi.
200" x HTP tai 5000 ppm (0.5 til-%) sen mukaan, kumpi on alhaisempi.

HTP - Haitalliseksi tunnettu pitoisuus * 3M:n méarittama suojauskerroin

Silmien Suojaus Tayttdé standardin EN166 (parannettu lujuus, suojaus nopeilta hiukkasilta (keskisuuri energia) ja sivuttaissuojaus)

vaatimukset.

Virtausominaisuudet

Valmistajan suosittelema minimivirtaus (MMDF) on 150 l/min.
Maksimivirtaus: ks. kéyttoohje.

Korkein kayttolampdtila: +49 °C. HUOMIO Tydskenneltéessé matalissa lampétiloissa on noudatettava erityisté varovaisuuta, koska

runsas kosteus saattaa aiheuttaa venttillien jaétymisen.



Ler estas instrugdes de utilizagéo em conjunto com o folheto
de Filtros 3M™ ou Instrugdes de Utilizagao do Equipamento de
Ar Assistido 3M™ e em conjunto com o folheto de referéncias
da Peca Facial 3M™, onde encontrard informagdes sobre:

+ Combinagdes aprovadas de Unidades de Ar Assistido 3M™
efou Filtros 3M™

* Acessorios

* Pegas de reposicéo

DESCRIGAO DO SISTEMA

Estes produtos cumprem os requisitos da EN 136:1998
referente a Mascaras Inte?rais e devem ser usados em
con&unto com um par de firos aprovados da 3M (ver o Folheto
de Referéncia) para constituir um equipamento de fitragéo
para protecgéo respiratoria. Este equipamento foi concebido
para reter gases, vapores efou Earhculas nocivas presentes no
ar. Este equipamento pode também ser utilizado como um
sistema de ar assistido (ver Folheto de Referéncia).

/\ AVISOS E LIMITAGOES
Preste especial atengéo as adverténcias.

A NISO

Assegure-se sempre que o produto é:

- 0indicado para o trabalho;

- se gjusta correctamente;

- utilizado durante todo o tempo de exposigéo;

- subsfituido sempre que necessario.

Seleccdo, treino, utilizagao e manutencéo adequada

séo essenciais para proteger o trabalhador. 0 ndo

cumprimento de todas as instrugbes sobre a utilizagéo
destes produtos de protecgéo respiratdria elou a néo
utilizagao do produto durante o tempo total de

exfosl 40 pode afectar negativamente a satde do

utilizador, podendo causar doengas letais ou

deficiéncia permanente.

+ Para uso apropriado e ade?uado, siga as regras locais,
veja todas as informagdes fornecidas ou contacte um
especialista em seguranca e higiene no trabalho ou
contacte o servigo técnico do departamento de Produtos
de Proteccao Pessoal da 3M (telefone 21 313 45 00).

+ Use este equipamento de acordo com todas as
instrucdes.

+ - presentes neste folheto,

+ - que acompanhem outros componentes do sistema. (por
exemplo, Filtros 3M™/ unidade de ar assistido 3M™).
Leia todas as instrucdes de utilizagéo e guarde-as para
referéncia futura.

+ Néo usar em concentragdes superiores as especificadas
nas Especificacdes Técnicas.

+Néo usar como protecgdo respiratoria contra
contaminantes/concentragdes atmosféricas que tenham
baixas propriedades de aviso ou que sejam
desconhecidas, ou ainda que se&am imediatamente
perigosas para vida e satide (IDLH) ou contra
contaminantes/concentragbes que originem temperaturas
elevadas em reacdo com filtros quimicos.

+Nao utilizar em atmosferas com menos de 19,5% de
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oxigénio (definicéo da 3M. Cada pais pode aplicar os
seus proprios limites de deficiéncia de oxigénio.
Informe-se se tiver duvidas).

+ Ndo utilize em atmosferas enriquecidas com oxigénio.

+ Utilizar apenas com os Filtros/Unidades de Ar Assistido e
Pecas de Substituicao/Acessorios indicados no Folheto
de Referéncia, bem como nas condicdes de utilizagéo
referidas na Especificagdo Técnica.

+ Utilizagdo apenas para pessoas qualificadas e
competentes.

* Abandonar de imediato a drea contaminada se:

a) Qualquer parte do sistema for danificada.

b) O fluxo de ar para a méscara diminuir ou parar.

¢)Arespiragdo se tormar dificil ou se ocorrer um aumento

da resisténcia a respiraao.

d) Sentir tonturas.

¢) Cheirar ou saborear contaminantes ou ocorrer irritagéo.

+ Nunca modifique ou altere este produto. Substitua pegas
apenas com pegas de substituico originais da 3M.

+ Em caso de intencdo de utiizagdo em atmosferas
explosivas, contacte 0 Servigo Técnico da 3M.

+ Néo utilize estes produtos com equipamentos de
respiraféo autdnomos.

+ Néo utifize para situagdes de fuga.

+Nao deve ser usado por pessoas com barba ou
qualquer outro pelo facial que possa reduzir o
contacto entre a cara e o produto e como tal impedir
uma hoa vedagao.

+ Utilizar o equipamento de protecgéo ocular disponivel
somente como acessdrio, assegurando-se de que as
hastes dos dculos no prejudicam a boa vedagao com o
rosto.

* Regulamentagdes Nacionais podem impor especificagdes
gue limitem a utilizagéo de filtros dependendo da classe

o filro e da peca facial utilizada. A utilizagao de qualquer
combinagéo de Pecas Faciais 3M™ / Filtros devem estar
de acordo com as normas aplicaveis de Higiene e
Seguranga, Tabelas de Selecgéo de Proteccéo
Respiratoria ou de acordo com as recomendagdes de um
Técnico de Higiene e Sequranca no Trabakho.

+ Os filtros precisam de ser trocados regularmente. A
frequéncia da troca depende do tempo de utilizagéo e da
concentragdo do contaminante.

+ Para mais informa%ﬁes contacte o degartamento de
Protecgdo Pessoal da 3M (213 134 5 ((?

. CasTg seja usado com uma Unidade de Ar Assistido

+ Aritmos de trabalho muito elevados, a pressao no interior
da méscara pode torar-se negativa quando € atingido o
nivel maximo do fluxo de inalacao. Ajuste
adequadamente o equipamento ou considere uma forma
altenativa de protecgdo respiratoria.

+ Se utiizar no modo Ar Assistido, assegure-se que: A
fonte do ar fornecido é conhecida. * A qualidade do ar
formecido é conhecida. * Aq2ua\idade do ar cumpre os
requisitos da norma EN12021,

Se durante a utiizagéo o caudal de ar diminuir ou for



interrompido, evacue a drea contaminada de imediato e
investigue a causa.
+ Tome cuidado e evite que o tubo respiratério se enrole ou
renda em objectos protuberantes.
+ Estes produtos ndo fornecem oxigénio.

OBSERVA%()ES REFERENTES A REACGOES
ALERGICA

Os materiais que possam eventualmente entrar em contacto
com a pele do utilizador ndo s&o conhecidos como causadores
de alergias.

Estes produtos ndo contém componentes feitos de latex de
borracha natural.

PREPARAGAQ PARA USO

Examinar o contetido da embalagem. Verificar se ndo ocorreu
nenhum dano durante o transporte e se todos os componentes
se encontram presentes.

Verifique se o equipamento estd completo, ndo danificado e
correctamente embalado. Quaisquer partes danificadas ou
defeituosas devem ser substituidas por pegas de substituigéo
originais da 3M antes da utilizagéo.

Inspecgao

Recomenda-se o sequinte procedimento de inspecgéo antes
de utilizar:

1. Verifique se a pea facial ndo tem fendas, rasgdes ou
sujidade. Assegure-se que a pega facil, especialmente a area
de vedaﬁéo facial, no esta deformada. O material devera ser
maledvel - ndo rigido.

2. Veerifique se as valvulas de inalagdo tém fendas ou rasgdes.
Levante a valvula e comprove se esta suja ou tem fendas.

3. Assegure-se de que os elasticos de cabega estéo intactos e
tém uma boa elasticidade.

4. Examine todas as pegas de pléstico para sinais de fendas
ou de desgaste.

5. Veerificar que todas as juntas estdo correctamente colocadas.
6. Remova a cobertura da valvula de exalagéo e examine a
vélvula e vedagdo da mesma, veja se tem alguns sinais de
sujidade, distorgdo, fendas ou rasgdes. Substitua a cobertura
da vélvula de exalagdo.

7. Inspeccionar a lente, verificando se ndo ha nenhum dano
que possa prejudicar a vis&o ou o desempenho do
equipamento.

INSTRUGOES DE MONTAGEM

Veja as instrugdes de uso indicadas Bara as instrugdes de
gﬁ%z;gem (por exemplo, Filtros 3M™/ unidade de ar assistido

INSTRUGOES DE AJUSTE

Seleccionar o tamanho adequado entre os 3 tamanhos
disponiveis da pega facial (S - Pequeno / M - Médio / L -
Grande). As instrugBes de ajuste tém que ser seguidas sempre
que o produto é usado.

COLOCAR

1. Soltar completamente todas 4 as bandas de cabega,
posicione 0 amés na parte de trés da cabega e posicione a
pega facial na cara. Figura 1.

2. Progressivamente ajuste 0 amés comecando pelos elasticos
de cima e depois os de baixo (Figura 2). Nao aperte
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demasiado.

3. Realize um teste de pressao positiva e/ou negativa para
verificagéo do ajuste facial. Ao uilizar os filtros 6035 & 6038 ou
os fitros da Série 2000, recomenda-se a Verificagdo da
Adequagéo da Presséo Negativa, ao passo que, para a
utilizagao de outros filtros 3M, recomenda-se a Verificagéo da
Adequagéo da Presséo Positiva,

Fim da utilizacéo

/\Nio remova a pega facial, nem os filtros e nem
desligue o fornecimento de ar até ter saido da area
contaminada.

1. Elimine a tenséo dos elésticos da cabega.

2. Cuidadosamente remova a pega facial do rosto e reire a
mascara afastando-a da cara.

3. Se for adequado, desligue a unidade de fomecimento de ar,
ou solte o tubo de fornecimento de ar comprimido do regulador,
¢ desaperte o cinto de fixagéo ao aparetho.

NOTA Se o equipamento foi utiizado numa érea onde haja
contaminagéo por substancia que exige procedimentos de
descontaminacéo, coloque 0 equipamento num recipiente
adequado e selado até que possa ser descontaminado.

VERIFICAGAO DO AJUSTE

+ Verificagdo de Pressao Positiva da Vedacéo do Utilizador
(para todas as configuragdes aprovadas) ?todos os filtros
excepto 3M™ 6035 /6038 e série 2000).

Cologue a palma da méo sobre a cobertura da vélvula de
exalacdo e exale cuidadosamente. Figura 3.

Se a méscara aumentar de volume ligeiramente e néo se
detectarem fugas de ar entre a cara e a mascara conseguiu-se
um bom ajuste.

Se for detectada uma fuga de ar, reposicione a méscara na
face e / ou reajuste a tensdo dos elasticos para eliminar a fuga.
Repita o teste de ajuste.

. Verificagéo de ajuste de pressao negativa com filtros
6035/6038. Tambem filtros da série 2000.

Com os polegares, pressione a reentrancia central dos filtros
FSérie 2000) ou pressione a cobertura do filtro € o corpo do
ltro em conjunto (6035/6038), inalar lentamente e conter a
respiragdo durante dez segundos. Se a pega facial se contrair
ligeiramente, foi conseguido um bom ajuste. Figura 4. Se for
detectada uma fuga de ar, reposicione a mascara na face e /
ou reajuste a tensdo dos elasticos para eliminar a fuga. Repita
0 teste de ajuste.

Se o utilizador ndo conseguir ajustar correctamente a
mascara, NAO devera entrar na area contaminada.

Ajuste quantitativo

Para informagéo sobre os procedimentos do teste de ajuste,
contacte a 3M.

MANUTENGAO

Amanutencéo e reparagdo apenas deverao ser realizadas ﬁor
pessoal devidamente qualificado. Uma vez que este aparelno
de respirago consiste numa méscara facial de baixa
manutencdo, s se encontra disponivel um nimero limitado de
pegas de substituicao (ver folheto de referéncia). Se forem
danificadas outras pegas do aparelho, este tera de ser
substituido.



/A uilizagio de pecas ndo aprovadas ou modificages no
autorizadas podera resultar em perigo para a vida ou salde,
podendo invalidar de imediato, qualquer garantia. Devera ser
efectuada uma inspecgdo-geral, antes de usar o equipamento,
ou mensal caso 0 mesmo n&o venha a ser usado com
frequéncia. Consultar os Procedimentos de Inspecgéo para
obter detalhes especificos. Se a eliminagéo de pegas for
necessaria, deverao ter-se em conta a legislagao em vigor
sobre material de seguranca, salide e meio ambiente.

PECAS DE SUBSTITUICAO

Pegas de reposicéo podem Ser montadas sem necessidade de
desmontar totalmente o equipamento.

Substituicao do Adaptador Central (6864). Para remover o
adaptador central, desencaixe a peca buconasal, puxando o
conjunto ao longo dos trés entalhes da base do adaptador
central. (Fig 5). Segure 0 adaptador central da tampa e gire no
sentido contrario ao dos ponteiros o reldgio 1/4 de volta para
soltar e retirar o adaptador central da lente. Substitua o
adaptador central empurrando os trés terminais através dos
orificios gFigs) e rode 1/4 volta no sentido dos ponteiros do
relégio. Substitua o conjunto buconasal. (Fig 7

Substituigdo da Junta do Adaptador Central (6896.) A célula
de espuma de borracha do adaptador central estd desenhada
para vedar o espaco entre 0 adaptador central e a lente. Retire
apega buconasal e 0 adaptador central, conforme descrito
acima. Retire a junta antiga do adaptador central e substitua a
nova. Volte a instalar o adaptador central na lente. Substitua a
pega buconasal. Q;\gis 57)
Substituicdo da Valvula de Exalagdo g583). Retire 0
adaptador central puxando-o para fora. Segure na valvula e
puxe cada extremidade da valvula para fora do orificio onde a
mesma encaixa. Posicione a nova valvula sobre a porta de
exalacdo inserindo as extremidades de encaixe no orificio
respectivo. Substitua a cobertura da vélvula alinhando a parte
de cima da abertura da valvula com abertura da cobertura.
Deslize a cobertura da vélvula até que a mesma encaixe na
abertura. Figura 8.

Substituigao das Juntas de Inalagéo (6895). As juntas de
maIaﬁéo foram concebidas para vedar a interface entre as
vélvulas de inalago do conector da baioneta na mascara facial
¢ os filtros/ unidade de abastecimento de ar. As juntas deverdo
ser inspeccionadas aquando de cada mudanca de fitro e
substituidas sempre que se encontrarem danificadas ou a
integridade do vedante for duvidosa. Remover as juntas das
conexdes de baioneta da valvula de inalacéo. Instalar novas
juntas na valvula de inalacéo da méscara facial, por baixo dos
encaixes de baioneta. Figura 9.

Substituigéo da Vlvulas de Inalagdo }6893). As vélvulas de
Inalagéo estéo colocadas nas laterais inferiores da lente do
lado interior. Estas valvulas deverdo ser inspeccionadas antes
de cada utilizagdo do respirador e substituidas sempre que as
mesmas aparegam danificadas. Retire as vélvulas de exalagdo
existentes, puxando-as pelo interior da méscara. Instale as
novas valvulas no mesmo local. Verifique se a valvula se
encontra perfeitamente encaixada.

Substituigao do Amés de Cabega (6897). Faga deslizar as firas
do amés. Substitua por um novo ames de cabega. Figura 10.
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Substituigdo da Lente (6898). Remova os dois conjuntos de
parafusos utiizando uma chave de fendas. Puxe a parte de
cima da moldura e a parte de baixo da moldura também. A
parte de cima da moldura, a parte de baixo, a vedacdo facial e
conjunto da lente possuem todos uma linha vertical de
marcagéo que indica as correctas posicdes relativamente as
outras pegas. Certifique-se que estas marcas estéo alinhadas
guando realizar a montagem. Figura 11.

anda para fixagdo ao pescogo (7883). Conecte 0 gancho
na extremidade da banda junto ao pescogo, s presilhas
colocadas no topo do amés de cabega.
ACESSORIOS i
Kit de acoplamento de Oculos (6878) Instale 0 gancho
deslizante na peca facial com a base de pléstico posicionada
no centro do adaptador e o topo na parte de cima da vedagéo
facial. Instale a armagao no gancho deslizante inserindo os
pinos nas perfuragdes da pega de borracha. Os dculos
poderéo agora ser gjustados Eara um melhor ajuste e vis&o.
Cobertura de Lente (6885). Retire a pelicula de protecgéo do
adesivo de cada lado da Pelicula de Protecgdo de Lente.
Posicione a pelicula de proteccao de lente e adira no local.
Remova a J)elicula de proteccao de lente, puxando-a pela
extremidade da pega facial.
LIMPEZA E DESINFECCAO
Alimpeza é recomendada apds cada utilizagao. Se a méscara
for usada por mais do que um tumo deveré ser limpa no final
de cada tumo e armazenada na embalagem original ou num
contentor selado, entre os dois tumos. Para limpar a méscara,
utilize o produto de limpeza 3M™ 105 para limpar a zona da
vedagdo facial. Remover os filtros e desligar a unidade de
fornecimento de ar, se for caso disso. Limpe as Fegas
(excluindo os filtros) numa imers&o com uma solugdo de
\|mPeza morna (a temperatura da dgua nao pode exceder os
50°C), esfregue com uma escova suave até estar limpo. Junte
um detergente neutro se necessario. Desinfecte o
equipamento lavando-o com uma solucéo desinfectande de
guaterna’rlo de amoniaco ou hipoclorito de sodio ou outro

lesinfectante. Enxague com &gua limpa e morna e deixe secar
a temperatura ambiente numa atmosfera ndo contaminada.
CUIDADO Néo utilize produtos de limpeza que contenham
lanolina ou outros 6leos na sua composicéo. Nao limpe o
equipamento através de autoclavagem. Nao use nenhum
derivado do petroleo, fluidos de lavagem a base de cloro (tal
como fricloroetilenc), solventes or%énicos ou agentes de
limpeza abrasivos para limpar qualquer parte do equipamento.
Néo montar os componentes novamente antes da pega facial
estar completamente seca.

ARMAZENAMENTO E TRANSPORTE

Estes produtos deverdo ser armazenados nas embalagens
fornecidas em condigdes limpas e secas, ndo devendo ser
expostas ao sol, a fontes de calor, derivados de petroleo e
vapores de solventes. A embalagem original é adequada para
transportar o produto na Unido uroFeia. Quando armazenado
correctamente, a vida Util expectével deste produto é de 5 anos
a partir da data de fabrico. Armazene de acordo com as
instrucdes do fabricante, ver embalagem.



J Fim de vida
| Limites de temperatura
A Humidade relativa maxima
sl Nome e morada do fabricante
m Elimine de acordo com os regulamentos locais

Adata de fabrico pode ser estabelecida ao examinar a data
dentro da peca facial. Figura 12. O circulo interior identifica o
ano. A seta, aponta no exterior do circulo, 0 més de fabrico da
pega facial. O exemplo mostra 01/09/2011 - 30/09/2011.

APROVAGOES

Estes produtos possuem aprovagdo de tipo e sdo anualmente
auditados: Grupo BSI, The Netherlands B. V. Say Bquingi,
John M. Keynesplein 9, 1066 EP Amsterdam, The Netherlands,
Notified Body N° 2797 e/ ou BS| Assurance UK Ltd, Kitemark
Court, Davy Avenue, Knowthill, Milton Keynes MK5 8PP, UK,
Notified Body N° 0086. Estes J)rodutos cumprem s requisitos
do Regulamento Europeu (EU) 2016/425 e applicable local
legislation. A legislagdo Europeial local aplicavel e Organismo
Notificado pode ser determinado pela reviséo do(s) Certificado
(s) e Declaragdes de Conformidade em
www.3m.com/Respiratory/certs.

ESPECIFICA?AO TECNICA Protecgio Respiratdria EN136 (Classe 1) - para uso com Filtros 3M (encaixe tipo baioneta)

conforme EN14

87:2004 ou EN143:2000 (consulte Manual de Referéncias)

3M6000 Série com Limitagdes a Exposigao Méaxima

Filtros de Particulas P1 4xVLE
Filtro de Particulas P2 16 x VLE
Filtros para Particulas P3 200* x VLE

Filtros para Gases e Vapores Classe 1
Filtros de Gases e Vapores Classe 2
Unidade de Ar Assistido 3M™

200 * x VLE ou 1000 ppm (0,1% de vol), menor valor de entre 0s dois.
200 * x VLE ou 5000 ppm (0,5% de vol), menor valor de entre 0s dois.
200x VLE

TLV - Threshold Limit Value (Valor Limite de Exposigéo) * Factor de protecgo designado pela 3

Protecgao Ocular Cumpre com as especificagdes da EN166 (Maior Resisténcia, Protecgéo contra Particulas de Alta Velocidade

(energia média) e Proteccéo Lateral )
Caracteristicas de Fluxo

Caudal Minimo indicado pelo Fabricante (MMDF - Manufacturers’ Minimum Design Flow) 150 l/min.

Fluxo maximo - Ver Instrucdes de Utilizagdo apropriadas.

Temperatura Operacional Méxima: +49 °C. CUIDADO Deve ter-se muito cuidado quando se usar o equipamento em temperaturas

baixas dado que humidade em excesso pode congelar as valvulas.

Aiapdore Ti oéwzg qautég o€ ouvdpmcg pe 10 QuAAGdio Twy
Qikpwy e 3M™ i pe 1o GuMaBio Tou Luatiuarog Mapoyig
Aépamg IM™ kan e GuMadio Twv Maokav mg 3M™ omou
Ba Bpeite mAnpogopies yia :

* Eykekpipévoug ouvduaapoug Tav 3M™ Zuatnudrwy
Mapoxng Aépa kail SM™ Gikrpa

+ AviaMaKTIkg

* AvioMaKTIkG

MEPIFPAGH LYZTHMATOX

Ta mpoi6via aurd mnpolv Tig amaimaeig Tou mpordmou EN
136:1998, Mdokeg OAOK)\%;JOU Mpoatymiou kai mpéer va
XPnaIHOTI0I00VTaI OE GUV uaokjo e éva (e0yog EyKeKpILEVWY
giltpwv 3M (avarpégre aTo GuANGBIO TexVikwy Aedopévuv)
i Snioupyia piag ouakeudg gikTpapiajiarog yia
TIPOOTATIC TOU QVATIVEUGTIKOU GUOTHjaTog. Mia TeTola

QUoKeun eival ayedlaapiévn va agaipei mBava emikiviuva
apiq, ogyuvmoug arpoUg Kail gwyaridia ato 1o
TiepIBaMov. H guakeun aurd pmopei va xpnaipomomBei wg
atoTnua e 1ig 3M Movades Mapoxiis Acpa (Beite 1o Texviko
¢UA)\u6|os|.

/N NIPOEIAOMOIHEEIZ KAI MEPIOPIZMOI

151aitepn mpoooxn mpémel va SoBei aTa ofjpara KIVEivou
otou avagépovral.

A\ TIPOEIAQTOIHEH
Na eiare mavra aiyoupol 61 10 Tpoi6v:
- Eivan karaMnho yia T yprian Trou 1o ypeidleote.
- Exel epapuoael owata.
- Qopiérar kaB'oAn T didpkela g ékBeang.
- AvikaBiaTaral 6rav eival amrapaimto.
H owoti emhoyi, ekmaideuan, xpron kai kardAAnAn
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GUVTAPNOT €iVaI OUGIOGTIKEG TIPOKEIUEVOU TO TTPOioV
va BonBiogl oV mpooTaia KEivou Tou T0 Goph
amo opiopéva agpoAdpara. H amotuyia va
akohouBnBoiv dAeg ol 0Bnyieg aUTGV Twv
TPOCTATEUTIKWV QVATIVEUTTIKWY GUOKEUWY Kol | 1}
amotuyia vo popedei owaTd To wPoidv Katd T
Bidipxela OAwv TwV TEPIOBWY EKBETEWG, HTTOpE] Vel
€TMNPEATEN TV UYEiQ EKEIVOU TTOU TO QOPAEI, VOl
odnyhoe! o€ coBapn f amelAnTIk yia T {wh aoBéveia
1) HOVIHN aviKavoTTa.

* B £xere omoleadnmore apgiBoNieg yia v
karaMnAGTTa Tou TpOIdVTOG yia TV £pyaaia Tou
Kavere, B TTpETEl va OUHBOVAEUTEITE £vav 1aTpd
ﬁ)vaoiag 1 kahéoTe 1o TRNUa g 3M Hellas.

*Na xpnmgonomm QuTr Tr) GUGKEUT TPWVTAG aUOTNPA
Oheg TIG 00nyieg:

* - TIOU TIEPIEYOVTQI OE QUTG T0 QUMGBIO,

* - TI0U UV0OEUoUV GMG EGpTIAT TOU GUTTI GO
(my. 3M™ Gikrpa / M™ Movada Mapoyrig Aépa). Acire
0heg TIg 0dnyieg xpriang kar QUAGETE TIG yiar HEMOVTIKR
avagopd.

* Mn To XpNOIHOTIOIEa GE GUYKEVIPWOEIG PUTIWV TrAVW
ammo auT Tou avaypageral aTo Teyvikd QuAGdIo.

* M Ypno1HOTIOIETal TV HAOKO QUTN Y10 GUYKEVTDWOEIG
PUTTLV TrOU £XOUV TIEVIXPEG TIPOEIBOTTOITIKES 110N TES,
1) eival Gyvwatol, A eival EMKOVOUVOI yia T %u)h Karmv
Uyeia, A EvVVTIa O€ GUYKEVTPWOEIG / HOAUVaEIG TToU
TIapayouv peyaheg moadmreg Beppdmrag amo
avtidpaan He Xnuika eikpa.

* Mnv 10 xpnoipoTroieite g mepiBahovia 515
TepIeKTIKATTA 0§uydvou Aiydrepn amd 19,5%. (Opiopdg
g 3M. H 11 G TrepiekTIkOTTAS Slaéper amé ywpa
¢ Xwpa. Mapakarolpe pwTOTE Qv UTTApYOUV
omoleadAToTe apIBoAieg).

* Mnv 1o xpnatoToicite € 0§uyovo i € aTpéogaipa pe
Favd)\q TIEPIEKTIKOMTOl oiuvovou.

*la xpnon povo pe 1a GiktpalMovades Mapoyig Aépa
Kar AVIGMaKTIKG/AEa0UGp Tiou TiEpIypagoval aTo
Texviko GuMadio kar Bdan Twv xpnogwv Tou
avagépovral,

* T xprian MONO amd karanha exmaideupévo
TIPOOWTTIKO

+ ATropakpuvBeiTe aTé Tov HOAUGEVO XWPO CRETWG EaV:

a)Kamolo pépoag Tou ouaTpaTog uToaTei BAGRN.

b) H mapoyr Tou aépa o péoka méoel iy gTaaTAEL.

¢) H avavor yiver 0UokoAn 1 6rav eppaviderar adgnon
avtiaTaang TG avamvorig

d) Edv vidoere 2&)\6160 ) duagopia.

€) Mupitere r| yeueate Toug plmoug f} mpokAnBei kamoiog
epediopdg.

* MMoré pn ETIYEIPAOETE Vel PETATPEWETE TO TIPOIOV.
XpnalpotroinaTe povo yviaia aviaMakTika g 3M.

+ Z¢ TepiTTwOn) Taparerapevig EKBEaNG Ot EKONKTIKEG
QTHOTQIPES EMIKOIVWVATTE LE T TEXVIKG THRpa TG 3M.

* Mn xenoiomoieite 10 TPoibv autd e autdvoun
ouokeur Tapoxfs aépa.

* Mn enaipomoieitar T péoka yia gkomol didowang.

* Mnv xpnoipotroleite T oo e yévia i GhAn
TPIXOQUIa TOU TTpOGWTOU Trou Bal PTropoloe va
eumodioel T GWOTH EQappOyN TG HaoKag TO
Tpoowmo.

+ Not ) ypnaipomoieite e 1o KiT yuahiov mou diamiBeral
WG TTPOCIPETIKO ESAPTHA LE aUTO TO nﬁo'\'()v Ka vat
éluotpa)dgm 611 01 Bpayioveg Twv yuaAIav Sev
mg%mo ifow T paoka. )

+ 01 E6vikoi Kavoviapoi pmropei va 8égouv mepiopiaolg
ot xprion giMpuwv, avahoya pe T KAGON Toug kai T
paoka oty omoia guvdéovial, H }(pr’]cr] omoloudnToTe
ouvduaapol piktpwv/udakag 3M™ moemel va eival
olpgwvn pe Ta TpoTutra Yyievig & AagaAeiag, ue Toug
Trivakeg emAoyng 1 CUNGUVA HE TIG GUPBOUAES evog
Texvikou Aogakeiag,

* Ta pilpa mpémel va aMagovTal o€ TaKTIKG YPoVIKG
diaoAuara. Ta dlaoTAUOTA QVTIKATACTAONG TwV
QiNpwv £€aprara aTio 1o Xpovo Ypriang Toug Kai Tig
OUYKEVTPWGEIG PUTTLV.

* Mo emmAedy TAnpogopies, kaAaTe To Tur’]ga
Mpoidviwv Mpoaaaiog Epyadopévav g 3M 1o
apiBpo 210-68 85 300.

+ Tl xprion pe M™ Lomnua Mapoyng Aépa:

* X€ UPnAa TogoaTa pyaaiag, 1 Trean aTo TuAa MG
Edomg LTIOpE! vat yivel apvITIKY) O GUVBRKES QUG

uBioeTe Tov e§omNIoNO KaTa TiepiTTTWON 1} £€ETAOTE TO
€vdeyOpEvo evaMakTIKi¢ HOp@Iig ToU GUTTANGTOG TG
TIPOGTAGICS TG AVATIVONG.

+ Edv ypnaipomoigital o€ ouvduaayd pe mapoyn aépa
amd Tpit TyR BeBaiwBeite Omi: + H Ty Tou aépa eivar
yworh, « H kaBapdmra Tou mapey6pevou aépa eival
YvwoTi), * H roidma Tou mpe&épsvou aépa eival
KaraAnAn, olpgwva te EN12021.

Ed kar m xpfion n guokeur iNtpapiaparog aTapaTioel
1) pelwBei 1 TTAPOYT Tou GO, EKKEVAOTE TO XWPO apéowg
Katl eAEygre T ouokeun.

+ Tpoaégre ware o avamveuoTikdg owhAvag va pnv
TukixBei yOpw amo TIPOEEEXOVI QVTIKE eV

+ Auto To Trpoi6v dev Trapéxel oguyovo.

THMEIQZEIL IXETIKA ME AAAEPTIKEZ

ANTIAPAZEIZ

YNiké karaokeurig Ta omoia pmropei va épBouv ot emagH e 1o

dépa Tou xpriaT dev mpokahalv aMepyIkég EmBpAOEIg

otV TAEIOYNGIa TWV XPNOTWY.

;\\ynﬁg T0 TTPOIOVTC BEV TIEPIEYOUV EPN aTTO QUOTKO AdaTIXO
(e,

[IPOETOIMAZIA A XPHZH

EAéyGre Ta mepiexpeva Tou TrakéTou yia Tuyov BAGeg kard

TNV amoaToAn kai dlaapahioTe o1 OAa Ta eéupmuam

umidipyouv.

EAéyre omi o alona eival ohokAnpwpévo, xwpic dnuiég kai

owoTh auvappoloynuévo. OmroladiToTe WéPN £XOUV UTIOOTE]

E}{\dﬁn TIpEel val avrikaraoTaBodv pe yvAaia aviaMakTIka 3

MTpivn Xpnon.

E)\av)(eoc8
H kémwdi Oladikaaia eAéyyou auviaTaral mpiv Ty yprAon:



1. E)\évge N PAOKA Y10 pyRES, OXIofara kar puTroug,

BeBawbeie orin gfxcm, €I0IKOTEQQ N EUTTPOG TIEPIOX!]

mexavomincng, £V EXEl TAPAROPQWOEL. To UNIKG Trpémel va

BITAGVE! - var nv €fval GkapTro.

2. Egerdae mig BahBideg emrvoﬁgwa WyLES f axI0TpiaTa.

Avoogmhme Tig BaABideg kau emBewpnate Ty £3pa g

BaAgidag gm pUTIOUG 1} PLOYHEG.

3. BeBawbeitan 611 T Aoupia aTepéwang eivan GBIKTa Kal Pe

koA ehaoTikémra.

4.9 EAEyGre oha o mhaoTika pépn yia uxov payiopara i

gBopd

5, Begolweehe 611 6Aa Ta mapepBUopana eival owatd

TooBeTnuéva.

6. ApaipeaTe 10 Kahuppa Tngga)\ﬁiﬁa ekmvori kal egudme

T BaAida exrvorg Kai Ty £dpa g éaABiEag yia evoeiteig

PUTTWV, TIAPapOPQWONG, pwypES A aYIaijaTa.

AvTikataoTaTe 10 KAAUPa TG EGABI G EKTIVOG.

7. E§eraiaTe 10 gako yia (yiég Tou evOEXETal va eTmpeaoouv

v amédoan TG GUTKEUAG R TV Gpaan.

03nyieg LuvappoAdynang

Avarpégre aTig katahAnAeg oﬁ&vieg xpr’wng, yia 0dnyie

vaa;)uo)\évnong. (my. 3M™ Qikrpar/ 3M™ Movéida Mapoyfg
épa).

OAHTIEZ EQAPMOTHE

EmiAéGre o o kardMnho gz’vaeog amd 1a 3 peyédn mg
péokag mou umapyouv diabéaya (S /M /L). Or odnyieg
£QappOyrG TPEME! val akohouBolvTa kGBe Gopd TTou GopiETal
1 paoka.

EQAPMOrH

1. Xahapaote mAApwg Toug 4 1pavieg kepalng, TomoBeriaTe
10 kaAwbIo aTo oW PEPOg TG keGarg kal Beaare Ty
Tipoowida aTo mpéawrro. Eikéva 1.

2. TMpoodeuTika aigre Toug IuavTeg, apyicovrag aré 1o
)gpr])\énpo Aoupi KalI GTN GUVEEID OTOUG TIAVW INGVTES

g Ikova 2). M Ta o@igete ToAD.

. Exrehéate éva Beniko fkan apvTikd Ekeyxo Trieang oTo
mpoowo. O EAeyxog quapxoyr‘]g Mg ApviTikig I'I|ecn§
ouviardral pe xpfion Twv iktpwy Zeipag 6035 kar 6038 f
2000, kar o EAeyyog Epappoyrg E)enKr’ﬁ Mieang ouviaTdral
6rav xpnaioroleite GAAa giktpa g 3M.

BrAZONTAZ TO KAAYMMA
N\ Mnv agaipéaere T poka, o GiNpa 1 pny Kheigere
Hovaba mapoxfig apa TpIv ByeiTe amo TV oAuapévn

TIEQIOK(V] ) o ) )
1. XaAapaoTe Ta Aoupdkia Travw amd 1o Kegdhl.

2. MpoTEKTIKG QVaOTKWATE TV LAOKA KOl apalpéaTe T
GUOKEUR QVOCTKWVOVTAG TV Kall TRABWVTA TNV HaKpud ammo
T0 Tpdowro.

3. Eav 10 KpiveTe aKOTIjO, aTTevepyoTroIAaTE TV Hovada
mapoyg Tou aépa 1 amrouvdEaTe To wARva TIEMETpEVOU
épa aTré T0 PUBITH Kall CEKOUNTILIATE TNV {Wvr) pEaNg.
EHMEIQZH: Edv n ouokeun éxel xpnoipotom0ei o€ TéToio
XWpo WaTe PETd T Xphon va xpeiderar eidiki Siadikaoio
amoAUpavang, Ba TpEmer va opayioTei Kl va
TomofemnBei o€ 11K Kouti yia aTroAUpavan.

EAErXOZ EQAPMOrHX

+ ‘EAeyyog Zteyavomoinang Oemikng Migang amd To

é)pr']om (1o OAeg Tﬁ svxzxpluévt7 IapopPWOEIS) (6Aa Ta
i 6 3M™ 6035/6038/2000 Zeipég ¢|’Mpug,

iNTpa EKT(')i am
Béikre m maAdpn oag mévw amd To kdAuppa g BaABidag
ekmvorg kar exveUoTe amaAd. Eikéva 3.

Edv n paoka Bloykwbei eAagpd kal Sev avixveutodv diappotg

0épa QvayEca aTo TPOGOWTIO Kal T pdaka, N oTeyavoTroinan

€xel ohokAnpuwBei.

Qv diomiaTwBei diappor aépa, SavatomoBeriaTe m pdoka
070 TIPOOWTTO 1/ KQll AVATEVTWOTE Tar AQUPAKIa Yial Vel
avrperwioete 1 Slappor aépa.

EmavahaBere Tov apamavi AEyYo Egapuoyrg.

*‘EAeyyog Zrzvuvorroigang Apvnﬂxn; igong amd To
proT pe pikTpa g Leipag 6035/6038 Zeipa 2000 Girpa,
IE0TE TOUC QVTIXEIEG GG OTNV KeVTPIKI] £ Twv QikTpwv

1 2000), f EOTE TO KOMAKI Tou iNpou kai 1o gikpo

6035/6038), €l0TveUoTE TG KAl KPATNOTE TV avamvor

0ag yia déka deutepoAemma Av n pdoka umoywprgel

ehagpag, Exer emmeuxBei n karaMnAn stpagpoyﬁ. Eikova 4.

Edv olomiaTwei diappor aépa, favatomoBetiate m pdoka

aTo mpoowo A/ kal govmswwmz Ta Aoupaiia yia val

avtiperwiaere T diappor aépa. Emavaapere Tov

Tapamive é)\zw egaguovﬁg.

Edv AEN MIOPEZETE va emiTiyeTe owoTn egappoyi,

MHN €10éA8eTe aTov emikiviuvo Xwpo.

TogortikA TomobéTnan

[a mnpogopieg aYETIKG pe Tov EAeyxo diadiKaoiiv

£QapyOYAG, TAPAKTAW EMKOVWVATTE pe TV 3M.

LYNTHPHZH

H auvripnon kai emokeu ngém vayiverai amoé eidika

EKTIQIBEULIEVO TTPOCWTTIKG Aedopévou Ol aUT 1 paoKa eival

XapnAig ouwr']pnon%uévo £VaG TepIOpIOHEVOG apIBO

aviahhaKTikav €ivan Giabéaipog (BA. quMadio oﬁnv\(bvﬁ. Eav

€ival kareaTpappéva GAa pepn TG pooKag, Tote Ba Tpemel

v QVTIKATOOTOGEI.

XpAon pn eykekpIpévwY avTaAAaKTIKWY f i
€ougioBoTnpévn PETATPOTT PTTopEi va TpoKahEae!
apeco KivBuvo yia T Jwi Kai TV Uyeid Kal TTopei v
KkaraoTAoel TV eyyinan akupn. Mpemel va yivel yeviki
emBewpnon mpiv amé m xpAam 1 pnviaia emBewpnon edv n
Bev yiverar TakTikr xphon. Avmpé%z 01ig Bl0BIKaaTES
€mBEWPNaNG Yo OUYKeKpIpéveg AeTopépeleg. Eav eival
amapaltm 1 améppiyn KATOIOU HEPOUS, auT pETEl va
Yiver o0pwval P Toug VoUS Tiepi Uyeiag, aogaheiag ka
TIPOOTOO10G TOU mméd)\howog.

ANTAANAKTIKA

Mmopodv va TomoBemBodv aviahakTika yuwpig TAden

amoguvapuoAdynan g UUUKEUQ .

Kevrpikdg mpooappioya (686: % avTikaraoTaong. Ma va

KATApYRATETE T0 KEVIPIKO TIPOTAPHOYEQ, KATAPYTTE T0

KimeMo, TpaBuvTag Tpog o TIavw G TIG TPEIG EyKOTEG

(E1k. 5). Adpdcoupie To KevipikG TpocaippoyEa Kal

TIEIOTPEWETE APIaTEPOATPOQA, 1/4 yiat va amoouvdedel kar

VO QMOOUETE TO KEVIPIKO TIPOTTPROYEQ OO T0 GOKO.

AVTIKATAGTATTE TOV KEVIPIKO TIpoTaippoYE KEVTPO TIECoVTaG



(Eik.6 ) kar yupvavrag To 1/4 mpog Ta dega. AvrikataaTiote
10 KmeMo (Eik. 7)

Kevipikog mpooappoyéag avrikardoaong (6896). To
KAEI0TO 0ppdeS EAAaTIKG KEVTPO TIpOGpUOYEQG £UBUaa
eival oxedlaapévo va ogpayiael T 0lacUvoean peragy e
poipag Tou Kévrpou kai Tou pakou. Aaipéate To KimeMo kai
KEVTPAPETE TOV TPOCTIPHOYEQ aTTA TO KEVTPO TOU a0y 6TTwg
TepIypageTal mapamavw. Apaipéate Ta Takid epBlopata
QMo 10 KEVIPIKO ﬂpoaupuogea Kall QVTIKATAOTAQTE e Véa
¢uBuaya avtikardaTaong. EykaraaTiaTe v To kevipikd
npooupumééo aT0 GOKO TG TPooWIdAg. AVTIKATAOTAOTE TO
KimeMo. (Eik. 5-7)

Avrikaraoraon MapepBuopdrwv Exmmvon (7583).
ApaipéaTe TOV KEVIPIKO TIPOOPHOYE Tpangmg £qw amo 10
Kamw pépog Tou kheiBpou. Miaote Tr%BaABi 0l Kal
amopakplvere kaBe atéAexog BaAioag amd m Béon g
Ba)\[giéug. TomoBerfoTe TV AVTIKATAOTACN TOU
TapeRUopaTog ekTTvorG Tavw amo T BEan T exmvorig,
£100yayovrag kai TpaBwviag amé my avriBem mheupd, Ewg
drou kai o1 8Uo eival o B¢an Toug. AvTiKaTagTATE TO
kahuppa Mg BarBidag kar BUAIKWATE To GTO KEVTPO TG
Baong. Eikéva 8.

AvrikardoTaon Nopepuopdrwy Eiemvong (6895). Ta
KAelaTa kehior Twv a(gpd)ﬁig EAQOTIKQV TraIpEPBUTGTWY
€10TIvorG £xouv OeolaaTel yia va aoahioere m Slaciviean
HETagy Twv pmmayIovET KopuaTiwv e Ta giktpa / povada
Tapoyng Tou agpa. Ta TapeppUopaTa mEmer val
emiBewpolvTar e kaBe aMayr Tou gikpou kai val
avrikaBioTaral kaBe opa Tou Exel KaTAOTPAQE i 1
aTeyavomoinan eival uutpmﬁmf]mgq. Agaipéore Ta
TapeuBUapaTa eloTIVONG amé Ty BUpa LTayIové.
EyKammr’Em Ta véa rapeppUopara. Eikéva 9.

BaABideg Eiomvong (6893) Avtikaraotaang. Or BaABide:
€10TIVONG BpioKovTal GTO ECWTEPIKG TwV PaoKWV. O1 Bo)\éiésg
autég Ba pémer var eéyxoral oIV amo KaBe xprion Kai va
avriKaBigTaral kaBe opd Tou ol Ba)\Biéag £XOUV KaTaOTPQE
1 xaBei. AgaipéoTe Tig umaipyouaeg BahBideg exmvorig,
ONKWVOVTOG Ta ATTO TIG UTTO00)ES OTO ETWTEPIKO TWV e%pwv.
EykaraoTare Tic vées Bakidec aic umoBoyes, BeBaiwbeire
01 o1 BahBideg eivar kaAd TOTIOB&TrgJéVEQ.
Awmmﬁchrl\Ka)\wBiwv Kegaki (6897). Agaiptote Toug
\ud\r“r)%g Twv KAWLV KeGaNG Ko QVTIKATOOTAOTE Tar e Vea
Kahwdia kegahn. Ekdva 10,

AvrikardoTacr) Tou pakod uuvuppo)\évgong (6898).
Agaipéote Ti dUo Bideg e éva karaaBidl. 1 ouvéyela,
TpaBrére To emavw Kai To kaTw TIACITI0 WoKpIG aTro To
aTEYaVWIKO TPoowou. To emavw, T0 KATw HEPOG Tou
TAaIgiou, O GTEYAVWTIKG TIPOGWTTOU KAl 01 GaKOI EX0UV
KaTakopugn diaypdpian Tou Beixvouv Tig BECEIG Tou O€
ayéon pe 1o €va To aMo. ZIyoupeuTeiTe Ol ol vBEICEIS auTég
£youv atoiyion yia v auvapgohéynan. Eikova 11.

Ipdvrag Aaipod (7883). ZuvdEaTe Toug KopTOUG GTO TENOG Twv
IuGvTwv Tou Aaipol kal aTo TEyavWTIKOU TTPOCWTTOU GT0
EMavw HEPOG TwV KaAwdiv TG KEPUAG.

EZAPTHMATA

Kit Fuahiaav (6878). Zuvdéote T pdya o Mdoka
Mpoatyou e To TAAGTIKG THO0!I TOTOBEMEVO OTO KEVTPO Kall

70 £MAVW HEPOG OTO KEVTPO TNG GOPHa 1 oI TPoeGoxES oV
KOpU) T0U 0GPAYIOTIKOU TIpOwTIOU. EyKaTaoTioTe To
OKEAETO 0N paya EI0aYAYoVTag TIG aKideg oTig TpUTES. Tal
Tvahié MpoaTagiag pmopolv va mpocappoaTouV Yia
Rlé/\nom TIPOOapHOY ] Kal To épaarg

eupavn MpoaTaaiag Gakod (6885). Apaipéate o Aaivep
TG Tawviag amo kaBe mheupd e avikardoTaong mg
HepBpaung mpoaTaiag Tou gakod. Oéoare T peBpav
TIpOGTOIAS ToU Pakol Travw oTn Maoka kai TomoBermaTe
V. AQaipEQTe TI Xpna1oTIoI0ULEVES UepBpaves apalpiviag
TNV Q17O TN JAOKA.
KAGAPIZMOZ KAI ATOAYMANZH
ZuvioTaral o kaBapiopog Leta amo KaBe pron. Edv n péoka
TIPOKEITal va XpnalpoToinBei TepIoa6TERES Ao pia fapdia
epyaoiag, mpemel va kabapileral ato Téhog kaBe fapdiag kai
Va QuAGoaETal QVAHEDT 0TI BApBIEG OTV apy KT TIB%
ouakeuaoia. Mo va kaBapiaete m pdoka, 1o Tavi 105 mg 3M
TpETIEl va XpnOIUOTIOIETE Yia Tal OTLEial ETAQAS aTO
TIpdowo ApaipEQTE Ta GiATPA KAl ATIOOUVBEDTE T0 0UOTNHA
Tiapoxig aépa tav xpelaotei. KaBapiate my mpoowida
gmdg amo Ta gikTpa) Boutivrag T o€ yAiapo kaBapiaTikd

16Aupia () Beppokpaaia vepo va pnv gemepvd Toug 50°C),
Kai Tpiyre T e pakakd) Bouproa péypi va kaBapiae. Av
XpeladeTar, TpooBEaTE OUGETEPO ATTOPPUTIAVTIKO.
Arohupdvere m pdoka epBamidovrag mv ae eva Sidkupa
appwviag f umoxAwpiwdoug vatpiou 1) GAou amoAupavTikod.
=emhOvere Ty poowida ae TpexoUpEvo, XAapd vepd kai
QAQTE TV Val OTEYVWTE OE XWPO YWPIG pUTIOUG.
NPOZOXH Mnv xpnoioToieite kaBapioTika Trou TiepiExouv
avohivn i GMa eaia. Aev pmraivel o kAiBavo. Mnv
Xpnatporoieite Beveivn, xAwplwpéva amoAimavTikd uypd
(omuwg Tp1 )\wpouew\éw%), opyavikoUg ém)\(mir’] AeiavTika
yia va kaBapioere omoiodnToTe pépog Tou efomrhiapod. Mnv
amoguvapuoAoyAaETe Ta eGapTApaTa, wadtou N Haoka va
OTEYVWOE! TEAEILIG,
ArNOGHKEYZH KAI METAGOPA
H uakeun mpémel va arroegmmrm 070 aPYIKA KOUuTIG
ouoKeuaaiag ot aTeyvo, kabapd TepiBarov, pakpid armé
g)uo, uynhég Beppiokpaaes, metpeAaioeidi kar arpolg

lahutav. H apyiki ouokeuaaia eivar karaMnAn yia
HETAQOPA O YWPEG m%EupwndiKr'lg ‘Evwong, Orav
amoBnKeuTei awaTd, N didpKeia {wrg Tou TPidvTog aTo pag!
eivan 5 xpovia amd 12\/ Nlepopnvia Karaokeunc. Amobnkedate
Ta GUPQWVa E TIG 00nyiES ToU KaraokeuaoTn, BA. v
ouoKeuaoia.

4 Téhog g wric Tou Tipidvrog oTo pagi
| MiaBasuion Geppokpaiag
A Aviram Zyemikd Yypaoia
mll Ovopa & AigiBuvon Karaokeuao

m Na aToppiTrTeral GUpQwva e Toug TOTIKoUG
Kavoviapolg



Tnv nuepopnvia karaokeurg Hmopei va v Beite amd To poAdl
TIou %pimm\ 070 E0WTEPIKO TG pdakag. Eikova 12, I10
EOWTEDIKG HEQOS avaypaQETall 0 XPOVOs Kal To BENog Beiyvel
70 pAVa KTAOKEURS OTO s;unepmo pépog. To mapddelypa
Beixvel 01/09/2011 - 30/09/2011.

EFKPIZEIZ

Ta mpoidvia autd eival £¥K€K IHEVal Kol EAEypéva ETAaTal amro
10U kéwd: BSI Group, The Netherlands B.V. Say Building,

John M. Keynesplein 9, 1066 EP Amsterdam, The Netherlands,
Notified Body No.2797 kar / } Ta oiévra auta mnoodv Tig
amarfoeis Tou Eupwriaikol Kavoviayiod (EE) 2016/425 kai
g ioyUouoag TomikAg vouoBeaiag, H 1axuouaa Eupwaiks /
mmkg VOpoBETia Kal 0 KOIVOTTOINEVOG 0pyaVIGHAS TTopodv
va kaBopioToUv e v avaBewpnan Twv TOTOTIOMTIKWY Kal
Twv SnAwaewv GUPPOPOWAnG oty 10ToaeAida
www.3m.com/Respiratory/certs.

TEXNIKEZ NPOAIArPA®EX Npooracia Avamrvorg EN136 SKomvopia 1) - yia yprion pe Ta giktpa 3M (pmayiovér) éuwg Ta

EN14387:2004 f} EN143:2000 (BAéme QMo Teyvikdov AeGopéven

V).

3M6000 Zeipd pe ... Méyiara Opia ‘ExBeang

P1 ®ilpa gwpamdiwy 4xTLV
P2 ®ilpa Zwpamdiwv 16 X TLV
P3 Oiktpa owpardiwv 200 x TLV

Kamyopia 1 ®iktpa Aepitv & Atucov
Kamnyopiag 2 Giktpa Aepiou kai Atyold
3M™ Lomnua Mapoynig Aépa

200 x TLV 1, 1000 ppm (0,1% Kar' Gyko) dmoia Tipr €ivan apnAérepn.
200% x TLV 1, 5000 ppm (0,5% Kar' Gyko) dmoia Tipr €ival apnAérepn.
200x TLV

TLV - TipA Karwrarou Opiou * Zuvieheatrg mpoaTaaiag 3M

Npoaragia Maricov MAnpoi Ti amarmfoeig Tou mpotdmou EN166 (Augnuévn avroxr, Tpoatacia amo awparidio ou Kivodviar e

uynAv TaxoTTa (uéon evepyeia) kai Theupikd TpooTaoia.)
XapakmpioTika Pong

EAayiom Poy Aépa amé Tov karaokeuaotr (MMDF) eivar 150 Iimin.

Meéyiomn Por Aépa - BAEme Odnyieg Xpriong.

Méyiom eppokpaaia Aeroupyiag;: +49 °C. IPOZOXH Mpogoy
Kai n uynAn uypaaia propei va pokahéae! 1o Taywyia Twv Bak

Proszg czytac tq instrukcje w potaczeniu z odpowiednia ulotkg
dotyczaca elementw oczyszczajacych lub u\otkﬂ(dotyczch
systemow z doprowadzeniem powietrza oraz ulotkq
referencyjng czedci twarzowych, gdzie znajda panstwo
informacje o:

Dopuszczonych potaczeniach z systemami doprowadzajacymi
powietrze iflub elementami oczyszczajacymi

+ Akcesoriach

+ Czgdciach zamiennych

OPIS SYSTEMU

Produkty te sgemiajq wymagania normy EN 136:1998;
powinny one by¢ uﬂ/wane W polaczeniu z elementami
oczyszczajacymi 3M (patrz ulotka), tworzac tym samym
kompletny sprzet ochrony ukladu oddechowego. Sprzet taki
stuzy do eliminacji potencjalnie szkodliwych gazéw, par iflub
pylow z powietrza. Ten sprzet moze by¢ takze stosowany 2
systemem Zwymuszonym przeptywem powietrza 3M (patrz
ulotka referencyjna).

B(mv XpnoiyoTolgite T pdoka ot XapnAEg Bepuokpaaieg, kaBuyg

V.

/N OSTRZEZENIA | OGRANICZENIA _
Nalezy zwrocic szczegéing uwage na OSTRZEZENIA, tam
qdzie zostaty wskazane.

/N OSTRZEZENIE
Nalezy zawsze upewni¢ sie, ze produkt jest:
- Odpowiednio dobrany do wystepujacego zagrozenia;
- Whadciwie dopasowany; )
- Noszony przez caly czas narazenia;
- Wymieniany gdy za"(dme taka potrzeba.
Wiasciwy dohor, szkolenie, uzytkowanie i odpowiednie
przechowywanie i konserwacja zapewnia wiasciwg
ochrong uzytkownika przed zanieczyszczeniami w
powietrzu. Nie przestrzeganie wszystkich zaleceri i
ograniczen zawartych w instrukcji uzytkowania
niniejszego produktu iflub niewtasciwe noszenie
kompletnego produktu w czasie ekspozycji na
zanieczyszczenia moze mie¢ niekorzystny wply‘w na
zdrowie uzytkownika, prowadzié do powaznych oraz
zagrazajacych zyciu chordb lub by przyczyna
trwalego uszczerbku na zdrowiu.
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+Dla wIaéciwego uzytkowania produktow nalezy
przestrzegac lokalne przepisy, stosowac sie do informacji
zawartych w instrukc&ach, w przypadku jakichkolwiek
wapliwosci nalezy skontaktowac si’a z pracownikiem
dziatu BHP lub przedstawicielem 3M.

+ System powinien by¢ uzytkowany zgodnie z
nastepujacymi instrukcjami:

+ - instrukcjg zawarta w niniejszej publikaci,

+ - instrukcjami zataczonymi do pozostatych elementow
systemu. (np elementy oczyszczajace 3M™ / systemy z
doprowadzeniem powietrza 3M™ ). Zapoznaj sie ze
wszystkimi instrukcjami i zachowaj je do dalszego
wykorzystania.

+ Nie stosowac w przypadku koncentracji zanieczyszczen
wyzszych niz wymienione w specyfikacji technicznej.

+ Nie stosowac do ochrony ukladu oddechowego przed
zanieczyszczeniami atmosfery, ktére sq stabo
wyczuwalne, 3 nieznane lub moga stanowi¢
bezpodrednie zagroZenie dla Zycia | zdrowia (NDSP) lub
przed zanieczyszczeniami, ktore wehodzac w reakcje z
ﬁochtamaczaml powodujg wzrost temperatury

+ Nie stosowac w atmosferze zawierajagej ponizej 19,5%
lenu. (Zgodnie z definicja 3M. Poszczegolne kraje moga
posiadac swoje wiasne limity zawartosci tienu w
atmosferze. W razie wapliwosci nalezy zwrdcic sig o

orade).

. ﬁie stosowac w atmosferze tlenu lub w atmosferze
wzbogaconej w tlen.

+ Uzywac tylko z elementami oczyszczajacymilsystemami
Z wymuszonym przeptywem powietrza/akcesoriami
wymienionymi w ulotce referencyjnej oraz w warunkach
Bodanych w specyfikacji technicznej.

+ Produkt moze byc uzywany wytacznie przez
ﬁrzeszkolonych i kompetentnych pracownikow.

+ Nalezy niezwlocznie opuscic zanieczyszczony obszar w
przypadku:

a) uszkodzenia dowolne] czesci systemu,

b) spadku lub zatrzymania przeplywu powietrza do czesci
twarzowej,

¢) utrudnionego oddychania lub wzrostu oporéw

oddychania,

d) wystapienia zawrotow glowy lub innych dolegliwodci,

e hFrjjanenia sie smaku, zapachu lub podraznienia.

+ Nie wolno modyfikowac lub przerabiac produktu.
PoszczeEéIne czgdci nalezy wymieniaC na oryginalne
wyprodukowane przez 3M.

+ Przed zastosowaniem w aimosferze grozace] zapaleniem
lub wybuchem nalezy skontakiowa sig z Dziatem
Bezpieczeristwa Pracy w regionalnym oddziale firmy 3M.

+ Niniejszych produktow nie nalezy uzywac z aparatami
butiowymi.

+Nie stosowac do celow ucieczkowych.

* Sprzet nie moze by¢ uzywany przez osoby
posiadajace brode lub inny zarost na twarzy, ktory
mégtby uniemozliwic szczelne przyleganie potmaski
do twarzy.

+ Z produktem tym nalezy stosowac wylacznie
przeznaczony dla niego zestaw do mocowania okularow;

nalezy upewnic si, e ramiona okulardw umozZliwiajg,
rzyleganie maski do twarzy

+ Przepisy krajowe moga nakladac okreslone o?raniczenia
stosowania elementow oczyszczajacych w zaleznodci od
Klasy filtra oraz uzytej czesci twarzowej. Uiflcie
jakiejkolwiek kombinacji czesci twarzowej/elementow
oczyszczajacych 3M™ powinno by¢ z?odne z
obowiazujacymi przepisami BHP, tabelami doboru
sprzgiu cchrong ukfadu oddechowego lub z zaleceniami
sg)eqalisty ds. BHP.

+ Elementy oczgszczajqce musza by¢ regulamie )
wymieniane. Czgstotliwos¢ wymiany zalezy od czasu ich
uzytkowania oraz od koncentracji zanieczyszczen w
atmosferze.

+ W celu uzyskania dodatkowych informacji nalezy
skontaktowac sie z Dziatem Bezpieczenstwa Pracy 3M.

+ Jedli stosowany z aparatem wezowym spreZonego
powietrza:

Przy bardzo duzym wysitku, pod maska moze wytworzy¢
sie podciénienie. Dostosuj wyposazenie lub rozwaz
alternatywe ochrony drdg oddechowych.

+ Stosujac potmaske z aparatem wezowym spreioneFo
powietrza naleZy upewnic sie czy: - znane jest Zrodio
zasilania sprezonym powietrzem, - znana jest czysto$¢
dostarczanego powietrza, - dostarczane powietrze jest
g(:\ﬂ%ize?nie do oddychania, speinia wymagania normy

Jezeli w czasie uzywania sprzgtu przeptyw powietrza
zostanie przerwany lub zmniejszony, nalezy niezwiocznie
opuscic zanieczyszczony obszar i sprawdzi¢ przyczyne.
+ Nalezy uwaza¢ na mozliwos¢ zapetienia sie weza
oddechowego i zahaczenia o wistajace przedmioty
+ Nie wolno zasilac tych produktdw tienem

UWAGI DOTYCZACE REAKCJI ALERGICZNYCH
Materiaty stykajace sie ze skora uzytkownika nie wywotujg
reakcji alergicznych dla wiekszosci 0s0b.

Te produkty nie zawierajg komponentdw wykonanych z
naturalnej qumy lateksowej.

PRZYGOTOWANIE PRZED UZYCIEM

Sprawdzic czy zawarto$¢ opakowania nie jest uszkodzona,

upewng sig, ze opakowanie zawiera wszystkie elementy.

Sprawdz czy sprzet jest kompletny, nieuszkodzony,

prawidtowo skompletowany. Czesci uszkodzone lub wadliwe

nalezy wymienic przed uzyciem sprzetu.

Przeglad

Zaleca sie nastepujace czynnosci sprawdzajace przed

uzyciem:

1. Sprawdzic, czy cze$¢ twarzowa nie jest peknita, rozdarta

lub zanieczyszczona. Upewnij sig, czy péimaska, szczegblnie

jej czgS¢ przylegajaca do twarzy, nie jest odksztatcona.
ateriat powinien bré elastyczny, nie sztywny.

2. Sprawdzic, czy platki zaworow wdechowych nie s J)aniete

lub uszkodzone. Unies¢ zawory i sprawdzi¢ ich gniazda pod

katem zanieczyszczen lub peknie¢.

3. Upewnic sig c2( tasmy naglowia sa w dobrym stanie i czy

sg odpowiednio elastyczne.

4. Sprawdzi¢ wszystkie plastikowe czesci pod katem peknie¢



lub uszkodzen. ) ) )

5. Upewnic sie, ze wszystkie uszczelki sq prawidiowo
osadzone.

6. Zda‘(qé pokrywe zaworu wydechowego i sprawdzic, czy
platek zaworu oraz jego gniazdo nie sg zanieczyszczone,
odksztalcone, ﬁekmete lub uszkodzone. ZalozyC pokrywe
Zaworu wydechowego.

7. Sprawdzi¢, czy wizjer nie Lest uszkodzony w sposdb
pogarszajcy widoczno$¢ lub mogacy negatywnie wplynat na
skutecznosc maski. .

INSTRUKCJA MONTAZU

Sposdb montazu podano w odpowiedniej instrukcii
uzytkowania. (np elementy oc’\z/[vszczajqce 3M™ /'systemy z
doprowadzeniem powietrza 3M™ ).

INSTRUKCJA DOPASOWANIA

Sposrod 3 dost?pngch rozmiaréw wybra odpowiednig cze$¢
twarzowg (SIMIL). Przy kazdorazowym zakladaniu maski
naleiy stosowac sie do ponizszej instrukeji dopasowania
maski.

ZAKLADANIE

1.Poluzuj catkowicie wszystkied tadmy naglowia,umies¢
naglowie z tylu glowy i czes¢ twarzowa na twarzy.. Rys. 1.

2. Stopniowo zacieSniaj naglowie zaczynajac od dolnych a
nasteinie gomych tasm (Rys. 2). Nie naciagnij zbyt mocno.
3. Wykonaj nadci$nieniow iflub podcisnieniowa probg
szczelnosci. Podciénieniowa metoda sprawdzania
dopasowania jest polecana gdy stosujemy filtry 6035, 6038 lub
serii 2000, metoda nadcisnieniowa gdy stosujemy inne
elementy oczyszczajace 3M.

ZDEJMOWANIE

N\ Nie zdejmuj czesci twarzowych, elementow
oczyszczajacych lub nie odlaczaj systemu doprowadzajacego
powietrze dopdki nie opuscisz zanieczyszczonego terenu.

1. Poluzuj tasmy naglowia.

2. Ostroznie odsuri czgs’c’ twarzowa od twarzy i zdejmij ja,
pociagajac w gore i z dala od twarzy.

3. W przypadku stosowania, wytacz system doprowadzajacy
powietrze lub odfacz przewod doprowadzajacy sprezone
[)Jowietrze od aparatu wezowego | odepnij pas.

WAGA Jezeli sprzet ochrony ukfadu oddechowego zostat
ui?;ty w obszarze, w ktorym nastapilo jego zanieczyszczenie
substancjg wymagajaca specjalnych procedur usuwania
zanieczyszczen, nalezy umiescic go w odpowiednim
pojemniku i szczelnie zamknag do czasu, gdy mozliwe bedzie
usuniecie zanieczyszczen.

KONTROLA DOPASOWANIA

+ Nadcisnieniowa kontrola szczelnosci (wszystkie
zatwierdzone konfiguracje) (wszystkie elementy
oczyszczajace z wyjatkiem filtrow 6035/6038/serii2000).
Zakryj wewnetrzng czescia dioni zawor wydechowy i zrdb lekki
wydech. Rys. 3.

Jesli czSC twarzowa maski ulegnie nieznacznemu
wybrzuszeniu, a nieszczelnosc nie zostang wykryte, oznacza
to ze przylega ona w sposéb prawidiowy.

W przypadku wykrycia przecieku powiefrza przemies¢

pélmaske na twarzy iflub ponownie wyreguluj napiecie
elastycznych paskow tasm naglowia, aby usunac przeciek.
Powtdrz procedure kontroli dopasowania.

+ Podcisnieniowa kontrola szczelnosci - filtry 6035/6038
Rowniez filtry serii 2000.

Przciénij kciukami $rodkowa czes¢ filtrow ( serii 2000), lub
éciéniﬂ‘] pokrywe i korpus filtra ( 6035/6038& 2r0b delikatny
wdech | wstrzymaj oddech na dziesie¢ sekund. Jezeli
poimaska lekko opada, oznacza to jej prawidiowe
dopasowanie. Rys. 4. W przypadku wykrycia przecieku
powietrza przemies¢ poimaske na twarzy iflub ponownie
wyreguluj napiﬁ( ie elastycznych paskow tasm nagtowia, aby
usunac przeciek. Powtdrz procedure kontroli dopasowania.
Jesli potmaska NIE przylega do twarzy w odpowiedni
sposob, ZABRANIA Slgwchodzenia 0 obszaru
niebezpiecznego.

Dopasowanie maski ) . ]

W celu uzyskania dodatkowych informacji o prawidtowym
dopasowaniu potmaski skontaktuj sie z 3M.
KONSERWACJA

Konserwacja, obstuga i naprawa mo?q by¢ dokonywane
Jedynie przez odpowiednio przeszkolonych pracownikow.
Ograniczona gama czesci zamiennych jest dostepna. (é)atrz
ulotka referencyjna). Jesli inne elementy ulegng uszkodzeniu
maska musi byc wymieniona. o

A Stosowanie nieoryginalnych czesci 3M i nieautoryzowane
modyfikacje sprzetu moga doprowadzic do powaznego
zagrozenia zarowia lub zycia uzytkownika oraz spowodujg
utrate gwarancji producenta. Przed zalozeniem maski nalezy
przeprowadzic jej kontrole, a jesli maska nie byta uzywana
regularnie, kontrole nalezy przeprowadzac co miesigc.
Szczegolowe informacje zawarto w procedurach kontrolnych.
W przypadku konigcznosci utylizacji sprzetu lub jego czesci
nalezy postepowac zgodnie  lokalnymi przepisami ochrony
$rodowiska | BHP.

CZESCI ZAMIENNE
Czesci wymienne moga by¢ zaktadane bez koniecznosci
catkowitego demontazu maski.
Wymiana zespotu zaworu wydechowego (6864) Aby
wymienic zespél zaworu wydechowego nalezy zdemontowaé
polmaske wewnetrzna Sciagajac ja z trzech punktow
mocowania , (1ys. 5). Nastepnie nalezy chwyci¢ zespot zaworu
wydechowego za pokrywe i przekrecic o 1/4 obrotu w kierunku
rzeciwnym do ruchu wskazowek zegara i wycignat z szyby.
lowy zespdt zaworu wydechowego nalezy umieScic w szybie
trafiajac zaczepami w odpowiednie wyciecia i przekrecic o 1/4
obrotu zgodnie z ruchem wskazowek zegara (rys6 )
Zamocowa potmaske wewnetrzna.(rys. 7(2
Wymiana uszczelki zespotu zaworu wydechowego (6896).
Uszczelka zaworu wydechowego zapewnia szczelno$¢
pomiedzy zespolem zaworu wrdechowego aszyba, Wyjac
pélmaske wewnetrzna i zespot zaworu wydechowego z szyby
tak jak opisano powyzej. Usunac starg uszczelke i zalozy¢
nowa. Zainstalowa¢ ponownie zespét zaworu wydechowego w
szybie i zamontowac péimaske wewnetrzn% (nés. 57)
Wymiana platka zaworu wydechowego (7583). Zdja¢



pokrywe zespotu zaworu we(/dechowego pociagajac i
uwalniajac dolny koniec pokrywy z zatrzasku. Chwycic platek
zaworu | wyciagna¢ wypusty platka z zaczepow. Umiescic
Wﬁpusty nowego ptatka w otworach mocujacych iciagna¢ za
ich korice od strony wnetrza maski do momentu zablokowania.
Zalozy¢ pokrywe zaworu, nakladajac ja na zaczep
umieszczony na gomej czgsci gniazga zaworu i przyciskajac
do zatrzadniecia. Rys. 8.
Uszczelki zaworéw wdechowych (68953 Wymiana. Uszczelki
zaworow wdechowych sg przeznaczone do uszczelnienia
polaczen pomiedzy zaczepami bagnetowymi i elementami
oczyszczajacymi lub systemem z doprowadzeniem powietrza.
Uszczelki powinny by¢ sprawdzane przy kazdorazowe]
wymianie elementow oczyszczajacych i wymieniane gdy
ulegna uszkodzeniu. Usur uszczelki z facznikow bagnetowych.
Zatoz nowe uszczelki zaworow wdechowRych na faczniki
bagnetowe pod wszystkie trzy zaczepy. Rys. 9.
Wymiana ptatkow zaworéw wdechowych (6893). Platki
zaworow wdechowych sg umieszczone na uchwytach po
wewnetrznej stronie zaczepow bagnetowych na czesci
twarzowej maski oraz na uchwytach wewnarz pélmaski
wewngtrznej. Platki zaworow powinny by¢ kontrolowane przed
kazdym uzyciem maski i wymieniane zawsze gdy ulegng
uszkodzeniu lub zgubieniu. Wyciagnag pratki zaworow z
uchwytow wewnarz maski i poimaski wewngtrznej.
Zainstalowac nowe platki zaworow w uchwytach. Upewni¢ sie,
ze platki sq prawidiowo umieszczone w uchwytach, lezg
tasko i swobodnie obracaj%si na uchwycie.

FNymiana ta$m nagtowia (6897) Odepni| tasmy naglowia i
wymieri na nowe. Rgs, 10.

mina szyby (6897). Ockre¢ dwie $ruby przy pomocy
$rubokreta. Nastepnie ciagnij goma i dolng ramke z
uszczelnienia twarzy. Gorna i dolna ramka, uszczeknienie
twarzy i szyba posiadajg znaczniki w formie pionowych linii
wskazujace wladciwg, pozycj? poszczegélnych elementow
wzgledem siebie. Sprawdz wlasciwe potozenie znacznikow po
zlozeniu maski. Rys. 11.
Ta$ma do noszenia maski na szyi (7883). Potgcz zaczepy
na koricach tasmy do klapek na gornej czesci tasm nagtowia.

AKCESORIA
Zestaw do szkiet korekcyjnych (6878). Zainstalowac
prowadnicg zestawu w masce, umieszczajac plastikowg
stopke na obudowie zespotu zaworu wydec oweFo agoma
cze$¢ prowadnicy miedzy nadlewkami na uszczelnieniu
twarzy. Zainstalowac oprawki na prowadnicy wkiadajac
wypusty do otworw w gumowym uchwycie. Po zainstalowaniu
potozenie oprawek moze by¢ optymalnie dopasowane tak, aby
zZapewni¢ najwyzszay komfort widzenia i uzycia.
Ostony szyby (6885). Usunag ostony kleju po obu stronach
osfony. Umiescic ostong na szybie maski | przyKleic ja do
szybz. Zuzytq ostong usunag odciagajac wypustke folii od
maski.
CZYSZCZENIE | DEZYNFEKCJA
Czyszczenie produktu zalecane jest po kazdym uzyciu. Jezel
E(){maska ma by¢ uzywana d#u‘ze& niz jedng zmiang powinna
¢ czyszczona po zakorczeniu kazdej zmiany i
przechowywana migdzy zmianami w oryginalnym opakowaniu.

Do czyszczenia stykajgcej sig ze skorg czgsci twarzowe]
zaleca sie stosowanie Sciereczek czyszczacych 3M 105. Usui
elementy oczyszczajace i odiacz system doprowadzajacy
powietrze. Czesci (z wyjatkiem filtrow) nalezy czyscic,
zanurzajac je W cieplym roztworze myjacym (temperatura wody
nie powinna przekracza¢ 50°C) i wyszorowac migkka,
szczoteczka, W razie koniecznosci mozna dodac neutralnego
detergentu. Zdezynfekowac maske poprzez zanurzenie w
roztworze czwartorzedowego amoniaku lub podchlorynu sodu
lub innego $rodka dezynfekujacego. Optukac w czystej, cieplej
wodzie | wysuszy¢ w temperaturze pokojowej w atmosferze
0zbawionej zanieczyszczen.

WAGA Do czyszczenia niniejszych produktow nie uzywac
$rodkow czyszczgcych zawierajacych lanoling lub inne oleje.
Nie dezynfekowaC w autoklawie. Do czyszczenia nie wolno
stosowac: benzyny, cieczy odﬂuszczajqczch na bazie chloru
(takich jak trichloroetylen), rozpuszczalnikow organicznych i
sciemych Srodkow czyszczacych. Nie zakladac elementow
maski dopoki nie beda one catkowicie suche.

PRZECHOWYWANIE | TRANSPORT

Te produkty nalezy przechowywat w dostarczonym
opakowaniu w suchym i czystym pomieszczeniu z dala od
bezposredniego oddziatywania promieni stonecznych, zrodet
wysokiej temperatury, oparéw benzyny i rozpuszczalnikow.
Oryginalne opakowanie produktu Lest odpowiednie do jego
transportowania na terenie UE. Okres przechowywania
produktu wynosi 5 lat od daty produkcji o ile spefnione zostaty
warunki jego przechowywania. Przechowywac zgodnie z
zaleceniami producenta, patrz informacje na opakowaniu.

4 Koniec okresu przechowywania

| Zakres temperatur
f Maksymalna wilgotno$¢ wzgledna
ﬂ Nazwa oraz adres producenta

M Produkt nalezy zutylizowa¢ zgodnie z lokalnymi
przepisami

Date produkcji mozna ustali¢ sprawdzajac znacznik daty
wytloczony po wewnetrznej stronie czgsci twarzowej. Rys. 12.
Segment wewnetrzny wskazuje rok, a strzatka wskazuje
miesiac produkcji na zewnetrznym se?mencie. Przykfad
pokazuje date 01/09/2011 - 30/09/2011.
ZATWIERDZENIA

Te produkty s kontrolowane i zatwierdzane co roku przez: BSI
Group, The Netherlands B.V. Say Building, John M.
Keynesplein 9, 1066 EP Amsterdam, Holandia, jednostka
notyfikowana nr2797 i / lub BSI Assurance UK Ltd, Kitemark
Court, Davy Avenue, Knowihill, Milton Keynes MK5 8PP, UK,
Jednostka Notyfikowana nr 0086. Produkty te sgaelniaj;}
wymagania Rozporzadzenia Europejskiego (UE) 2016/425 i
obowiazujacych przepisow lokalnych. Obowigzujace
szczegolowe wymagania prawne jakie spefniaja te produkty
moga by¢ ustalone na podstawie przegladu Certyfikatu i
Deklaracji Zgodnosci dostﬁmych na stronie
internetowejwww.3m.com/Respiratory/certs.
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SPECYFIKACJA TECHNICZNA Ochrona ukfadu oddechoweEo EN136 (Klasa 1) - do stosowania z filtrami 3M (zlacza
bagnetowe) zgodne z norma EN14387:2004 lub EN143:2000 (patrz

arta referencyjna).

3M6000 Seriaz ... Graniczne wartosci narazenia na dziatanie czynnikow szkodliwych
Filtry P1 4xNDS

Filtry P2 16xNDS

Filtry P3 200"xNDS

Pochtaniacze gazow i par Klasa 1 200" x NDS lub 1000 ppm (0,1% obj., ktérakolwiek z tych wartosci jest nizsza.
Pochtaniacze gazéw i par Klasa2 ~ 200*xNDS lub 5000 ppm (0,5% obj.), ktérakolwiek z tych wartosci jest nizsza.
System doprowadzajacy powietrze 3M 200 x NDS

NDS - najwyzsze dopuszczalne stgzenie * wspiczynnik ochrony 3M

Ochrona oczu Produkt speknia wymagania normy EN166 (zwiekszona trwatos¢, ochrona przed czasteczkami o duzej predkosci i
$redniej energii uderzenia, ochrona boczna).

Charakterystyka przeptywu

Maksymalne natezenie przeptywu powietrza okreslone przez producenta (MMDF) = 150 l/min

Maksymalny przeptyw powietrza - patrz odpowiednia instrukcja obstugi.

Maksymalna temperatura uzycia +49 °C. UWAGA Nalezy zachowac ostrozno$¢ podczas uzywania sprzetu w niskich
temperaturach, gdyz gromadzaca sig wilgo¢ moze doprowadzi¢ do zamarznigcia zaworow.

lebegd szennyezdanyagok ellen. A termék hasznalatara
vonatkoz barmely utasitas be nem tartasa, ésivagy a

Kérjut, ?\vassa eal,aznglﬁet a mrﬂutatékat a megfeé?\}lquW 6gzésvéds rendszer viselésének elmulasztasa az
szlirdbetét va levegd elléto egység és a ici6 telies idei 5 5 iseld
gesed S eferenc fstel eyt ahoi mormcio g;gg;;gggfgle:ur;glg dat ';2';; ',}:;aysf:r't':shet aviseld
fa all{"l" btz 3M™ evead el eavséaekidl eshaay W™ munkakeptelenseget okozhat.
al 90”,0? " ?Ykegfe ato egysegekrtl eshvagy « Amegfeleld és szabalyszer( hasznalattal kapcsolatban
fzkgrobetgt;kogﬂbmauo 0 kévesse a helyi eléirasokat, lletve az utmutatoban
: '99?5@“1’ 10 @l leirtakat, konzultéljon a helyi 3M két)viselettel! SA cimeket
a poialkalreszexrl, és telefonszamokat ebben az Gtmutatoban talég'a.)
ARENDSZER LEIRASA ) + Ezt a légzésvedat szigortan azokkal az Utmutatasokkal
Ezek a termékek eleget tesznek az EN 136:1998 szabvany Gsszhangban alkalmazza:
teljesélarcokra vonatkozo kdvetelményeinek, és jovahagyott 3M + » melyek ebben az (tmutatdban talalhatdk, iletve
kersz(irckkel eqyiitt alkalmazandok (lasd Referenciafiizet) ++arendszer eﬁ €b komponenseinez tartoznak (pl. 3M™
1égzésvéds sziirokészilékként. Az ilyen tipusi egyéni sz(irbetétek XM‘M levegd elléto egység). Az Osszes
vedGeszkdzok potencilisan veszélyes gazok, g0z6k es/vag\s/ utasitastlleirast rize meg a késabbi hivatkozas céljdral
részecskék levegdbtl valo kiszlirésére szolgainak. Az &larc 3M * Ne hasznélja a Miszaki Specifikaciokban megadott
levegt ellaté egységgel is hasznalhatd, a referencia fiizet koncentracio értékek felett.
elgirasai szerint. L o * Ne hasznélja légzésvedelemre ismeretlen atmoszférikus
/N FIGYELMEZTETESEK ES KORLATOZASOK szennyez8anyagok ellen, vagy amikor a . .
A, Figyelem” jelzéssel ellatott részek nagyfoki szenne/ezoanyagok koncentracioja ismeretlen, kozvetlendl
N Ziiﬁﬁyye‘*z%iznELZ‘L%K%%Q%?S@%%’Q%LDLm”e}rlﬁg!k"é'ﬁgi
FIGYELEM i a6 5t fol
h PP . ; sz(irdkkel reakcioba Iépve magas hot feflesztenek.
Minden esetben gyczdcjon meg arrdl, hogy a fermek: e hasznils 1055l kevecaoh oxigém tartalmazo
. alkalfmlals"a fe,'ﬁ’ at&ardk égtérben! JSM definicio. Egyes orszagok sajat
- meg eke Oteln'l egz.e ‘I it visslc hatérértékeiket alkalmazhatiak az oxi?énhiényra.
-amunka telies ioeje aiatt visellk; Amennyiben kétségei vannak az alkalmazhatosaggal
- amikor szikséges, kicserel. : i kapcsoratban kérien tanacsot!)
A megfeleld tipus kivalasztas, oktatas, alkalmazas és a +Ne haszndlia 'ezedet atermékeket oxigénben vagy
rendszeres karbantartas elengedhetetlen ahhoz, hogy a oxigénnel Jusiton légkérben!

termék biztonsagosan védje hasznéldjat bizonyos
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+ Kizérolag a referencia fiizetben felsorolt
sziirébetétekkelllevegt ellatd egységekkel és
alkatrészekkelkiegészitdkkel, a Miiszaki specifikécioban
megadott hasznalati feltételek koztt hasznalhato!

+ Csak képzett, kompetens személyzet éltali hasznalatra.

+ Azonnal haggja el aszennyezett feriletet, ha:

a) arendszer barmelyik része megséril,

b) a légaramlas az alarcban csokken vagy ledll

c)A \ég;és nehézzé valik vagi/ a légzési ellendllas megnd,

szédlllés vagy mas rosszullét esetén,

€) szennyez6anyag izét vagy szagét érzi, vagy irrtécio
esetén.

+ Soha ne mddositsa vagy véltoztassa meg ezeket a
termékeket, az alkatrészeket csak eredeti 3M
alkatrészekkel cserélje!

+Ha robbanasveszélyes helyen kivanja hasznahni, elétte
forduljon a 3M képviseldjéhez!

+ Ezt a terméket ne hasznalja palackos 1égzokésziilékkel!

+ Menekiilési célokra nem hasznélhatd.

+Ne hasznéllja aterméket szakallal, vagy mas
arcszorzettel, amely ?a'tolhatja azarc és az alarc
szélének érintkezéset!

+ Csak a termékkel tartozékként kaphatd
szemiivegkészletel hasznalja, és lgyeljen rd, hogy a
szemilveg szérai ne érintkezzenek az arctomitéssel.

+ Anemzeti szabalyozasok Kulonle?es korlatozasokat
tartalmazhatnak a szirtk hasznalatéra vonatkozoan, a
szﬁréosztél{\él és larctol fliggden. Barmely SM™
&larc/sz(ir6 kombinaci6 hasznalata a vonatkozo biztonségi
és egészséqiigyi szabvanyok, légzesvedo kivalasztasi
tablazatok szerint, munkabiztonsagi vagy foglalkozés
egészséqiigyi szakember tandcsal szerint kell tériénjen.

+ Asziirdket rendszeresen cserélni kell. A csere gyakoriséga
fligg a hasznalati id6tdl és a szennyez6dés
koncentréciojatdl is.

+ Tovabbi informécioért, kérjiik, forduU]cn a 3M helyi
képviseletéhez ftel.. (06-1& 200-77711

+ IM™ legszallitd egyséﬁgel hasznalva;

+ Nagy munkatempd mellett, az arcrészben a nyomas a
Ie?naggobb belégzési dramlds kozben negativ lehet.
Alitsa be a kész(léket a megfelel modon, vagy
mérlegelje alternativ Iégze’svédé eszkdz haszndlatét!

* Ha siiritett levegds modban hasznélja, gy6z6ajn me%
rola, hogy: + a siritett levegd forrdsa ismert; « a s(iritef
levegd tlsztaséga ismert; * a levegd belélegezhetd
minoségl, megfelel az EN12021 szabvany
kbvetelményeinek.

Ha hasznalat kozben a [égéramlés leall vagy lecsokken,
aﬁonnal hagyja el a szennyezett terletet és vizsgélja ki az
okot.

. Vigréz;on arra, hogy a légzdcsd ne tekeredjen dssze és
ne torjon megk!

+ Ezek a termékek onmagukban nem biztositanak oxigént.
ALLERGIAS REAKCIOKKAL KAPCSOLATOS
MEGJEGYZESEK i

Aviseld bérével érintkezésbe kerild an{agok az emberek
tobbségénél nem okoznak allergias reakciokat.

Ezek a termékek nem tartalmaznak természetes latexgumibol
készillt alkatrészeket.

A HASZNALAT ELOKESZITESE

Ellendrizze a csomag tartalmat, hogP/ nem tortént-e a széllitas
soran sériilés, és gyoz&djon meg rofa, hogy minden tartozék
rendelkezésre &ll.

Ellendrizze, hogy a késziiléket helyesen szerelte dssze, és
minden alkatrésze sériilésmentes! Barmelyik hibés vagy sérilt
elemet csak eredeti 3M alkatrésszel szabad kicseréhni.
Ellendrzési eljaras

Hasznalat el6tt a kovetkezd ellendrzési eljarast javasoljuk:

1. Ellendrizze az larco, hogy nincs-¢ rajta repedés, szakadas
vgﬁy szennyez6dés. Gydzdjon meg rola, hogy az alarc,
kiilondsen az arctomitési terilet nincs-e deformaléva. Az
anéagnak rugalmasnak kell lennie, nem merevnek.

2. Vizsgélja meg a belégzdszelepeket, hogy nincs-e rajtuk
repedés vagy szakadés. Emelje fel a szelepeket, és vizsgélja
meg a szelepilést, hogy nincs-e elszennyezédve vagy
mqurepedve. ' ) L )

3. Bizonyosodjon meg réla, hogy a fejpantok sértetienek és
ru%?nyosak. A )

4. Vizsgalja meg az dsszes mﬁanya? alkatrészt hogy nincs-e
rajtuk repedés vagy anyagfaradas jele.

5. Gydz0djon meg réla, hog¥ minden tomités a helyén van-e.

6. Vegyelea ki\é%zésze\ep ledelét, és vizsgalja meg a szelepet
és a szelepilést, hogy nincs-e rajta szennyezodés, nem
qorbillt-e el, nincs-e rajta reFedés vagy szakadas. Helyezze
vissza a kilegzszelep fedelét! ) .

7. Ellendrizze a lencsét, hogy nincs-¢ rajta olyan sérilés, amely
hélltyrté%osan befolyasolhatna a légzésveds teljesitményét vagy
alétést!

0SSZESZERELES| UTMUTATO

Lasd az Gsszeszerelési tmutatohoz tartozo megfe\el()
felhasznaldi Gtmutatot. (pl. 3M™ sziirébetétek / SM™ levegd
elléto egysg).

ILLESZTES

Vélassza ki a 3-éle (S /M /L) méreti &larc kozill a megfeleld
méretet. A felhelyezési Gtmutatoban leirtakat a légzésvedd
viselésénél minden esetben be kell tartani.

FELHELYEZESI UTASITAS

1. Teljesen lazitsa meg mind a 4 fejpantot, utdna helyezze a

qeygdert afej hatso reszére és igazitsa ra az larcof az arcéra.
. dbra.

2. Hizza meE a pantok végét a szorossdg bedllitdsahoz a

nyakpantnal kezdve, ma"d a homlokpantokat is (2. &bra). Ne

huizza til a fejpantokat!

3. Viégezzen pozitiv ésivagy negativ nyomésos illeszkedési

ellenorzést! 6035, 6038 vagi/ 2000-es sorozat szlirbetétek

alkalmazésa esetén, javasoljuk az illeszkedés ellenérzését

negativ nyomassal, mig a tobbi 3M szirdbetét hasznalatanal az

ileszkedes ellenrzésere a pozitiv nyomésos probat ajanljuk.

LEVETEL

AMNe tvolitsaela Iétﬁzésvédét, a szlirbbetéteket vagy ne

kapcsolja ki a leveg® ellato egyseget, amig a szennyezett

teriletet el nem hagyta!



1. Lazitsa meg a fejpantokat!

f2.\@)\{?|tosan emelje el az &larcot az arcatdl és emelje le a

ejercl.

S.JHa sziikséges, kapcsolja ki a leveg6 elléto egygéget vagY
kaapcsolja le a siritett levegds tmiét a nyomascsokkentdrol, és
oldja ki a dergkszij csafjat.

MEGJEGYZES Ha a légzésvédot oIYan teriileten hasznaltak,
ahol killonleges dekontaminalsi eljarast megkoveteld
anraggal érintkezett, azt egy megfeleld téroloba kell
helyezni és lezarni a dekontaminalasig.

ILLESZKEDES ELLENORZESE
+ Pozitiv nyomasos felhasznaloi tomitésellendrzés (minden
jovéhagyott konfiguréciéhoz) (minden sz(ird, kivéve 3M™
035 /6038 2000 sorozatu szirokkel).
Helyezze a tenyerét a kilégzszelepre és végezzen gyenge
kilégzést! 3. dbra.
Ha az alarc kissé kidomborodik, és nem észlehettk rések az
arc és az alarc kozott, akkor a tomités meFfeIek'i.
Ha levegd szivargast észlel, a legzokészileket helyezze fel ljra
az arcra, ésivagy allitsa be Ujra a rugalmas szij feszitésével,
mig a szivargast kikiszoboli.
Viégezze el ra az ellendrzést!
. Neﬂgativ nyomasos felhasznaloi tomitésellendrzés 6035 /
6038-as sorozatu sz(irdkkel. Tovabbé a 2000-es sorozatl
szlirdkkelis. ) . .
Ahiivelykujjait nyomja a sz(ird k&zépsd bemélyedt feliiletére
(2000-es sorozat sz(ir6knél), vagy nyomja meg a sz(ird fedelét
€s a szlirdbetétet e?yszerre (6035/6038), majd finoman
végezzen belégzést es tartsa vissza a lélegzetét 10
masodperu%. mennyiben a légzésvéds kissé rétapad az arcra,
akkor me%fe eld illeszkedést ért el. 4. dbra. Ha levegd
szivargast észlel, a légz8késziléket helyezze fel Gjra az arcra,
ésfvagy allitsa be Ujra a rugalmas szij feszitésével, mig a
szivéEﬁst kikiiszoboli. Ve'%ezze el Gjra az ellendrzést!
Ha NEM TUD megfeleld illesztést elérni, akkor NE LEPJEN
BE veszélyes teruletre!
Kvantitativ illeszkedés
Az illeszkedési teszt részleteirdl érdekiGdjon a 3M helyi
képviseleténél.
KARBANTARTAS
Akarbantartast, szervizt va?yjavita'st csak megife\elfien képzett
személyzet végezheti. Mivel ez a legzésvédd alacsony
karbantartasi igényﬁ, ezért kevés olyan alkatrésze van, mel
cserélhetd, (Isd. referencia fﬁzetbgn{. Amennyiben a‘me?a ott
alkatriéslzektél eltérd alarcrész seril, a légzésveddt ki kel
cserélnil
AN engedélr nélkilli alkatrészek hasznélata, vagy
jbvéha?yas nélkilli atalakitas életveszélyt okozhat, es
érvényteleniti a garanciat. Hasznalat el6ft vagy nem
rendszeres hasznalat esetén havonta ltalénos ellendrzést kell
végezni. A konkrét részleteket [4sd az ellendrzési eljérasok
részben. Ha egyes alkatrészeket meg kell semmisiteni, azta
helyi egészségugyi, biztonsagtechnikai és komyezetvédelmi
szabalyokkal megegyezden kel végezni.
POTALKATRESZEK
Anpotalkatrészek beilleszthetdk a légzésvédd teljes
szétszerelése nélkiil

Kézronti elem (6864) cseréje. A kdzponti elem cseréjéhez
tavolitsa el a belsd maszkot gy, hogy a bels6 maszkot lehtizza
ahdrom, a kozponti elemen levo ronitﬁ karomrdl.(5 abra).
Fogja meg a kdzponti adaptert kivilré| és forgassa az éra
mutato jéraséval ellentétesen negyed fordulatot és vegye ki a
atomez0bél. Helyezze be a kézponti elemet t g hogy a hérom
illesztd karom a [atomez§ réseibe H\eszkedjen% ébrag ésaz
dramutato jarasaval megeggryezﬁen forditsa el negyed
fordulattal. Helyezze fel a bels¢ maszkot! (7 &bra)
Kozponti elem tomitésének S6896) cseréje. A zart cellas
qumihab tmitd ?yﬂ'rﬁ azt a cél szolgalja hogy tomitse a
csatlakozasi fellletet a kozponti elem és a laiomez6 kozott.
Tavolitsa el a belsd maszkot és a kdzponti elemet a
atomez6b6l a fent leirtak szerint! Tavolitsa el a régi tomitést a
kbzpont elembol és helyezze be az Uj tomitést. llessze vissza a
kéjz pgtilil)emet alatomezabe! llessze vissza a belsd maszkot!
-7 &brdl
‘(ilé?zészelep (7583) cseréje. Tavolitsa el a kdzponti elem
fedelet! Fo}gja meg a szelepet és hizza ki a rogzitd szrakat a
helyikrdl. A csere kilegzoszelepet helyezze a kilegzd nyilésra
gy, ho% ardgzitd szarak illeszkedjenek a kialakitott
nyilasokba és a masik oldalrol gy huzzék me%, hogy
rogzilienek a heIYUkﬁun. Helyezze vissza a szelep fedelet gy,
hogy elészor a felsé rogzitd pockdt lleszse a helyére, majd az
alsotnyomja a kozﬁonn elemre. 8, dbra,
Belégzﬁ tomitések (6895) cseré'Le Azart cellés habositott
?_umi 01 készillt belégzG tomitések Ugy lettek kialakitva, hogy
omitsék a csatlakozast a bajonettzaras csatlakozo aljzat és a
sz(ir6klszallitott levegds egyseq csatlakozésa kozott. A
tomitéseket minden sz(ird cserenél ellendrizze és ha sérilltek
vagy a tomités nem megfelel; akkor cserélje. Tévolitsa el a
tomitéseket a bajonett csatlakozokrdl! Ugyelien arra, hogy
mindharom "kérom" alé besimuljon az (] tomités. 9. &bra.
Belégzészelep (6893) cseréje A belégzdszelepek a teljesalarc
belso felén he Yezkednek el. Ezeketa szeleﬁeket minden
hasznélatkor ellendrizni kell és cserélni kell ha séritek vagy
hianyoznak. Tavolitsa el a hasznalt belégzdszelepeket a tartorél
valo lehtzéssal az alérc belsd felén! Helyezze fel a rigzite
pontra az (j belégzszelepet! Gyﬁzédﬂon meg réla, ho?y
mindhérom régzitd karom fogja a szelepet, a szelep teljesen
felfekszik és szabadon mozoghat ardgzitd ponton.
Feﬂ'\heveder ‘6897) cseréje. Csatolja le a szfat és cseréfe ki Uj
fejnevederre! 10. dbra. 3
Latomezd (6898) csere'ie‘ Csavarja ki a két rogzit csavart egy
csavarhiizo segitsegével. Huza szet a keret also s fels
részét. Afelsd s also kereten, a szigetelésen és a ltémezon
fiiggbleges vonalak jelzik egymashoz képesti poziciojukat.
Bizonyosodjon meg, hogy ezek a jelzések me%felelﬁen
iﬁazodnak e7q5ymés 0z az sszeszereléskor. 1. dbra.
yakpant L 83) Rogzitse a fejheveder felsd rogzitési
pontjaihoz hurkot forméiva.
KIEGESZITOK
SzemﬁveFkészIet (6878? Régzitse a sint a teﬂeséla.[choz a
mianyag labakkal a megfelelo rogzitd elemekkel. Rdgzitse a
keretet a pockok megfeleld nyilasokban valo behel*@zesésével!
A szemuveget ezek utan be fudja llitani a megfeleld
illeszkedéshez és kilétashoz.



Latémez6-védo giBSS) Tévolitsa el a ragasztdcsik feddréteget
mindkét oldalon! Ragassza fel a atomez0-védtt a tefjesalarc
ltomezGjére! Az elhasznalt [atomezdvédat a két oldalén
talélhatd ragasztott részéné] megfogva tudja eltévolitani.
TISZTITASI UTMUTATO

Minden hasznélat utén javasolt  tisztités. Ha a légzésvédtt egy
miszakndl tovabb hasznélja, akkor a miiszak végen meg kell
tisztitani azt. A kbvetkezd miiszak kezdetéig az eredefi
csomagolasaban vagy zart taroloban kell tartani a maszkot. A
18gzésveds tisztitasa: 3M™ 105 tipusti kendd hasznélata
javasolt az arctomités tisztitésahoz. Tavolitsa el a
sz(irdbetéteket va]gy szlintesse meg a kapcsolatot a levegd
elléto eg%(ségge\! isztitsa meg az alarcot (a sz(irdk kivételével)
langyos fisztitooldatha meritve (a viz hdmerséklete ne haladja
meg az 50°C-ot), dorzsdlje puha kefével amig tiszta nem lesz.
Ha szlikséges hasznaljon semleges mosészert!
Fertétleniteshez meritse a [égzésvédat kvatemer gmmania
vagy natrium-klorid vagy més fertétienitd oldatba. Oblitse le
tiszta, meleg vizben, és szobahdmérsékleten, nem szennyezett
kémyezetben széritsa meg.

FIGYELEM Ne haszné\eon [anolint vagy mas olajat tartalmazo
tisztitoszert! Tilos autoklavban kezelni Ne hasznépon benzint,
Klorbazist zsirtalanito foIYadékot (mint pl. trikioretifén), szerves
oldoszereket vagy csiszoloanyagot a berendezés barmely
részének tisztitasara. Ne szerelie szét az alkatrészeket, amig az
alarc teliesen meg nem széradf!

TAROLAS ES SZALLITAS

Akészliléket a biztositott csomagolésban kell tarolni széraz,
fiszta korlimények kozott, védve a kdzvetlen napsugarzastol,
magas hémérsekletforréstol, benzin és oldoszer g6zoktdl. A
termék eredeti csomagolésa alkalmas az Eurdpal Unid teriletén

torténd szallitésra. Ha a hasznalati itmutatoban leirt
kbrlimények kozott térolja, a termék csomagoldsénak
megbontésa nélkiil, a vérhatd tarolési élettartama gyartéstol
szamitott 5 év. Tarolas a gyartd eldirasai szerint. Lasd a
csomagolason.

J Felhasznalhato
| Tarolasi homérséklet
T Maximélis relativ pératartalom
adl Agyarto neve és cime
M Ahelyi szabélyzasoknak megfelelden semmisitse meg!

Ag?xérta's id6pontja a maszk belsejében talalhato datum
téblazat segitségével hatarozhato meg. 12. dbra. A tablazat
belsd része mutatja az évet, a nyil Be iga %a'rté& hénapra
mutat, A példa ezt mutatja: 01.00.2011-30.09.2011.
MINOSITESEK

Atermékeket évente beviz%ga'lta és tipusvizs%é\ati
tanUsitva’nnKaI ellatta: BSI Group, The Netherlands B.V. Say
Building, John M. Keynesplein 9, 1066 EP Amsterdam,
Hollandia, azonositoszam: 2797 és / vagY BSI Assurance UK
Ltd, Kitemark Court, Davy Avenue, Knowhill, Milton Keynes
MKS 8PP, Egyesillt Kirélysé%j azonositoszam: 0086. Ezek a
termékek megfelelnek az (EU) 2016/425 rendelet
kbvetelményeinek és a vonatkozo helyi szabélyozasoknak. A
vonatkozo eurdpailhelyi szabalyozésok és a bejelentett
szervezet a Tipusvizsgélati tanuisitvany és a Megfeleldségi
nyilatkozat alapién allapithatok meg, amelyek az alabbi
weboldalon talalhatok: www.3m.com/Respiratory/certs.

MUSZAKI SPECIFIKACIO Légzésvédelem EN136 (1. osztély) - 3M sziidkkel (bajonet) vald hasznlattal az EN14387:2004

vagy EN143:2000 szabvany szerint (Isd. referencia lista).
3M6000 sorozat ...

Megengedett maximalis koncentracio (MK)

P1 részecske sziirGbetétekkel 4 xEH
P2 részecske sziirdbetétekkel 16 X EH
P3 részecske sziirGbetétekkel 200 xEH

1. osztaly g6z & géz sziir6betétekkel
2. osztély gz & géz szlirbetétekkel

200 x EH vagy 1000 ppm (0,1 térfogat %), amelyik alacsonyabb
200" x EH vagy 5000 ppm (0,5 térfogat %), amelyik alacsonyabb

3M™ levegd ellatd egység 200x EH

EH - Expozicios Hatarérték * 3M korlatozas

Szemvédelem Eleget tesz az EN166 szabvany kovetelményeinek (megnévelt szilardsag, védelem a nagy sebességli részecskék
ellen (kbzepes energidju) és oldaliranyd védelem.)

Aramlasi jellemzok

Gyarto minimalis tervezési aramlas (MMDF) 150 liperc.

Maximalis dramlds - Lasd a hasznalati Gtmutaté erre vonatkozo részét.

Maximalis mikodési hémérséklet: +49 °C. FIGYELEM Vigyazzon, ha alacsony hdmérséklet mellett hasznélja a készilléket! A
fokozott parasodas miatt a szelepek effagyhatnak.
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Soucasné s témito Eokyny si prosim prectéte prislusny letak k
filtru 3M™ nebo Pokyny k pouZiti jednotk%pfivodu vzduchu
3M™ a déle Referencni leték masek 3M™, kde naleznete
informace o:

+ Schvalené kombinace jednotek pfivodu vzduchu 3M™ a /
nebo filtr 3M™

+ PrisluSenstvi

* Néhradni dily .

POPIS SYSTEMU

Tyto vjrobky vyhovuii pozadavkim normy EN 136:1998,
Oblicejové masky a mely by se £ouiivat v kombinaci s dvojici
schvalenjch filrd 3M (viz leték Reference), ¢imz vytvareji
fitracni pristroj pro ochranu dychéni. Tento produkt je navrzen
tak, aby ochranil proti $kodlivym plynim, vyparim a / nebo
Casticim z okolniho ovzdusi. Toto zafizeni mize byt také
pouzito v srstému s jednotkami pfivodu vzduchu 3M (viz
referencni letak).

/N UPOZORNENi A OMEZENI

Zvlastni pozornost je tfeba vénovat vystraznym napistim,

pokud jsou uvedeny.

£\ VAROVAN

Vzdy se ujistéte, Ze kompletni vyrobek je:

- vhodny pro danou aplikaci;

- Sprévné nasazen;

- noden po celou dobu expozice;

- vyménen, kdyZ je potfeba.

Pro optimalni ochranu uzivatele pred uréitymi

kontaminanty obsazenymi v ovzdusi je nezbytné
nutni sprévny vybér ochranného prostredku,

proskoleni uzivatele, dodrzovani pokyni uZivani a

vhodn tdrzba produktu. Nedodrzeni téchto pokyni

nebo neodborna manipulace s prostredkem na

ochranu dychacich organt, béhem pobytu uzivatele v

kontaminovaném prostedi, mze mit nezadouci

Ucinky na zdravi a vést k vaznému onemocnéni nebo

trvalé invalidité.

+ Pro spravné pouzivani ochrannych prostedka se poucte
o mistnich hygienickych pfedpisech, peclivé prostudujte
veSkeré dosfupné informace nebo kontaktujte zéstupce
S,ZII,‘o)dbornika na bezpecnost prace (viz. kontaktni
Udaje).

+ Pii pouzivani respiratoru dusledné dodrZujte v3echny
pokyny:

+ - uvedené v tomto materilu,

+ - dodavané s ostatnimi dily (napf. 3M™ Filtry / SM™
Jednotka privodu vzduchu). Prectéte si vsechny navody
k pouzii a ulozte je pro pripad budouc potieby.

. Neﬁouiivejte v koncentracich nad limity uvedenych v
téchto technickych specifikacich.

+ NepouZivejte na ochranu dychacich orgn( profi
kontaminujicicm latkém, které maj slabé vystrazné
vastnosti, jsou nezndme nebo bezprostiedné
nebezpecné Zivotu a zdravi, ani proti chemikéliim, které
vytvareji vysoke teploty pfi reakc s fitry.

+ Nepouzivejte v ovzdusi obsahujicim méné nez 19,5 %

kysliku (definice spolecnosti 3M; nékteré zemé mohou
mit viastni definice nedostatku kysliku; pokud si nejste
jisti, vyhledejte odbornou pomoc{

* Tyto produkty nepouiiveﬁe v kyslikovych atmosférach
nebo v atmosférach obo acenich kyslikem.

* Pouzivejte pouze s filtry/jednotkami pfivodu vzduchu a
néhradnimi dily/pislusenstvim, ktere jsou uvedeny v
referenénim letku, a v souladu s podminkami pouZiti
stanovenymi v Technické specifikaci.

* Vjrobek miize pouzivat pouze prokolenj kompetentni
uzivatel.

+ OkamZité opustte znecistény prostor, jestlize:

a)Dojde k poskozeni kierékoliv casti prostiedku.

b)SniZilo se proudéni vzduchu do masky nebo se Upiné
zastavilo.

¢)Dychani se stane obtiznym nebo dochazi ke zvySenému

odporu pfi djchani

d)Objevi se malatnost nebo jind forma podrazdéni.

&)Zacnete vnimat chut nebo pach Skoalivé létky nebo

do&de k jiné formé podrézdéni.

* Nikdy nemodifikujte ani neupravuite tento vyrobek.
Pouzivejte pouze originalni néhradni dily 3M.

* Pokud zamyslite prostfedek pouZivat ve vjbusném

rostfedi, kontakiujte technicky servis 3M.

* Nepouzivejte tyto vjrobky se samostatnymi djichacimi
zafizenimi.

+ NepouZivejte pro nouzové nebo Unikové Gcely.

. Ne[)ouiivejte, mate-li vousy nebo jiny porost na
obliceji, ktery by mohl zamezit tésnému pfilnuti mezi
oblicejem a ochrannym rrostfedkem

* Pouzivejte vyjhradné s brylemi dodévanymi jako
prisludenstvi k tomuto v?'/robku a dbejte na fo, aby
nozicky bryli neprekazely oblicejovému tésnéni.

+ Nérodni nafizeni mize uloZit specificka omezeni pro
pouzivani filtrd v zavislosti na tridé filtrt a pouZitych
oblicejovych masek. PouZiti 3M oblicejovych masek v
kombinaci s filtry by mélo byt v souladu s platnymi
normanmi, tabulkami pro vybér masek a filtrd nebo v
souladu s doporucenim hygienické stanice.

* Filtry musi bgt pravideiné ménény. Cetnost vymény
z8lezi na dobé pouzivani a koncentraci kontaminantd.

* Pro vice informaci volejte 3M 261 380 111.

. FT”?kud pouzivate spolecné se vzduchovou jednotkou 3M

+ Pii velmi namahavé praci mize tlak v masce v okamziku
maximalniho nddechu dosahnout zapomych hodnot.
Zméte vhodnym zplsobem nastaveni zafizeni nebo
2vazte pouzit jinjeh prostfedkd na ochranu dychacich
organd, e

+ Pii pouzivani zplsobem pfivadéni vzduchu se ujistéte,
Ze:+ Je zném zdroj vzduchu * Je zndma Cistota
privadéného vzduchu * Pfivadény vzduch spifiuje
pozadavky dle normy EN12021

Pokud béhem pouzivani dojde k zastavé nebo zpomaleni
proudéni vzduchu, okamyZite opustte kontaminované
prostfedi a zjistéte, co je Eh’éinou.

+ Zachézejte s dychaci hadici tak, abyste se nezachytili o



_\Fyénivaj\'ci predméty.

* Tyto produkty nedodavaji kyslik. .
POZNAMKA VZTAHUJICI SE K ALERGICKYM
REAKCIM

Materialy, které mohou prijit do styku s pokozkou, u vétSiny

0s0b nevyvolavaji alergické reakce.

Ientp Kymbek neobsahuje z&dné soucasti z prirodniho
aucuku.

PRIPRAVA K POUZITI
Zkontrolujte, zda obsah baleni nebyl poSkozen béhem
feprav?/ azda obsahuje véechny Soucasti
kontrolute, je-fi ochranny prostredek kompletni,
nepoékozeny a spravné sestaveny. VSechny poskozené nebo
nefunkéni Gasti je pred dal$im pouZitim potfeba nahradit
novymi originélnimi dily 3M.
Kontrola
Pred pouzitim doporucujeme nasledujici kontrolni postup.
1. Zkontrolujte, zda na oblicejové masce nejsou praskliny,
trhliny nebo znecisténi. Ujistéte se, Ze maska, zejména pak
oblast utésnéni, neni zkroucena. Material musi byt poddajny,
nikoliv tth'.
2. Zkontrolujte, zda vdechovaci ventily nemaji Eraskliny nebo
trhliny. Nadzvednéte je a zkontrolujte, zda jefich tésnéni neni
Znecisténé Ci prasklé.
3. Ujistéte se, Ze nahlavni pasky jsou neporudené a dobre
elastické.
4. Prohlédnéte v3echny plastové ¢asti, zda nepraskaji nebo
nevykazuji znémky (navy materialu.
5. Ujistate se, Ze vSechna tésnéni jsou spravné ulozena.
6. Sejméte kryt vydechovaciho ventilu a zkontrolujte, zda
deeChovaCi ventil a ventilové sedlo nevykazuji zneCisténi,
Zkfiveni, praskliny nebo trhliny. Potom nasadte kryt
vydechovaciho ventilu zpét.
7. Zkontroluite, zda se na skle nevyskytuje jakékoliv
pgﬁlk%zem', teré by mohlo zhorsit u¢innost respirétoru nebo
vjhled.

INFORMACE K SESTAVENI

Pokyny k montéiH'sou uvedeny v pfisludné uzivatelské

prirucce. (napf. 3M™ Filtry / SM™ Jednotka pfivodu vzduchu).

POKYNY PRO NASAZENI

ngene nejvhodnéjsi velikost ze 3 dostupnych velikosti

obli¢ejové masky JS IMIL). Pokynz pro nasazeni je nutné

dodrzovat pfi kazdém pouZti vyrobku

NASAZOVANI

1. Zcela uvolnéte vSechny nahlavni pasky 4, umistéte

ndhlavni kfiz pa zadni ¢ast hlavy a nasadté oblicejovou ¢ast

pred oblice]. Gislo 1.

2. Postupné utahuite popruhy. Zacnéte témi spodnimi a poté

utéhnéte ty homni Hobrézek 2{ Neutahujte prilis silné.

3. Provedte podtlakovou al nebo pretiakovou zkousku tésnosti

. Pii pouziti filtrt fady 6035, 6038 nebo 2000 se doporucuje

gcdtlakové zZkouska tésnosti, zatimeo pfi pouZiti ostatnich filtri
M se doporucuje pretlakova zkouska tésnosti.

Snimani

/N Masku ani filry nesnimejte a pfivod vzduchu nevypinejte
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pred oFuéténim kontaminovaného prostoru.
1. Uvolnéte napéti na upinacich paskach.
2. Opatrné sundejte masku z obliceje a odstrarite respiratory
vysunutim nahoru a pry¢ z obliceje.
3. Viypnéte jednotku privodu vzduchu nebo odpojte pFivodni
hadici stlaceného vzduchu od regulatoru a odepnéte opasek
gam, kde to pfichézi v Gvahu).

0ZNAMKA Pokud jste filtracni Fo\omasku pouzivali v
prostfedi, které ji kontaminovalo latkou vyZadujici specialni
dekontaminacni proceduru, méli byste i vlozt do vhodného
obalu, zapecetit ji a drZet uzavienou az do chvile, kdy bude
dekontaminovéna nebo zlikvidovéna.

KONTROLA TESNOSTI NASAZENI

+ Uzivatelska kontrola tésnéni pomoci pretlaku (pro

vsechny schvalené konfigurace) (vSechny filtry kromé filtrd

fad 6035/6038/2000

g[a‘m’ éakryjte kryt vydechového ventilu a lehce vydechnéte.
islo 3.

Pokud se obli¢ejova maska mimé nadouva a mezi oblicejem a
maskou nedochazi k zadnym Gnikim, je utésnéni v pofadku.
Pokud zjistite tnik vzduchu, upravte nasazeni polomasky na
obliceji alnebo upravte utazeni elastickych pasek a/nebo
upinaciho systému.
Opakuite vyse popsanou zkousku tésnosti.
+ Podtlakova uzivatelska kontrola tésnéni pro filtry 6035/
6038 Take filry fady 2000. ‘ )
Palci zatlacte na stredové dilky fitri (fitry série 2000&, nebo
piitlaCte kryt filtru a tlo filtru k sobé (u filtrd 6035/603; j lehce
se nadechnéte a na pét az deset vtefin zadrzte dech. Jestlize
se maska mimé sesouva, dosahli jste spravné tésnosti. Cislo
4. Pokud zjistite nik vzduchu, upravte nasazeni polomasky
na obliceji alnebo upravte utazeni elastickych pasek anebo
upinaciho systému. Opakujte vySe popsanou zkousku
tésnosti.
Pokud se vam nedafi masku spravné nasadit,
NEVSTUPUJTE do nebezpeéneho prostoru.
Priléhavost
Informace 0 postupech spravného nasazovani polomasky si
muzete vyzadat od spolecnosti 3M.
UDRZBA
Udrzbu, servis a opravy smi provadét Eouze fadné vySkolena
osoba. Jelikoz je tato maska jednoducha, nendrocnd na
Udrzbu, je k dispozici jen omezen pocet nahradnich dili (viz
referencni leték). Dojde-li k poskozent jinych dild, musi se
maska nahradit novou.
N\ Pouziti neschvalenych nahradnich dili a nepovolené
modifikace mohou ohroZovat Zivot uZivatelu a anuluji platnost
zéruky. Revizi je nutno provadét pred kazdym pouzitim; pokud
se vyrobek nepouZiva pravidelng, provadéjte revizi jednou
mésicné. Podrobnosti jsou uvedeny v kapitole Postup kontroly.
Je-li potieba zlikvidovat nékteré soucasti ochranného
ﬁrostfedku, mélo by se tomu tak stét podle platnych mistnich
ygienickych, bezpetnostnich a ekologickjch predpisu.
NAHRADNI DILY
\/yménné ¢asti Ize namontovat bez nutnosti Gpiného rozebréni
respirtoru.



\iyména stfedového adaptéru (6864) Abyste Vﬁ/ménili stredovy
adaptér, odejméte nejprve nosni East, a fo stdl nutime’]ednotky
pres fi vruby, ¢imz je pripevnite k adaptéru (Obr. 5). Uchopte
adaptér za jeho kryta otoéteé'im proti sméru hodinovych
rucicek 1/4 tak, abyste jgj odd@lili od Cocek. Vyméiite a
pripevnéte adaptér pfitlacenim tfi zarazek k drazkdm Coek
(0br.6 ) a pootocenim o 1/4 ve sméru hodinovych rucicek.
Viyménte adaptér vtisknutim 3 éobr. 7)
Vyména tésnéni adaptéru (6896) Tésnéni pénového
adaptéru je navrzeno tak, aby utésnilo prostor mezi adaptérem
a Cockami. Odstrafite nosni Cast a posurite adaptér, jak je to
popséno vyse. Viyjméte tésnéni ze stfedového adaptéru a
vyméite za nové tésnéni. Posurite adaptér smérem k ockam.
'sadte nosni Cast (obr. 5-7)
Vyména vydechového ventilku 57583). Vyjméte kryt
stredového adaptéru tahem zéFa ky. Uchopte ventilek a
vyjméte jej tahem z lizka ventilku. Umistéte vydechovaci
ventilek pres \éydechovou Cast viisknutim zapadek a tahem z
druhé strany, dokud obé zapadky nebudoy zacvaknuty. Cislo 8.
Vyména vdechovacich tésnéni (6895). Uelem
vdechovacich tésnéni z pénové gumy je utésnit predél mezi
vdechovacimi ventily s bajonetovym systémem na prizoru a
filtry / jednotkou privodu vzduchu. Tésnéni by méla byt
kontrolovana pfi kazdé vyméné filtrGi a nahrazena novymi
vzdy, kdyz jsou poskozena nebo existuji pochybnosti o jejich
tésnosti. Vyjméte tésnéni z bajonetové pripojky vdechovacich
ventild. Nova tésnéni usadte na ydechovaci ventil masky pod
vechny tii bajonetové zaréik){. Cislo 9.
Vyména vdechovacich ventilii 6893. Vdechovaci ventily
Tgko ventily musi byt kontrolovany pred kazdjm pouzitim
oblicejové masky a nahrazeny v piipadé zposkozeni nebo
Ziréy. Vy{méte ventil vyzvednutim z jeho luzka. UloZte novy
ventil do [izka. Ujistéte se, Ze kazdy je fadné vsunut do tfi
(vrubﬂ, I)ei\' v10zku rovné a mize se v ném volné pohybovat
otacet).
Vyména nahlavniho kiize 6897 Rozepnéte pasky nahlavniho
kfize a vyméite za novy nahlavni kfiz. Cislo 10.
Vyména zorniku (6898) Pomoci Sroubovaku odstraiite dve
sady Sroubku. Pote odejméte vrchni i spodni cst rému od
oblicejového tésnéni. Vrchni Cast, spodni cast, oblicejove
tésnéni a zomik maji vertikaini znaceni, ktera znazorriuji
pozici jednotlivych Casti. Pfi montazi se ujistéte se, Ze pozice
téchto znaceni jednotiivych dili si vzéjemne odpovidaji. Cislo 11.
Souprava pasku na krk 7883. Pfipevnéte smycky na koncich
upinacich péskil.
PRISLUSENSTVI
Sou[:rava pro dioptrické bryle (6878) Nastavte a umistéte
drazku do ob\iéﬂové Casti masky tak, abi plastovy tchyt byl
na stfedovém adaptéru a honi Cast drazky byla mezi vystupky
na vrchu oblicejoveho tésnéni. Dosadte ram do systému
dréazek tak, Ze vtisknete cvoky do otvort gumové Casti. Bryle
jsou pripraveny na Gpravu optimalniho nasazeni a vyhledu.
Ochranny kryt zorniku (6885) Ostrarite krzci pésku z lepici
pasky na stranach krytu zomiku. Umistéte kryt zoriku na
zomik. Pouzity kryt zomiku ostrafite vytaZzenim z oblicejové
gasti.

CISTENI A DEZINFEKCE
Doporucujeme ¢iténi po kazdém pouziti. Je-li maska
Eouiiva’na pfes vice nez jednu sménu, méla by byt na konci
azdé smény vyCisténa a mezi sménami ulozena v plvodnim
nebo jiném uzavieném obalu. Pro isténi polomasky pouzijte
Cistici ubrousek 3M 105. Sejméte filtry a odpojte jednatku
privodu vzduchu (tam, kde to prichazi v vahu). VyCistéte casti
(mimo fitr) ponorenim do teplého isticiho roztoku (voda o
tepleté nepresahujici 50 °C), vydrhnéte jemnym kartacem
docista. Nutné pridat neutralni detergent. Dezinfikuite
respiratory namocenim do dezinfekCniho roztoku garterniho
amoniaku nebo chlornan usodného nebo jiného dezinfekéniho
roztoku. Proplachnéte teplou vodou a nechte vysusit v
nekontaminovaném prosffedi o pokojové teploté .
VAROVANI Nepouzivejte Cistice obsahuéicw’ anolin nebo jiné
organické produkt{). Nepouzivejte pami dezinfekci. Na zadnou
Cast nepouZivejte benzin, odmastovadla obsahujici chlor
(napf. trichloyetylen), organicka rozpoustédia ani brusné Cistici
prostiedky. Casti nemontujte zpét, dokud oblicejova maska
neni Uplné sucha.

SKLADOVANI A PREPRAVA

Tento vyrobek se musi skladovat v dodaném obalu v suchém
a Cistém prostredi, mimo plsoben primého slunecniho zafeni,
zdrojl vysok?ch teplota vy[)arﬂ benzinu a organickjch
rozpoustédel. Originaln baleni je vhodné k preprave v rémoi
celeho Evropského hospodarského spolecenstvi.
Predpokladana skladovatelnost pfi dodrZzovani pok&/nﬁ
vyrobee je 5 let od data vyroby. Skladujte podle pokynd
vyrobce uvedenjch na obalu.

4 Konec skladovatelnosti
| Teplota
A \aximalni relativni vinkost
il Nazev a adresa vyrobce
@ Zlikvidujte v souladu s platnymi mistnimi pfedpisy.

Datum vyroby miize byt vyznaeno na vnitini strané masky.
Cislo 12. Vnitfni ¢ast bude ukazovat rok, a Sipka bude
sméfovat na mésic vyroby. Na pfikladu je uvedeno
01/0972011-30/09/2011.
1S'CHVAdeENI hvaleny a kazdy rok

yto produkty jsou typové schvaleny a kazdy rok provéfovan
nésledujicin%/ Hnstitucemi: BSI Group, The Netherlands B.V. Say
BquinP, John M.Keynesplein 9, 1066 EP Amsterdam, The
Netherlands, ozndmeny subjekt ¢.2797 a / nebo BSI Assurance
UK Ltd, Kitemark Court, Davg Avenue, Knowihill, Milton, Keynes
MKS5 8PP, UK, oznameny sul ‘éekt ¢. 0086. Tyto produkty splriuji
Foiadavky Evropské normy (EU) 2016/425 a souvisejicich
lokélnich predpistl. Souvisejici Evropské / lokalni predpisy a
oznameny subjekt naleznete v Certifikétech a ProhlaSenich o
shodé na www.3m.com/Respiratory/certs.



TECHNICKE SPECIFIKACE Ochrana djchacich organi EN136 (Class 1) -2) - pro pouit s firy 3M (bajonet) aZ
EN14387:2004 nebo EN143:2000 (viz doporucujict letak).

se serii 3M 6000 ... Maximalni vystaveni

P1 Filtry proti casticim 4xPEL*
P2 Filtry proti ¢sticim 16 x PEL
P3 Filtry proti ¢asticim 200*x TLV

Trida 1 filtry proti plynim a vyparim 200% x TLV nebo 1000 ppm (0,1 % obj) - podle toho, co je nizs.
Trida 2:filtry profi plynim a vypardm 200 x TLV nebo 5000 ppm (0,5 % obj) - podle toho, co je nizsi.
Jednotka pfivodu vzduchu 3M™ 200 x PEL

PEL - Pfipustny Expozicni Limit * 3M pfidéleny ochranny faktor

Ochrana Zraku \yhovuje pozadavkim normy EN166 (Zvy$ena odolnost, ochrana proti asticim o vysoké rychlosti (stfedni energie)
a boéni ochrana.)

Pritok

Miniméini pritok projektovany vyrobcem 150 I/min

Maximélni Priitok - viz. pfislusny ndvod k pouZiti.

Maximalni provozni teplota: +49 °C. VAROVANI Dbejte zvy3ené opatrnosti pokud pouZivate vystroj pfi niz3ich teplotach a v
nadmémé vihkosti, ventily mohou zamrzat.

@ Skodlivym latkam nachadzajucich sa v ovzdusi.
NereSpektovanie pokynov o spravnom pouzivani
pristrojov na ochranu dychania, respektive ich
nespravna aplikdcia v ¢ase, ked je pouzivatel
vystaveny zdraviu Skodlivému prostrediu, méze mat'
nepriaznivy dopad na jeho zdravie, zapricinit' Zivot

Preéita]Te si tento ndvod na pouZitie spolu s '&risluény'm letakom
pre 3M™ filtre alebo ndvodom na Fouzitie 3M™ jednotky s
Erivodom vzduchu a referencnym letkom pre 3M™ polomasku,
de najdete informécie o:

. sghvglenyclhgom%étgi‘éch 3M™ jednotiek s privodom ohrozujdce ochorenie, alebo viest k trvalgj invalidite.
Yérius?uge?w satvee 0 3M™ fiftrov *V zéujme vhogné_ho a sprta'vnehttl)( pguiitna, odrfiiavajte

) e miestne nariadenia, vyuZite v3etky dostupné informécie,
* néhradnjch dieloch alebo kontakiujte miestne zast(ipenie BIVF(Vajnorska' 142,
POPIS SYSTEMU 83104 Bratislava, www.3Mooj

5K,
Tieto vyrobky splfiejd poziadavky EN 136:1998 pre celotvrove innovation.sk@mmm.com, 02/8{)9 105211).
masky a musia sa pouZivat v kombinéci s pérom schvalenjch + Hlavové diely pouZivajte vylutne v stilade so vsetkymi
filtrov 3M (vid referencny leték), s ktorym tvoria filtratné okynmi:
zariadenie pre ochranu djchacich ciest. Takéto filiraCné + ktoré sl uvedené v tomto névode na pouZiie,
zariadenie sl(zi na odstranenie potenciélne Skodiivych plynoy, + ktoré sa tykajll ostatnych sucasti systému na ochranu
vyparov a/ alebo Eastic z okoliteho prostreda. Pristroj sa moze dychania. (NJapriklad 3M™ filre / SM™ jednotka s
pouZivat aj ako systém s 3M jednotkou s privodom vzduchu (vid privodom vzduchu.) Celﬁ ndvod na pouzitie si precitajte a
referencny letak). uchovajte pre priEad dal3ej potreby.

/\ UPOZORNENIA A OBMEDZENIA + NepouZivajte pri koncentracil vy33e] ako je uvedené v
Zvysend pozornost venjte upozorneniam, pri ktorych je technicke] Specifikdcii.
vystrazny symbol . * Nepouzivajte ako ochranu dychacich ciestvoti
A\ UPOZORNENIE zne_mstu{:mm |atkam alalebo ich koncentraciam, ktoré
majl nizke varovné vlastnosti alebo st neznéme, alebo

Prad pouzi sa vzdy s, i e virobolc bezprostredne ohrozuju Zivot a zdravie (IDLH) alebo voci
- vhodny pre zamy3lané pouzitie; prostreane onrozuju Zot a Zaray ! )
- spréune nasadeny; znecistujucim latkam, ktoré v ar?Ju vysoku tepelnd

o Aod ! . reakciu pri kontakte s chemickymi filtrami.
nebézp;?euézrll\é%]g g?ocs?rsegiljel doby, kedy ste vystaveny . NepouiR/a'te v atmosfére, ktora obsahuje menej ako

vavaden] novim,ak et potebné. 19,5% kyslika. (Definicia 3M. Jednotiivé krajiny mozu

Spravny vyher, Skolonie, pousitie a naleitd ddriba st aplikovat viastné limity na mnozstvo kyslika. Ak mate
nevyhnutné pre adekvétnu ochranu pouzivatefa voci

ochybnosti, poradte sa s bezpecnostnym technikom).
+ NepouZivajte tento vyrobok v kyslikovych alebo kyslikom



obohacovanych atmosférach.

+ Pouzivajte iba s filtrami / jednotkami s privodom vzduchu a
nahradnymi dielmi / prislusenstvom, kiorjch podmienky
pouzitia s uvedené v referenénom letaku v Casti
technické Specifikécie.

+ V/jrobok moze pouZit iba kompetentng osoba so
é}éxeciélnym Skolenim.

+ Kontaminovant oblast ihned opustite, ak:

a) sa poskodi ktorakolvek cast vyrobku.

b) sa privod vzduchu do masky zniZi alebo zastavi

[y ga dhychanie stane obtiaznym, alebo sa zvysi odpor pri

chani

d sg vyskytne pocit nevolnosti, zavrat alebo bolest.

¢) zaciite pach alebo chut kontaminantu, alebo nastane

odrézdenie.

+ Vjrobok nikdy neupravujte, neprerabajte, ani necpravu&tne.
Diely nahradzajte len originalnymi nahradnymi dielmi 3M.

+\/ pripade planovaného pouZitia vo vybusnom prostredi,
kontaktujte 3M.

* NepouZivajte tento produkt s izolaénym dychacim

ristrojom.

+ Nepouzivajte ako Unikovy pristroj na ochranu dfychania.

+ Produkt nepouzivajte, ak mate bradu alebo fuizy, ktoré
by mohli brénit kontaktu tvére s okrajmi produktu, a

m spdsobit nedostatocné utesnenie.

+ Pouzivajte len so stpravou pre okuliare, ktora je k
dispozici ako prislusenstvo k tomuto produktu a dévajte
pozor, aby bocnice okuliarov neprekézali tvérovému
tesneniu.

* Nérodné predpisy mdZu nariadovat $pecifické limity na
Eouiitie ltrov v zvislosti od triedbﬁltra a pouzitej masky.
ouZitie akejkolvek kombinacie 3M™ masiek / filtrov by

malo byt v stlade s platnymi normami tjkajucimi sa
bezpecnosti a ochrany zdravia pri 'Eréci, tabufkami na
vyber vhodného prostriedku na ochranu d{'chania alebov
stlade s odportcaniami bezpe¢nostného technika.

+ Filtre musia byt pravidelne vymiefiané. Frekvencia vymeny
zavisi od doby pouzitia a koncentracie zneéist’ujdceé' [tky.

+ Pre viac informacii kontaktujte miestne zast(penie 3M
(Vajnorské 142, 831 04 Bratislava, www.3Moopp.sk,
innovation.sk@mmm.com, 02/49 105 2113,

+ Ak pouzivate 3M™ jednotku na privod vzduchu:

+ Pri velmi vysokom ,Jracovnom vykone moze v tvarovej
Casti vzniknit podtiak v dosledku vysokej frekvencie
d}‘/chania. Zariadenie vhodne nastavte a zvézte pripadné
alternativne formy systémov na ochranu dychania.

+VV rezime “dodévany vzduch” venujte pozomost tomu, aby:
+ zdroj dodévaného vzduchu bol znamy, * Cistota
dodavaného vzduchu bola zndma, * dodavany vzduch bol
dychatelnej kvality, podfa EN12021.

Ak sa pocas pouzivania zastavi zariadenie dodavajice
vzduch, alebo znizi svoj vykon, okamZite opustite
kontaminovany priestor a preskimajte pricinu.

+ Zabraite zachyteniu dychacej hadice o vyCnievajlce

redmety v okoli.

+ Tento vjrobok neposkytuje kyslik.

ALERGICKE REAKCIE

Pri materiloch, ktoré G v priamom kontakte s pokozkou

uii\&atel’a, neboli zistené Ziadne Ucinky spdsobujice alergické
reakcie.

V/yrobok neabsahuie Ziadnu ¢ast vyrobend z prirodného
kauGuku.

PRIPRAVA NA POUZITIE
Skontrolujte obsah balenia, ¢i nedoslo k poskodeniu pri
preprave, a uistite sa, ¢i nechyba Ziadna stciastka.
Skontrolujte pristroj, Ci je kompletny, Gi nie je poskodeny, ¢i je
spravne zostaveny. Poskodené alebo chybné Casti musia byt
nahradené originalnymi 3M ndhradnymi dielmi edte pred

ouzitim.

rehliadka
Pred poutzitim je odﬁoméané nasledovn prehliadka pristroja:
1. Skontrolujte masku, ¢i na nej nie st praskliny, necistoty a ¢i
nie je ogotrebovana’. Skontrolujte, ¢i nie je maska, hlavne oblast
tvarového tesnenia, zdeformovand. Materidl musi byt pruzny -
nie stvrdnuty.
2. Skontrolujte nadychové ventily, ¢i na nich nie st praskliny
alebo nie s opotrebované. Nadvinnite ventily a skontrolujte
10Zko ventilu, ci tam nie st ne€istoty alebo praskiiny.
3. Uistite sa, ¢i st upinacie remienky neporuSené a majd dobru
elasticitu.
4. Skontrolujte vSetky plastové casti, ¢i nemajd znamky
gopraskania alebo (navy materialu.

. Skontrolujte, i 0 vSetky tesnenia spravne nasadené.
6. Viyberte kryt vydychového ventilu a skontrolujte pripadné
necistoty, zdeformovania, praskiny alebo opotrebenia
vydychového ventilu a l6zka ventilu. Nasadte spat kryt
vydsychového ventiu.
7. Skontrolujte priezor, ¢i nemé Eoékodenie, ktoré by mohlo
znizit ochranu dychania alebo zhorsit videnie.

NAVOD NA MONTAZ

Pokyny k montaZi sa nachédza}u v Qrisluénom nvode na
pouzitie. (Napriklad 3M™ filtre / 3™ jednotka s privodom
vzduchu.)

POKYNY NA NASADENIE

Vyberte si najvhodne/iéiu velkost z 3 dostupnjich velkosti
tvarovej Casti éS IM/L). Pokyny na nasadenie musia byt
dodrzané pred kazdym vstupom do kontaminovaného
prostredia.

NASADENIE

1. Uvolnite v3etky 4 upinacie remienky, umiestnite upinaci
systém na temeno hlavy a tvarovi cast na tvar. Obrazok 1.

2. Postupne utiahnite upinaci systém. Najprv utiahnite spodné
upinacie remienky a nasledne horné (Obr. 2). Neutahujte
remienky prilis silno.

3. Vykonajte skusku tesnosti na podilak afalebo pretlak. Ak
pouzivate filtre 6035, 6038 alebo filtre série 2000, odporica sa
vykonat skuska tesnosti na podtlak. Pri ostanych 3M filtroch sa
odporica skiska tesnosti na pretiak.

PO POUZITI

N\ Pokial sa nachadzate v kontaminovanom prosred;,
neskladajte masku, filtre, ani nevypinaLte privod vzduchu.

1. Uvolnite napnutie upinacich remienkov na temene hlavy.

2. Opatrne nadvihnite a zloZte masku z tvére.

3. Ak je to potrebné, vypnite jednotku s privodom vzduchu,
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aleho odpojte trubicu so stlacenym vzduchom od regulétora a

o%mﬁe, opasok.

POZNAMKA Ak bol hlavovy diel pouzivany v prostredi, ktoré
spdsobilo jeho kontaminéciu substanciou vyzadujucou
éﬁecia’lne procesY dekontamincie, umiestnite vyrobok do
vhodnej vzduchotesnej nadoby, pokial nie je dekontaminovany
alebo znehodnoteny.

SKUSKA TESNOSTI

+ Pretlakova kontrola tesnosti uZivatefom (pre vSetk
schvalené konfigurécie). (Plati pre v3etky 3M™ filtre okrem
filtrov 6035/6038 a filtrov série 2000.)

Diariou zakryte kryt vydychového ventilu a mierne vydychnite.
Obrézok 3.

Ak sa maska mieme vydu{e a nezistite Ziadne unikanie vzduchu
medzi tvarou a maskou, utesnenie je pravne.

Ak zaznamendte Gnik vzduchu, upravte polohu masky na tvari
alalebo dotiahnite elastické upinacie remienky, aby ste zabranil
dalSiemu Uniku vzduchu,

Opakuite vy3Sie uvedend skusku tesnosti.

+ Podtlakova kontrola tesnosti uzivatefom pre filtre 6035 /
6038, Plati a pre filtre série 2000.

Stlacte palcami strednu ¢ast filtrov gsén'a 2000), alebo stlacte
knyt filtra a teleso fitra dohromady (6035/6038), jemne sa
nadjchnite a zadrzte dych na 10 sekdnd. Ak dojde k miememu
splasnutiu masky, dosiahli ste adekvatne utesnenie. Obrazok 4.
Ak zaznamenate Unik vzduchu, upravte polohu masky na tvéri
alalebo dotiahnite elasticke upinacie remienky, aby ste zabranili
dalSiemu tniku vzduchu. Opakujte vy3Sie uveden( skusku

tesnosti. :

Ak sa vam NEDARI dosiahnut riadne utesnenie,
NEVSTUPUJTE do kontaminovaného prostredia.
Kvantitativna skiiska tesnosti

Pre blizSie informacie ako vykonat skisku tesnosti, prosim,
kontakiuje miestne zastupenie spolocnosti 3M.

UDRZBA

Udrzbu, servis a opravy mdze vykonat len Skolena osoba. Z
dovodu nizkej potreby Udrzby masky, je dostupné iba

obmedzené mnoZstvo nahradnych dielov (vid. referencny letak).

Ak st poskodené ostatng diely, masku vymefite.

N\ Pouzitie neschvalenjch sucasti alebo vykonanie
neautorizovanych Uprav, mdze ohrozit Zivot alebo zdravie a
zaroven znamena stratu zaruky. Pred pouZitim, alebo raz
mesacne pri nepravidelnom pouZivani, sa musi vykonat
vieobecna grehliadka. Pre konkrétne podrobnosti si pozrite
postupy {)re liadky. Ak je nevyhnutné zlikvidovat Casti vyrobku,
postupujte v stilade s miestnymi ekologickymi, bezpecnostnymi
azdravotnymi predpismi.

NAHRADNE DIELY

Néh{(adné suciastky je mozné vymenit bez Uplnej demontéze
masky.

ngna driaka centrélnej zostavy (6864). Pre vymenu
drziaka centrélnej zostavy, odstrarite nosovd zostavu, a to
miemym pootocenim tak, aby sa zostava uvolnila zo zérezov,
pomocou ktorych je pripevnend k drziaku centrélnej zostavy.
(Obr. 5). Pre uvolnenie drziaka centrélnej zostavy; uchopte
drziak centrélnej zostavy za vonkajSi kryt a pootocte nim profi
smeru hodinovych ruciciek (1/4 obratky). Vyberte drZiak

centrélnej zostavy z priezora. Viozte novy drziak centréinej
zostavy, fak aby vetky tri vystupky zapadli do vyrezov na
priezore aObr. ?a pootocte nim v smere hodinovych ruciciek
(114 obrétky). VioZte nosovu zostavu (Obr. 7).

Vymena tesnenia drziaka centralnej zostavy (6896).
Uzavreté tesnenie drziaka centrélneg’ zostavy z bunkovej
penovej gumy utesfiue priestor medzi drziakom centrélnej

zostavy a priezorom. Odstrérite nosovu zostavu a vyberte drZiak
centrélne] zostavy z priezora podfa popisu vy3Sie. Odstrante
staré tesnenie z drziaka centralnej zostavy a nahradte ho
novym. Viozte drZiak centrélnej zostavy naspét do priezoru a
Plripevnite nosovll zostavu, (Obr. 5-73.

'ymena vydychového ventilu (7583). Odstrante kryt drziaka
centrélne] zostavy jeho vytlacenim zo spodnej z&padky.
Uchopte ventil a vytiahnite oba vycnelky ventilu z pévodného
miesta. Umiestnite novy vydychovy ventil nad vydychové otvory,
vioZte vycnelky ventilu do spominanych otvorov az druhej
strany zatiahnite za vycnelky, az kym nezapadnii na miesto.
Vrétte kryt ventilu na povodné miesto - do vrchného otvoru na
kryte ventilu viozte vrchny \yénelok centréingho rozvadzaca a
zatlacte tak, aby obe Casti do seba zapadii. Obrazok 8.
Vymena tesnenia nadychovych ventilov (6895). Tesnenie
nadychového ventilu je navrhnuté tak, aby utesnilo plochu
medzi bajonetovym tchytom nédychovych otvorov
(umiestnenych na maske) a filtramifjednotkou s privodom
vzduchu. Tesnenie skontro\uize ri kaideévymene filira,
Tesnenie vymerite, akE poskodené, alebo akg’e otézna
celistvost tesnenia. \iyberte tesnenie z bajonetového dchytu
né&dychového otvoru. Vlozte nové tesnenie na nédychovy otvor
masky pod vietky 3 bagonetové vystufky. Obrézok 9.

Vymena nadychovych ventilov (6893). Nadychové vently si
umiestnené po stranach hlavového dielu z vnitomej strany a na
vnitorej strane ndychovjch otvorov na nosovej zostave.
Ventiy kontrolujte pred kazdf/m pouzitim respiratora a vymefite
zanové, ak st poSkodené alebo sa stratili. Odstrarite terajSie
na’dgchové ventily, a to nadvihnutim z kolikov, ktoré sa
nachdzajli na vntornej strane tvarovej casti a nadychovych
ventiloch nosovej zostavy. Umiestnite nové ventily na koliky.
Uistite sa, Ze ventily plne pokryvaju v3etky 3 vystupy kolikov, s
narovnané a volne sa krtia okolo kolikov.

Vymena hlavového upinacieho systému (6897). Rozopnite
remienky hlavového upinacieho systému a vymente upinaci
systém. Obrazok 10.

\ymena zostavy priezoru (6898). Uvolnite sadu dvoch
skrutiek pomocou skrutkovaca. Nasledne oddelte vrchny a
spodny ram od tvarového tesnenia. Vrchny ram, spodny ram,
tvarove tesnenie aj zostava ﬁriezoru majli zvislé znacenie, ktoré
oznatuje ich polohu vo vztanu k ostatnym Castiam. Uistte sa,
Ze znacenia sU dodrZané pri opatovnom zostavovani priezoru.
Obrézok 11.

Drziak na krk (7883). Naviette piitka umiestnené na konci
drziaka na krk na vycnelky tvarového tesnenie, kioré sa
nachadzajli na vrchu hlavového upinacieho systému.
PRISLUSENSTVO

Stprava pre okuliare (6878). VioZte kolajnicovui zostavu do
tvérovej Casti pomocou plastovej nohy umiestnenej na otvore
drziaka centralnej zostavy. Kolajnicu vycentrujte vzhladom k
vyEnelkom na tvarove] Casti. VioZte zostavu ramu do kofajnice,



ato viozenim kolikov do otvorov na gumenej posuvnej Casti.
Nésledne prispdsobte okuliare pre zabezpecenie vyhovujiceho
upevnenia a zorngho pola.

ryty priezoru (6885‘). Odstrénte odnimatelny pruzok z lepiacej
¢asti na oboch strandch nahradného krytu priezoru. Umiestnite
kryt priezoru nad tvérovd ast priezoru a prilepte. Pouzity kryt
priezoru odstranite nadvihnutim vycnelku smerom od tvarovej

Gasti.
CISTENIE A DEZINFEKCIA
QOdportcame produkt po kazdom pouziti vyCistit. Ak je maska
pouZzivana pocas viacerych pracovnych zmien, mala by byt
V\(Eistena' na konci kaideLzmeny. Medzi zmenami by mala byt
skladovana v pdvodnom baleni alebo vo vzduchotesnej nadobe.
Na v’xéistenie_ maslév atvérového tesnenia pouzivajte handricku
™ 105 Wipe. Odmontuite filre a odpojte jednotku s privodom
vzduchu, ak je to potrebné. Alternativne je mozné masku vycistit
(okrem filtrov) Eonqrenim do teplej mydlovej vody (teplota vody
by nemala prekrocit 50°C) a vydrnit jemnou kefkou. V/ pripade
potreby pridajte neutrélny Cistiaci prostriedok. Dezinfkujte
masku ﬁonorenim do dezinfekéneho roztoku $tvorvézbového
amoniaku alebo chiérnanu sodného alebo iného dezinfekéného
prostriedku. Oplachnite Cistou teplou vodou a vysuste vzduchom
ri izbovej teplote v nekontaminovanom prostredi.

AROVANIE Na istenie produktu nepouzivajte Cistiace
prostriedky obsahujiice lanolin ani iné oleje. Nepouzivajte pamu
dezinfekciu. Na Cistenie Ziadne] z Casti pristroja nepouzivaite
benzin, odmastovacie roztok% chidru (ako napr. trichiorgetylén),
organické rozpustadia alebo brusne Cistiace pripravky. Casti
neskladajte, pokym nie je maska Upine sucha.
SKLADOVANIE A PREPRAVA
V/jrobky by sa mali skladovat v baleniach od vyrobcu na
suchom a ¢istom mieste mimo zdroja sne¢ného Ziarenia,

vysokej teploty, benzinu a vyparov z rozpistadiel. Na prenos
zariadenia v ramci celej Europskej tnie je vhodné origindine
balenie od vyrobcu. Ak je vyrobok skladovany v stilade s
odporucaniami vyrobcu, ma ocakavand 5-rocnd Zivotnost od
datumu vzroby. Vyrobok skladujte v stlade s intrukciami
vyrobeu, ktoré st uvedené na baleni.

+  Koniec doby pouzitefnosti
| Teplotné rozpétie
™ \aximalna relativna vihkost
al Nazov a adresa vyrobcu
m [(Dikviduite v stlade s miestnymi nariadeniami.

Détum vyroby moze byt stanoveng kontrolou détumovych hodin
na vnitomej strane polomasky. Obrazok 12. Vnitornd cast
zobrazu;"lle rok a $ipka vo vonkajsej Casfi ukazuje na mesiac
vyroby. Priklad ukazuje 01/09/2011 - 30/09/2011.
SCHVALENIA

Tieto produkty su tYpovo schvélené a rocne auditované jednou
20 spolocnosti: BSI Group, The Nederlands B.V. Say Building,
John M. Keynesplein 9, 1066 EP, Amsterdam, Holandsko, islo
2797 a/ alebo BSI Assurance UK Ltd, Kitemark Court, Davy
Avenue, Knowihill, Milton Keynes MK5 8PP, UK, ¢islo 0086.
Tieto produkty splfiajii poziadavky eurdpskej reguldcie (EU)
2016/425 a miestnu Ie?is\ativu. Prislusné europske / miestne
pravne predpisy a notifikované teleso mozu byt urcené na
zéklade preskumania osvedcenia a vyhlaseni o zhode na
www.3m.com/Respiratory/certs.

TECHNICKE SPECIFIKACIE Ochrana dychania: Norma EN136 (Trieda 1) - pre pouzitie s 3M fitrami (bajonet) podfa normy
EN14387:2004 alebo EN143:2000 (vid prilozeny referencny letak).

3M masky série 6000s ...

Maximalne limity vystavenia kontaminantom

Casticové filtre P1 4 xNPEL*
Casticové fitre P2 16 x NPEL
Casticové filtre P3 200" x NPEL

Filtre proti plynom a vijparom triedy 1
Filtre proti plynom a vyparom triedy 2

200" x NPEL alebo 1 000 énm (0,1 % objemu), ktoré je nizSie.
200" x NPEL alebo 5 000 ¢nm (0,5 % objemu), ktoré je nizSie.
200 x NPEL

NPEL - Najvy33i pripustny expozicny limit * ochranny fakior priradeny spolocnostou 3M

Ochrana zraku Splfia poziadavky normy EN166 (zvy3end robustnost, ochrana proti casticiam s vysokou rychlostou (strednd
energia) a boénd ochrana).

Charakteristiky privodu

Min. vyrobné nastavenie privodu (MMDF): 150 I/min.

Max. privod - pozri prislusny navod na pouZitie.

Maximélna prevadzkova teplota + 49°C. VAROVANIE Pouzivanie vyrobku pri nizkych teplotach vyzaduje zvySend opatmost,
pretoze nadmernd vihkost mdZe sposobit zamrznutie ventilov.

3M™ jednotka s privodom vzduchu
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Prosimo, preberite ta navodila skupaj s primernim 3M™ Filter
letakom ali navodili za uporabo 3M™ enote za dovod zraka in
z referencnim letakom za 3M™ obrazni del, kjer lahko najdete
informacie o:

+ odobrenih kombinacijah 3M™ enote za dovod zraka in / ali
3M™ filtrov

+ dodatkin

+ nadomestnih delih

OPIS SISTEMA

Tiizdelki ustrezajo zahtevam standarda SIST EN 136:1998 za
obrazne maske in o predvideni za uporabo skupaj s parom
odobrenih 3M fitrov (glejte referencni letak). Tako omenjene
komponente tvorijo filtrimi aparat za zasCito dihal. Taka
naprava je namenjena odstranjevanju potenciaino nevamih
plinov, izpuhov in/ali delcev iz neposredne okolice. Aparat se
lahko uporablja tudi kot sistem s 3V enoto za dovod zraka
(glejte referencni letak).

/N OPOZORILA IN OMEJITVE
Posebno pozomost je treba nameniti opozorilom, kier je to
nakazano.

/N OPOZORILO

Veedno se prepriajte, da je celoten izdelek:

- primeren za uporabo;

- pravilno namescen;

- noden skozi celoten Cas izpostavijenosti;

- zamenjan, ko je to potrebno.

Pravilna izhira, usposabljanje, pravilna uporaba in

vzdrZevanje so bistvenega pomena, da izdelek lahko

8citi uporabnika pred dolocenimi onesnazevalci v

zraku. V primeru, da uporabnik ne uposteva vseh

navodil o uporabi teh izdelkov za respiratorno zascito
infali, da celotnega izdelka ne nosi pravilno skozi ves
¢as izpostavljenosti, lahko pride do negativnih vplivov
na zdravje uporabnika, kar lahko vodi do hude ali
smrtno nevarne bolezni ali trajne invalidnosti.

+ Za ustreznost in pravilno uporabo sledite lokalnim
predpisom, upostevajte vse dane informacije ali
kontaktirajte varnostnega strokovnjaka ali vase lokalno
3M predstavnistvo (3M (East) AG, Podruznica v Ljubljani,
Cesta v Gorice 8, 1000 Ljubljana, tel.: 01 2003 630, faks:
012003 666, e-posta: innovation.si@mmm.com).

+ Pri uporabi tega respiratorja morate dosledno upostevati
vsa navodila:

++vsebovana v tej knjizici,

++v kombinaciji z drugimi komponentami tega sistema
(npr. 3M™ filtri / 3M™ enota za dovod zraka). Poglejte
vsa navodila za uporabo in jih shranite za bodoce
reference.

+Ne uporabljajte pri koncentracijah, visjih od tistih, ki so
specificirane v tehnicnem listu.

+ Ne uporabljajte za zad¢ito dihal pred atmosfericnimi

kontaminanti/koncentracijami, ki so slabo oznacene,
neznane ali neposredno nevarne za Zivljenje in zdravie
ali za zaScito pred kontaminanti/koncentracijami, ki
?ovzroéajo visoke temperature ali reagirajo s kemicnimi
ltri.

* Ne uporabljajte v ozraju, ki vsebuje manj kot 19.5%
kisika. (3M-ova definicija. Posamezne drzave lahko
uporabljajo svoje mejne vrednost kisika. Ce ste v
dvomih, poiscite nasvet).

+ Ne uporabljajte teh izdelkov v kisiku ali s kisikom
obogatenih ozracjih.

+ Uporabljajte samo s filtrilenotami za dovod zraka in
delildodatki, ki so navedeni v referencnem letaku, in
znotraj pogojev za uporabo, ki so navedeni v tehnicni
specifikaciji.

+ V uporabo samo usposobljenemu kompetentnemu
osebju.

+ Takoj zapustite onesnazeno obmodje, Ce:

a) se podkoduje katerikoli el sistema,

b) se zracni tok v respiratorju zmanjSa ali ustavi,

¢) dihanje postane oteZeno ali se pojavi povecan upor pri

dihanju,

d) se pojavi vrtoglavica ali kak$na druga tezava,

¢) zavonjate ali okusite onesnaZevalce ali Ce se pojavi
drazenje.

* Nikoli ne spreminjajte tega izdelka. Dele nadomestite le z
originalnimi 3M rezervnimi deli.

+\/ primeru namena uporabe v eksplozivnem ozracju,
kontaktirajte 3M tehnicno sluzbo.

+ Ne uporabljajte teh izdelkov skupaj s samovsebnimi
dihalnimi aparati.

+ Ne uporabljajte za reSevalne namene.

+ Ne uporabljajte, ¢e nosite brado ali druge dlake na
obrazu, ki lahko ovirajo stik med obrazom in
izdelkom in tako preprecujejo dobro tesnjenje.

+ Uporabljajte samo skupaj s kompletom ocal, ki je na voljo
kot dodatek k temu izdelku. Ro€ici ocal ne smeta ovirati
obraznega tesnila.

+ Lokalne regulative lahko zahtevajo specificne omejitve
uporabe filtrov, odvisno od razreda filtra in respiratorja.
Uporaba katerekoli kombinacije 3M respiratorjafiltra
mora biti v skladu s standardi o zdravju in varnosti,
respiratornimi selektorji ali v skladu s priporo¢ili
vamostnega inzenirja.

« Filtri se morajo redno menjati. Pogostost menjave je
odvisna od ¢asa uporabe in koncentracije
onesnazevalcev.

+ Za ve¢ informacij kontaktirajte vase lokalno 3M
predstavnistvo.

+ Pri uporabi s 3M™ enoto za dovajanje zraka:

+ Pri tezjih oblikah dela lahko pride do negativnega pritiska
v obraznem delu pri najvigjem toku vdiha. Opremo
prilagodite ali razmislite o drugi obliki respiratorne
zasCite.



+ Ce uporabljate nacin dovajanja zraka, se prepricajte, da:
* je vir dovajanega zraka poznan. * je Cistost dovajanega
zraka poznana. * je kvaliteta dovajanega zraka v skladu z
. EN12021.
Ce med uporabo pride do prekinitve ali zmanj$anja dovoda
zraka, zapustite kontaminirano obmodje in raziGite raziog.
+ Preverite, da cev za dihanje ni ovita okoli izbocenih
objektov.
+ Ti izdelki ne dovajajo Kisika.
OPOMBE 0 ALERGIJSKIH REAKCIJAH
Materiali, ki so v stiku z uporabnikovo koZo, pri vecini
posameznikov ne povzrocajo alergijskih reakcij.
Ti izdelki ne vsebujejo komponent, narejenih iz naravnega
lateksa.

PRIPRAVA ZA UPORABO

Preverite vsebino posilike glede morebitnih transportnih
po3kodb in preverite, ali ste prejeli vse dele.

Preverite, Ce je naprava cela, neposkodovana in pravilno
sestavijena. Kakréni koli poskodovani ali okvarjeni deli se
morajo pred ponovno uporabo nadomestiti z originalnimi 3M
rezervnimi deli.

Pregled

Pred uporabo se priporoca pregled po naslednjem postopku:
1. Preverite, ali je obrazni del razpokan, raztrgan ali negist.
Obrazni del ne sme biti deformiran, kar $e posebej velja za
tesnilno obmocje. Material mora biti gibek in ne tog.

2. Preverite, ¢e so inhalacijski ventili razpokani ali raztrgani.
Privzdignite ventile in preverite sedeZ ventila glede necisto€ ali
razpok.

3. Prepricajte se, da so naglavni trakovi celi in imajo dobro
elasticnost.

4. Preglejte vse plasticne dele in se prepricajte, da ni razpok
ali znakov obrabljenosti.

5. Preverite, ali 50 vsa tesnila pravilno namescena.

6. Odstranite pokrov ventila za izdih in preverite ta ventil glede
znakov necistot, deformacij, razpok ali raztrganin. Zamenjajte
pokrov ventila za izdih.

7. Preverite lece glede morebitnih poskodb, ki lahko
poslabsajo delovanje respiratorja ali vida.

NAVODILA ZA UPORABO

Za sestavljanje glejte ustrezna navodila za uporabo. (npr. 3M
™ filtri / 3M™ enota za dovod zraka).

NAVODILA ZA PRILEGANJE

Med 3 velikostmi obraznega dela izberite najprimemejSo (S /
M/L). Navodilom za pravilno name3canje morate slediti
vsakic, ko uporabljate ta izdelek.

OBLACENJE

1. Do konca sprostite 4 naglavne trakove, namestite ogrodje
na zadnji del glave in namestite obrazni del ¢ez obraz. Slika 1.
2. Postopoma zategnite ogrodje najprej s spodnjimi trakovi,
nato z zgornjimi trakovi. (Slika 2). Ne zategnite preve¢.

3. Izvedite test prileganja s pozitivnim in/ali negativnim
pritiskom. Pri uporabi filtrov 6035 in 6038 ter filtrov serije 2000
priporo¢amo, da izvedete test za prileganje z negativnim
pritiskom. Pri uporabi drugih 3M filtrov priporo¢amo test
prileganja s pozitivnim pritiskom.

ODLAGANJE

\Ne odstranite obraznega dela, filtrov in ne izklopite dovoda
zraka, dokler niste zapustili onesnazenega okolja.

1. Zmanj3ajte napetost naglavnih trakov.

2. Previdno dvignite respirator in ga odstranite z obraza.

3.V primemem trenutku izklopite dovod zraka ali iztaknite cev
za dovajanje stisnjenega zraka iz regulatorja in odpnite pas.
OPOMBA Ce je bil respirator uporabljen na obmocju, zaradi
katerega je postal kontaminiran s snovjo, ki zahteva poseben
dekontaminacijski postopek, bi moral biti names¢en v
primerno posodo in zapecaten, dokler ne bo dekontaminiran
ali zavrZen.

TEST PRILEGANJA

+ Preverjanje tesnila s pozitivnim tlakom (za vse odobrene
konfiguracije) (vsi fltri razen fitri serije 3M™ 6035 /6038/
2000

PoloZite dlan ¢ez ventil za izdih in nezno izdihnite. Slika 3.

Ce se obrazni del malo deformira in med tem delom in
obrazom ni uhajanja, je uporabljeno tesnilo ustrezno.

Ce zaznate uhajanje zraka, prestavite respirator na obrazu in /
ali ponovno nastavite elasticne trakove.

Ponovite zgoraj opisan test prileganja.

+ Preverjanje tesnila z negativnim tlakom s filtri 6035 /
6038 Tudi vsi filtri serije 2000.

Pritisnite palce v centralno zarezo na filtru (serija 2000) ali
stisnite previeko filtra in telo filtra skupaj (6035/6038), nezno
vdihnite in deset sekund drZite sapo. Ce se respirator rahlo
sesede, ste dosegli pravilno prileganje. Slika 4. Ce zaznate
uhajanje zraka, prestavite respirator na obrazu in / ali ponovno
nastavite elasticne trakove. Ponovite zgoraj opisan test
prileganja.

Ce pravilnega prileganja NI MOGOCE dosegi, NE vstopajte
v nevarno obmocje.

Koliinsko prileganje

Za informacije glede postopkov za test prileganja, prosimo,
kontaktirajte M.

VZDRZEVANJE

Vzdrzevanje, servisiranje in popravila lahko opravija le
ustrezno izueno osebje. Ker se ta respirator le malo vzdrzuje,
je na voljo omejeno Stevilo nadomestnih delov (glejte
referencni letak). Ce se drugi deli podkodujejo, je treba
respirator zamenjati.

A\ Uporaba neadobrenih delov ali neavtorizirano
spreminjanje lahko vodi v ogrozanje Zivijenja ali zdravja in
lahko iznici katerokoli jamstvo. Pred uporabo morate opravii
sploden pregled, ce izdelka ne uporabljate redno, pa enkrat na
mesec. Za podrobnejSe informacije glejte opis postopkov pri



pregledovanju. Ce je potrebno odstranjevanje delov, ga je
treba izvesti v skladu z lokalnimi zdravstvenimi, vamostnimi in
okoljskimi predpisi.

REZERVNI DELI

Pri ponovni namestitvi delov respiratorja ni treba popolnoma
razstaviti.

Zamenjava centralnega adapterja 6864 Odstranite nosni
sestav tako, da ga potegnete stran od centralnega adapterja
znotraj maske. (Slika 5). Primite centralni adapter za pokrov in
ga obrmite za 1/4 obrata v nasprotni smeri ure, da ga
osvobodite in ga potegnite ven iz lezi$¢a. Primite centralni
adapter za pokrov in ga obrnite za 1/4 obrata v smeri ure, da
se ustavi. Prepricajte se, da je tesnilo centralnega adapterja
na mestu in da je adapterski sestav do konca namescen
(Slikaé ) Ponovno namestite nosni sestav. (Slika 7)
Zamenjava tesnila centralnega adapterja 3M 6896 Tesnilo
centralnega adapterja je namenjeno tesnjenju med centralnim
adapterjem in vizirjem. Odstranite nosni sestav tako, da ga
potegnete stran od centralnega adapterja znotraj maske kot je
opisano zgoraj. Odstranite staro tesnilo iz centralnega
adapterja in namestite novo tesnilo. Centralni adapter
namestite nazaj v vizir. Zamenjajte nosni sestav. (slika 5- 7)
Zamenjava ventila za izdih 3M 7583 Odstranite centralni
adapter tako, da ga izvlecete iz Spodnjega zapaha. Primite
ventil in potegnite steblo ventila iz sedeza ventila (slika 8).
Postavite nadomestni izdi$ni ventil na odprtino, tako da
vstavite steblo ventila in ga potegnete skozi iz druge strani,
dokler se ne zaskoci na mesto. Postavite nazaj pokrov ventila
tako, da naravnate zgornjo odprtino pokrova vantila z zgomjim
nastavkom centralnega adapterja na osnove centralnega
adapterja in ga zaskocite v osnovo. Slika 8.

Zamenjava tesnila za vdihavanje (6895) Tesnila iz penaste
gume so namenjena zatesnitvi povrSine med bajonetnim
nastavkom in filtrom / enoto za dovod zraka. Ob vsaki
zamenjavi filtra se mora tesnilo pregledati in ob morebitni
poskodbi tudi zamenjati. Tesnilo odstranite z vhoda za vdih na
bajonetnem nastavku. Novo tesnilo pritrdite na isto mesto, pod
vsemi tremi bajonetnimi rocaji. Slika 9.

Zamenjava ventila za vdih 3M 6893 Odstranite obstojece
ventile za vdih tako, da jih dvignete iz nastavka ventila za vdih
v notranjosti obrazne maske in nosni skodelici. Namestite
nove ventile v sedeze. Prepicajte se, da so ventili povsem
vstavljeni v vse tri sedeze, da leZijo plosko in da se prosto
vrtijo v sedezu.

Zamenjava naglavnega ogrodja (6897) Odpnite trakove
naglavnega ogrodja in zamenjajte z novim. Slika 10.
Zamenjava vizirja 3M 6898 Odstranite oba vijaka s pomocjo
izvijaca. Nato potegnite zgomji in spodniji del okvirja stran od
obraznega dela. Vsi deliimajo vertikalne oznake, ki oznacujejo
njihov poloZaj glede en na drugega. Prepricajte se, da so te
oznake pravilno nastaviiene. Slika 11.

Trak (7883) Povezite oba konca traku, ki je namenjen

pricvrstitvi okoli vratu, na obrazni del pri vrhu naglavnega
ogrodja.

DODATNA OPREMA

Komplet za oala (6878) V/stavite precko sestava v masko s
plasticno nogo postavijeno na sredino nastavka na zgornji
strani obraznega tesnila. Namestite okvir na precko tako, da
vstavite zatice v luknje v gumijastem delu. Ocala sedaj lahko
prilagajate na optimalno prileganje in vidljivost.

Prevleke za lece (6885) Odstranite primer od lepila na vsaki
strani zamenjave za previeke. Namestite previeke za lece Cez
leCe in jih pricvrstite na mestu. Odstranite obrablieno previeko
tako, da jo dvignete stran od obraznega dela.

CISCENJE IN DEZINFEKCIJA

Priporo¢amo ¢id¢enje po vsaki uporabi. Ce se respirator
uporablja za ve¢ kot eno izmeno, mora biti na koncu vsake
izmene o€idCen in shranjen v originalni embalazi ali zatesnjeni
posodi. Za ¢idenje respiratorja uporabite 3M™ 105 krpo.
QOdstranite filtre in izklopite dovod zraka, e je to primemo.
Ocistite dele (razen filtrov) tako, da jih potopite v toplo
meSanico vode in Cistila (temperatura vode ne sme preseci
50°C), z mehko §cetko zdrgnite do Cistega. Ce je potrebno,
dodajte nevtralni detergent. Dezinficirajte respirator tako, da
ga namocite v raztopino Cetrtine amonijevega razkuzila ali
sodijevega hipoklorida. Sperite v Cisti, topli vodi in posusite na
zraku na sobni temperaturi v neonesnazeni atmosferi.
SVARILO Na teh izdelkih ne uporabljajte istil, ki vsebujejo
lanolin ali druga olja. Ne uporabljajte pare. Ne uporabljajte
bencina, Kloriranih razmacevalnih tekocin (kot je trikloretilen),
organskih topil ali abrazivnih Cistilnih sredstev za ¢iséenje
kateregakoli dela opreme. Delov ne smete sestavijati, dokler
obrazni del ni popolnoma suh.

SHRANJEVANJE IN PRENASANJE

Te izdelke je treba shranjevati v za to predvideno embalazo, v
suhem, istem okolju, stran od neposredne soncne svetlobe,
virov visoke temperature, bencina in hlapov iz topil. Originalna
embalaZa je primerna za prenadanje izdelka po Evropski uniji
Ce se hrani, kot je navedeno, je pricakovani rok trajanja 5 let
od datuma proizvodnje. Shranjujte v skladu z navodil
proizvajalca, glejte embalazo.

4 Konec roka uporabe
| Temperatumi razpon
. \laksimalna relativna viaga
sl meinnaslov proizvajalca
[0 Odstranite v skladu z lokalno zakonodajo.

Datum proizvodnje se lahko ugotovi s pregledom datumske
ure na notranji strani obraznega dela. Slika 12. Notranji
segment bo prikazal leto, pusCica pa bo kazala na mesec
proizvodnje v zunanjem segmentu. Ta primer prikazuje
01/09/2011 - 3010972011,
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ODOBRITVE
Tiizdelki so odobreni in revidirani vsako leto s strani: BSI Group,
The Netherlands B.V. Say Buildinﬁ, John M. Keynesplein 9,
1066 EP Amsterdam, The Netherlands, Stevilka priglaSenega
organa 2797.in/ ali B3 Assurance UK Ltd, Ktemark Court
Davy Avenue, Knowihill, Mitton Kernes VK5 8PP, UK, Stevika
priglaenega organa 0086, Ti zdeli izpolnjujejo zahteve
evropske requlative (EU) 2016/425 in veljavne lokalne
zakonodaje Veljavno evr dpsko lokalno zakonodaf in
pn(];(asem organ se lahko doloci s preg\edom certifikata in izjave
ladnosti na spletni strani www.3m.com/Respiratory/certs.

TEHNICNE SPECIFIKACIJE Respiratorna zasita SIST EN136 (razred 1) - za uporabo skupaj s 3M fili (bajonet) za SIST
EN14387:2004 ali SIST EN143:2000 (glejte referencni letak).

3M6000 serijaz... Omejitve maksimalne izpostavljenosti

P1 filtri za delce 4 x mejne vrednosti

P2 filtri za delce 16 x mejne vrednosti

P3 filtri za delce 200% x mejne vrednosti

Filtri za pline in hlape razreda 1 200* x mejne vrednostiali 1000 ppm (0.1% vol), kar je manj.
Filtri za pline in hlape razreda 2 200" x mejne vrednosti ali 5000 ppm (0.5% vol), kar je manj.
3M™ enota za dovod zraka 200 x mejna vrednost

TLV - mejna vrednost * 3M dodeljen zadCitni faktor

Zascita oci Ustreza zahtevam standarda EN166 (povecana robustnost, zadita pred delci z veliko hitrostjo (srednja energija) in
stranska zascita.)

Karakteristike toka

Minimalni ustvarjeni tok proizvajalca (MMDF) 150 /min.

Maksimalni tok - glejte ustrezna navodila za uporabo.

Maksimalna temperatura delovanja: +49 °C. SVARILO Pri uporabi te opreme pri nizkih temperaturah je potrebna pazijivost, ker
lahko odvecna viaga povzroci zamrznitev ventilov.
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Palun lugege neid juhendeid koos vastavate 3M™ Filtri
broidiri voi 3M™ Ohuvarustussiisteemi kasutusjuhendiga ja
3M™ Maski soovitusliku brodilriga, kust leiate informatsiooni
jargneva kohta:

* 3M™ Ohuvarustusstisteemi ja/ivoi 3M™ Filtrite heakskiidetud
kombinatsioonid

+ Lisad

+ Varuosad

SUSTEEMI KIRJELDUS

Tooted vastavad standardi EN 136:1998 (Téismaskid)
nuetele ja neid peaks kasutama koos kahe heakskiidetud
3M- filtriga (vt soovituslikku brosudri), moodustamaks
hingamiskaitseks filtrikomplekti. Selline aparaat on kavandatud
eemaldamaks Umbritsevast Bhustikust potentsiaalselt
kahjulikke gaase, aure ja/vdi tolmuosakesi. Seda aparaati vdib
kasutada ka siisteemina koos 3M dhuvarustussisteemiga (vt.
soovituslikku brosiri).

/\ HOIATUSED JA PIIRANGUD
Erilist tahelepanu tuleb osutada ettendidatud hoiatus
teadetele.

A\ HOIATUS

Veenduge alati, et toode oleks:

- Kasutuskalblik;

- Korralkult paigale asefatud;

- Kantud kogu ohutsoonis viibimise ajal

- Vajadusel valja vahetatud.

Korralik valimik, véljadpe, kasutus ja sobiv silitamine

on hadavajalikud selleks, et toode aitaks kaitsta

kandjat teatud dhus levivate saasteainete eest. Kui ei
jargita koiki hingamiskaitse toodete kasutusjuhiseid
|alvéi kui ei kanta kogu toodet korralikult kogu riskiaja

Jooksul, voib see kandja tervisele ebasoodsalt

mojuda, viia tosise voi eluohtliku haiguseni voi jadva

vigastuseni.

+ Korrektseks ja sobilikuks kasutuseks jérgige kohalikke
maaruseid, jalgige etteantud informatsiooni vi
kontakteeruge ohutusprofessionaaliga/3M Eesti.

+ Kasutage seda respiraatorit rangelt vastavalt juhistele:

+ - mis sisalduvad selles brosiiris,

+- mis kaasnevad teiste stisteemi osadega (nt. 3M™
Filtrid / 3M™ Ohuvarustussisteem). Tutvu koigi juhistega
piisivaks kasutamiseks ja sailitamiseks.

+ Arge kasutage kontsentratsioonidel dle selle, mis on
lubatud tehnilistes andmetes.

+ Mitte kasutada hingamiskaitseks atmosfadrsete
saasteainete / kontsentratsioonide vastu, millel on halb
hoiatav eripéra vai mis on tundmatud vdi elule ja
tervisele otseselt ohtlikud voi saasteainete /
kontsentratsioonide vastu, mis tekitavad kdrget kuumust
keemiliste filtritega reageerides.

+ Mitte kasutada atmosfadris, mis sisaldab vahem kui
19,5% hapnikku. (3M maaratlus. Iseseisvad rigid vaivad
rakendada oma limiidi hapniku puudumisele. Kahtluse
korral kilsida néu).

+ Mitte kasutada neid tooteid hapnikus vdi

hapniku-rikastatud dhkkonnas.

+ Kasutage ainult koos soovituslikus brodiidris valja toodud
filtrite/huvarustusstisteemidega ja varuosade/lisadega
ning neis kasutustingimustes, mis on antud tehnilistes
andmetes.

+ Kasutamiseks ainult koolitatud kompetentsele
Eersonalile.

+ Lahku viivitamatult saastatud ﬁiirkonnast, kui:

a)\loni osa siisteemist saab kahjustada.

b)Ohuvool respiraatorisse vaheneb vai Eeatub.

¢) Hingamine muutub raskeks vdi iimneb suurenenud
hingamistakistus.

d) limneb peapddritust voi muid vaevusi.

€)Tunned voi maitsed saasteainet vi iimneb &ritust.

+ Seda toodet ei tohi kunagi muuta ega modifitseerida.
Asenda osad ainult originaalsete 3M varuosadega.

+ Ettekavatsetud kasutamiseks plahvatuslikus dhustikus,
kontakteeruge 3M Tehnilise Teenindusega.

+ Arge kasutage neid tooteid koos iseseisva
hingamisaparaadiga.

+ Arge kasyfage Ef)genemise eesmargil.

+ Markus: Arge asutagI respiraatorit, kui Teil on habe
voi muu karvkate néol, mis takistab naha ja
respiraatoriaére vahetut kontakti,

+ Kasutage ainult koos selle tootega lisana saadavaloleva
prillikomplektiga ja veenduge, et prilliraamid ei segaks
néotihendit.

* Rilklikud mé&arused vGivad kehtestada kindlaid ?iiranguid
filtrite kasutamisele olenevalt filtr klassist ja sellest,
millist respiraatorit kasutatakse. Ukskaik millist 3M™
respiraatorit/fltrikombinatsiooni peaks kasutama
kooskdlas sobivate Ohutus- ja tervishoiu normidega,
respiraatori valiku tabeliga voi kooskdlas tééhiigieeni
spetsialisti soovitustega. )

+ Filtreid peab requlaarselt vahetama. Vahetamise
sagedus sdltub kasutusajast ja saasteaine
kontsentratsioonidest.

+ Lisainfo saamiseks helistage 3M Ohutus- ja tervishoiu
infoliinile (3M Eestis - +372 6115 905).

+ Kasutades koos 3M™ Ohuvarustussiisteemiga:

+ Véga intensiivse 106 puhul vgib rohk maskis muutuda
jrsul sissehingamisel negatiivseks. Reguleerige
varustust vastavalt vag'aduse\e voi kasutage alternatiivset
hingamiskaitsevahendit. )

+ Kasutades varustatud ohu reziimi, veendu, et: + Ohuvaru
allikas on teada. * Ohuvaru puhtus on teada. + Ohuvaru
on EN12021 kohaselt hingatava kvaliteediga.

Kui kasutamise kaigus 6huvoog ﬂeatub voi vaheneb,
vabastage saastatud piirkond koneselt ning uurige pohjust.

+ Jalgige, et hingamistoru ei takerduks valjaulatuvatesse
objektidesse.

.+ Need tooted ei varusta hapnikuga.

MARKUSED SEOSES ALLERGILISTE

REAKTSIOONIDEGA

Materjalid, millega kandja nahk vdib kokku puutuda ei pahjusta

teadaolevalt enamusele inimestest allergilist reaktsiooni.

Need tooted ei sisalda naturaalsest kummist lateksi osasid.
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ETTEVALMISTUS KASUTAMISEKS

Kontrollige, et pakendi sisu poleks transportimisel
kahjustunud, ja veenduge, et kéik komponendid on olemas.
Kontrolh?e, et aparaat on [dpuni valmis, kahjustamata ja
korralikult kokku pandud. Koik kahjustatud véi defektsed osad
tuleb enne kasutamist asendada originaalsete 3M
varuosadega,

Kontrollimine

Jérgnev kontrollprotseduur on soovituslik enne kasutamist:
1. Kontrollige, et respiraatoril poleks pragusid, rebendeid vi
mustust. Veenduge, et respiraator, eriti néotihendi piirkond,
Ecleks vaandunud. Materjal peab olema painduv, mitte jaik.

. Kontrollige, et sissehingamisklappides poleks pragusid ega
rebendeid. Tostke klapid Ules ja kontrollige, et klapipesades
poleks mustust ja pragusid. o
3. Veenduge, et pea rihmad on vigastamata ja neil on hea
elastsus. i
4. Uurige kdiki plastosasid leidmaks mérke méranemisest voi
plastiku vasimisest.
5Veenduge, et koik tihendid on Giges asendis.

6. Eemalda};e vljahingamisklapi kate ja kontrollige klappi ja
selle pesa, leidmaks marke mustusest, véandumisest,
gra udest vdi rebenditest. Asetage klapi kate tagasi.

. Kontrollige I&étse, leidmaks kahjustusi, mis voivad

kahjustada respiraatori t6od vai nagemist.

KINNITUSJUHEND
Kinnitusguhendid leiate vastavast kasutusjuhendist. (nt. 3M™
Filtrid / 3M™ Ohuvarustussiisteem).

KASUTUSJUHEND
Valigm respiraatori 3 saadavaloleva suuruse hulgast sobivaim
(S/M/L). Kasutusjuhendit peab jargima iga kord kui toodet
kantakse
SELGA PANEMINE
1. Vabastage téielikult koik 4 pearihma, timmake pearakmed
gea taha ja pange mask ndole. Joonis1.

. Pingutage kord-korralt pearihmasid, esmalt alumisi rihmasid
Jasiis Ulemisi (Joon. 2). Arge liiga pingule tommake.
3. Sooritage positiivse\jia/vm negatiivse rhu dérelekete
kontroll. Kasutades 6035 ja 6038 vdi 2000 seeria filtreid, on
soovituslik negatiivse rhu dérelekete kontroll, samas kui
kasutate teisi 3M filtreid, on soovituslik positiivse réhu
aérelekete kontroll

SELJAST VOTMINE

/N Arge eemaldage maski, filtreid ega liilitage
ohuvarustussiisteemi valja enne kui olete saastatud alast
lahkunud.

1. Vabastage pearihmad pingest.

2. Tostke ettevaatlikult respiraator naolt ja eemaldage see
toestes respiraatorit les ja ndost eemale.

3. Voimalusel Ii]lita?e 6huvarustusstisteem valja vai ihendage
suruShuvoolik regulaatori kiljest lahti ja tehke vadrihm lahti.
MARGE Kui respiraatorit on kasutatud alal, mis on seda
saastanud ainetega, mis nduavad spetsiaalseid
desinfektsiooni protseduure, peaks selle asetama
nuetekohasesse nousse ja sulgema tihedalt kuni selle
saab saasteainest puhastada voi dra visata.
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TIHEDUSE KONTROLL
+ Positiivse survega tiheduse kontroll (kdikidele
heakskiidetud konfiguratsioonidele) (kdik filtrid peale 3M™
6035 /6038/ 2000 Seeria filtite).
Asetage peogesa véljahingamisklapi kattele ja hingake rnalt
vlja. Joonis3. o o
Kui respiraator JJaLsub kergelt ja néo n!nP respiraatori vahel

ole Ohulekkeia, siis on saavutatud vajallk tiedus.

ui mérkate 6hu leket, asetage respiraator néole uuesti ’a/véi
requleerige uuesti pinget elastikrihmades, et leket eemaldada.
Korrake Ulalmainitud tiheduse kontroll
. Nesgatiivse survega tiheduse kontroll 2000 seeria filtritele
6035/ 6038. Ka 2000 seeria filtritele.
Vajutage oma poidlad filtrte LZOOO Series) keskele vdi
vajutage filtri Kate ja keha kokku ja hingake kergelt sisse ning
hoidke hingi(e kinni kiimme sekundit. Kui respiraator langeb
kergelt kokku on saavutatud korralik sobitumine. Joonis4. Kui
mérkate Ghu leket, asetage respiraator néole uuesti jalvoi
requleerige uuesti pinget elastikrihmades, et leket eemaldada.
Korrake Ulalmainitud theduse kontrolli
Kui te El saavuta vajalikku tihedust, siis ARGE sisenege
ohtlikule alale.
Kvantitatiivne sobivus
Lisainformatiooni saamiseks tiheduse kontrolli kohta,
kontakteeruge 3M Eesti filiaaliga.

SAILITAMINE
Séilitada, hooldada ja parandada tohib ainult korralikult
koolitatud Laersonal. Kuna see respiraator on vahest hooldust
vajav mask, on sellele saadaval vaid piratud kogus varuosi
(vE. soovituslikku brosidri). Kui kahjustada saab méni teine
0sa, vahetage respiraator valja.
/\ Lubamatute véi autoriseerimata teisendite kasutamine
voib tulemusena ohustada elu voi tervist ja voib muuta
kehtetuks igasuguse garantii. Enne kasutamist véi igakuiselt
tuleb Iabi viia Gldine Glevaatus, kui seade pole regulaarselt
kasutuses. Tapsema info saamiseks vt kontrolliprotseduure.
Kui osade hévitamine on ndutav, peab seda sooritama
kooskdlas kohaliku tervise-, ohutuse- ja
keskkonnaméarustikuga.
VARUOSAD
Varuosi saab paigaldada iima respiraatorit taielikult lahti
vGtmata.
Keskmise adapteri (6864) vahetamine. Eemaldamaks
keskmist adaﬁterit, eemaldage esmalt ninakate timmates see
{ile kolme tékke, mis kinnitavad ninakatte keskmise adapteri
Eﬁhja\e.(Joon. 5). Hoidke keskmist adapterit selle kattest ja
eerake 1/4 podret vastuﬁégva, et vabastada ja eemaldada
keskmine adapter klaasi u\Hest. Asetage uus adapter paigale,
liikates kolm kinnitust |4bi klaasil olevate avade, (Joon.6 ) ja
pdrates seda 1/4 pddret paripéeva. Vahetage ninakate.

Joon.

g(eskmise adapteri tihendi (6896) vahetamine. Suletud
rakustruktuuriga vahtkummist keskmise adapteri tihend on
mdeldud keskmise adapteri ja klaasi vahelise tiheda tihenduse
tagamiseks. Eemaldage ninakate ja keskmine adapter klaasi
keskmisest avast, nagu lalpool kirjeldatud. Eemaldage
keskmise adapteri vana tihend ja asendage see uuega.



Paigaldage keskmine adapter uuesti ndomaski. Vahetage
ninakate. (Joonised 5-7g
Vﬁl'ahingamisklaEi (7583) vahetamine. Eemaldage
keskmine adapterikate, tommates selle pohjaklapist vélja.
Vidtke ventillist kinni ja tommake koik ventiilitiived pesast vé(}ja.
Asetage uus valjahingamisklapp véljahingamisavale, asetades
tived oma kohtale ja teiselt poolt timmates, kuni molemad
oma kohale asetuvad. Vahetage klapikate, asetades selle
ilemise ava kohakuti keskmise adapterialuse dlemise klapiga
ja vajutage see adapterialuse kilge kinni. Joonis8.
Sisselaskeklaﬁi tihendite (6695‘); vahetamine. Suletud
struktuuriga vantkummist sisselaskeklapi thendid on mdeldud
sulgema tinedalt ava bajonettkinnitusega sisselaskeava ja
filtrite/Shuvarustusstisteemi vahel. Tihendid tuleb ile vaadata
Eeale iga filtri vahetust ja vélja vahetada kohe, kui need on
ahjustunud vai kui tihend voib olla kusagilt katki. Eemaldage
tihendid sisselaskeava bajonettkinnituste kiiljest. Paigaldage
uued thendid maski sisselaskeava kdigi kolme
bajonettkinnituse serva all. Joonis9.
Sissehingamisklapi (6893) vahetamine.
Sissehingamisklapid asuvad maski ja ninakatte
sissehingamisavades. Neid klappe peab kontrollima enne igat
maski kasutamist ja need tuleb vélja vahetada kui klapid on
kahjustunud véi kadunud. Eemaldage vana(d)
sissehingamisklapp(klapid) tostes sammastest maski ja
ninakatte sissehingamisava(de) sees. Paigaldage uus (uued)
klapp (klapid). Veenduge, et klapid asetseksid kindlalt kigi
kolme klambri all, tasaselt ja pddrleksid vabalt oma kohal.
Pearihmade (6897) vahetamine. Vdtke pearihmad lahti ja
asenda%e uute rihmadega. Joonis10. o
Kaitseklaasi (GBQBLvahetamine. Eemaldage kruvikeeraja
abil kaks komplekti kruvisid. Seejérel timmake raami ilemine
ja alumine osa néotihendist eemale. Raami dlemisel ja
alumisel osal, néotihendil ja klaasil on vertikaalsete joontega
tahised, mis néitavad, kuidas need (iksteise suhtes asuvad.
Veendu?e, et need jooned osade kokkupanemisel kattuksid.
Joonis1T. }
Kaelarihm (7883). UhendaEe simused kaelarihma otstes
vastavate kinnitustega maski pearihmade (laosas.
LISAD
Prillikomplekt (6878). Paigaldage priliraam taismaski sisse,
nil, et selle plastmassis alumine osa asetuks keskmisele
ninatihendile ja Glemine serv saaks tsentreeritud ndotihendi
llemises servas asuvate sangade vahele. Paigaldage raam
selle alusele, vajutades tihvtid kummiribal olevatesse
siivenditesse. Reguleerige vaateklaaside asetus optimaalseks
vastavalt vajadusele.
Kaitsekile 66885). Eemaldage lainer uue kaitsekile mélemalt
killelt. Asetage kile oma kohale ja liimige kinni. Eemaldage
kasutatud kaitsekile, tBmmates see néokattelt &ra.
PUHASTAMINE JA DESINFEKTSIOON
Puhastamine on soovituslik peale iga kasutuskorda. Kui
respiraatorit kasutatakse rohkem kui ihe vahetuse jooksul
peab seda puhastama iga vahetuse [dpus ja vahetuste vahel
hoiustama originaalpakendis vdi suletud konteineris.
ResEiraatori puhastamisel kasutage toote ndotihendi
piihkimiseks 3M™ 105 Puhastuslappi. Voimalusel eemaldage

filrid ja \Ulitage dhuvarustussiisteem valja. Puhastage osad
vlja arvatud filtrid) kastes need sooja puhastusvedelikku
vee temperatuur el tohi Gletada 50°C), hadruge pehme
harjaga puhtaks. Lisage vajadusel neutraalset
Euhastusvahendit. Desinfitseerige respiraator leotades seda
vateraarse ammoniaagi desinfitseerivas lahuses Vi
naatriumhipokloriidis vai mnes teises desinfitseerijas.
Loputage puhtas, soojas vees La laske kuivada dhu kées
toatemﬂera,_tuuri\ saastamata 6hus.
HOIATUS Arge kasutage nendel toodetel puhastusaineid, mis
sisaldavad lanoliini vai teisi dlisid. Arge kuumutage
autoklaavis. Arge kasutaﬁe mitte dhegi varustuse osa
puhastamiseks bensiini, klooritud rasvavabaks tegevaid
vedelikke (nagu trikloroetileen), orgaanilisi lahusteid voi
abrasiive puhastavaid vahendeid. Arge pange osi kokku enne
kui respiraator on taielikult kuivanud.

LADUSTAMINE JA TRANSPORT
Neid tooteid peaks ladustama pakendis kuivadel, puhastel
tingimustel, eemal otsesest pélkesevalgusest, kdrge
temperatuuri allikatest, bensiinist ja lahustavatest aurudest.
Originaalpakend on sobiv toote transportimiseks [&bi Euroopa
Liidu. Ladustamisel ettenahtud visil on toote eeldatav eluiga 5
aastat alates tootmiskuupaevast. Hoiustage vastavalt tootja
juhenditele, vaadake pakendilt.
J  Sailivusaja I6pp

| Temperatuurivahemik
? Maksimaalne Suhteline Niiskus
sl Tootja nimi ja aadress

,@% Korvaldage kasutuselt vastavalt kohalikele
eeskirjadele.

Tootmiskuupaeva on véimalik leida vaadates kuupaevakella
respiraatori sees. Joonis12. Sisemine Idik nditab aastat ja nool
viitab tootmiskuule valimises Idigus. Antud néites on nendeks
01/09/2011 - 30/ 09/2011.

TUNNUSTUSED

Antud toodetele on andnud tiiibikinnituse ja nende iga-aastast
auditt teostab kas: BS| Group, The Netherlands B.V. Say
Building, John M. Keynesplein 9, 1066 EP Amsterdam,
Madalmaad, teavitatud asutuse nr 2797 ja/véi BSI Assurance
UK Ltd, Kitemark Court, Davy Avenue, Knowihill, Milton Keynes
MKS5 8PP, Uhendkuningrilk, teavitatud asutuse nr 0086. Need
tooted vastavad Euroopa madrusele (EL) 2016/425 ja kehtivale
kohalikule seadusandlusele. Kehtivat Euroopa/kohalikku
seadusandlust ja teavitatud asutust ndeb
vastavusdeklaratsioonidest ja -tunnistustest aadressil

www.3m.com/Respiratory/certs.



TEHNILISED ANDMED Hingamiskaitse EN136 (Klass 1) - kasutamiseks 3M fititega (bajonett) vastavalt standardile
EN14387:2004 voi EN143:2000 (vaadake soovituslikku brosiiiri).

3M6000 seeria koos ... Maksimaalse kokkupuute piirangud

P1 tolmuosakeste filtritega 4 x LPN* (Lubatud piimorm)

P2 tolmuosakeste filtritega 16 X LPN

P3 tolmuosakeste filtritega 200" x LPN

Klass 1 gaasi ja aurude filtritega 200* x LPN vai 1000 ppm (0,1% vol) olenevalt sellest, kumb on madalam.
Klass 2 gaasi- ja aurufilritega 200" x LPN vai 5000 ppm (0,5% vol) olenevalt sellest, kumb on madalam.
3M™ Ohuvarustussiisteem 200xLPN

LPN - lubatud piimorm * 3M-i mé&aratud kaitsefaktor

Silmade Kaitse Vastab standardi EN166 nduetele (suurendatud tugevus, kaitse Kiirete (keskmise energiaga) osakeste vastu ja

kiilgkaitse.)

Voolu Omadused

Tootja minimaalne projektivool (TMPV) 150 I/min.
Maksimaalne vool - Viaata vastavat kasutusjuhendit.

Maksimaalne tootemperatuur; +49 °C. HOIATUS Ettevaatiik peab olema seadme kasutamisel madalatel temperatuuridel, sest liigne

niiskus voib phjustada klappide kiilmumist.

Ludzam izlastt §s instrukcijas kopa ar atbilstosu 3M™ filtra
informativo lapu vai 3M™ gaisa padeves ierices lietotaja
instrukcﬂém un 3M™ sejas dalas informativajam lapam, kur
Us atradisiet informaciju par:

* 3M™ gaisa padeves ierices un/vai SM™ filtru apstiprinatam
kombinacijam

+ Piederumiem

* Rezerves dalam

SISTEMAS APRAKSTS

Sie produkti atbilst EN 136:1998 - Pilnas sejas maskas -
?rasToém un tos ir jaizmanto kombinacija ar apstiprinatiem 3M
ltriem (skat. tehnisko speciﬂkéciju% lai izveidotu filtrgjosu
jerci elposanas celu aizsardzibal. Sada ierce ir izstradata
apkartéjas vides potenciali bistamo gazu, tvaiku un/vai dalinu
novérsanai. lerici var lietot arf ka sistému kopa ar 3M gaisa
padeves iericém (skat. informaivo lapu)

/\ BRIDINAJUMI UN IEROBEZOJUMI
Ipasa uzmaniba japieveérs bridinajuma pazinojumam, kur
tas uzradits.
A\ BRIDINAJUMS
Vienmér parliecinieties, vai nokomplektéts produkts ir:
- Piemérots darbam;
- Pareizi uzvilkts;
- Lietots visu laiku atrodoties bistamaja vide;
- Nomainits pret jaunu, ja radusies bojajumi.
Ir butiski izvéleties piemérotu Eroduktu, veikt
apmacibu, pareizi lietot un veikt atbilsto$u tehnisko
apkopi, lai palidzetu aizsargat lietotaju no noteiktiem
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gaisa piesarnojumiem. Neievérojot visas $o elpoSanas

aizsardzibas produktu instrukcijas univai

nokomplektéta izstradajuma neizmanto$ana visa
iesarnojuma iedarbibas laika perioda var nelabveligi

letekmet lietotaja veselibu, radit nopietnas vai dzivibai

bistamas slimibas vai ilqstoéu darba nespéju.

+ Piemérota produkta izvéli un pareizu lietoSanu veiciet
saskana ar vietéjo likumdosanu, atsaucieties uz visu
sanemto informaciju vai sazinieties ar darba droSibas
specialistu/3M parstavi: 3M Latvij7a SIA, K.Ulmana gatve
5, Riga, LV-1004, Latvija, talr.-+371 67 066 120.

* Lietojlet So respiratoru, stingri ievérojot visas instrukcijas:

+ +kuras ieklautas $aja bukleta,

+ +kuras ieklautas citu sistémas komponentu
komplektacija. (piem., 3M™ filtri / M™ gaisa padeves
ierTceL. Ludzam izlasit visas lietoSanas instrukcijas un

sa?la ajiet tas turpmakai uzzinai,

* Nelietojet koncentracijas virs noraditajam tehniskaja
specifikacija.

+ Nelietot kaitigas vielas koncentracija, kas ir nezinama vai
tiedi apdraud dzivibu vai veselibu, ka arf kaitigas vielas
koncentracija, kas, reaggjot ar Kimiskiem fitriem, rada
lielu karstumu.

* Neizmantot atmosféras, kur skabekla daudzums ir
mazaks par 19.5% (3M definicija: atseviskas valstis var
noteikt sev piemérotus ierobezojumus skabekla deficita
noteik$anai. Jautajiet Eéc padoma, ja rodas $aubas).

+ Neizmantot 3os produktus skabekla vai parsatinata
skabekla atmosféras.

+ Lietot tikai ar filriem/gaisa padeves ericém un rezerves
dalam/detalam, kuras ir uzskaitftas informativajas lapas



un noteiktajos lietodanas nosacjumos, kas ir minétas
tehniskaja specifikacija.

+ Paredz&ti tikai apmacita un kompetenta personala
lietoSanai.

+ Nekavejoties dodieties prom no piesarnotas zonas, ja:

a) Kada no sistémas dalam rodas bojgjumi.

b) Gaisa plisma uz sejas dalu samazinas vai apstajas.

¢) Klast apgritinodi elpot.

d) Rodas reibonis vai nespeks.

¢) Viar sajust piesamojuma smarzu vai gar$u vai notiek
kairinajums.

+ Nekad neparveidojiet $o produktu. Aizvietojiet ta dalas
tikai ar originalajam 3M rezerves dalam.

+ Ja nepiecieSams produktu lietot spradzienbistama vidg,
sazinieties ar 3M.

+ Nelietojiet produktus ar autonomu elposanas ierici.

+ Nelietot glabSanas darbiem.

* Nelietot uz bardas vai cita sejas apmatojuma, kas var
traucét respiratora malu pielagosanu sejai.

+ Lietot tikai ar brilu komplektu, kas pieejams ka $i
produkta piederums, un nodroSiniet, lai briu kajinas
nefraucétu sejas bivéjuma funkcionalitatei.

+ Vietéja likumdoSana var noteikt konkrétus ierobeZojumus
filtru lietoSana, balstoties uz filtra klasi un pielietoto
respiratora sejas dalu. 3M™ respiratora sejas dalas/ filira
lietoSanas kombinéciiam ir jabat saskana ar
piemérojamiem veselibas un drodibas standartiem,
elpoSanas aizsardzibas izvéles tabulam vai saskana ar
arodveselTbas higiénista rekomendacijam.

+ Filtri ir regulari jamaina. Mainas biezums ir atkarigs no
lietosanas ilguma un piesargoguma koncentracijas.

+ Stkakai informacijai sazvanit 3M kontaktpersonu darba
droSibas jautajumos pa talruni: +371 67 066 120.

+ Ja lietojiet ar 3M™ gaisa padeves sistému:

+ Augstos darba tempos spiediens sejas dala var Kjat
negfaﬁvs |eeIEas kulminacijas punkta. Pienacigi
pielagojiet iekartas vai apsveriet alternativu respiratoras
aizsardzibas ierfci.

+ Lietojot gaisa padeves rezima, parliecinieties ka: * gaisa
padeves avots ir zinams, * gaisa firiba ir zindma, * gaisa
padevei ir elpojama gaisa kvalitate, kas atbilst EN12021.

JalietoSanas laika gaisa padeve apstajas vai samazinas,
nelkayéjoties pametiet piesamoto zonu un noskaidrojiet
cEloni.

+ Esiet piesardzigs, lai izvairitos no elpo$anas caurules
aizkerdanas aiz izvirzitiem priekSmetiem.

+ Sie produkii nepiegada skabekli )
PIEZIMES PAR ALERGISKAM REAKCIJAM
Materiali, kuri nonak saskarsmé ar valkataja adu, vairakumam
cilveku neizraisa alergisku reakciju.

Produkts nesastav no dabiga lateksa.

SAGATAVOSANA LIETOSANAI

Parbaudiet, vai iepakojuma saturs nav bojats transporté$anas
laika un vai taja atrodas visas sastavdalas.

Parbaudiet, vai aparats ir Eilnigs, nebojats un pareizi
nokomplekiéts. Jebkuras bojatas vai nepilnigas dalas
Jaaizvieto ar originalajam 3M rezerves dalam pirms lietosanas.

Parbaude

Pirms lietoSanas ieteicama sekojosa parbaude:

1. Parbaudiet, vai sejas dala nav plaisu, plisumu vai netirumu.
Parliecinieties, ka sejas dala, it Tpasi sejas bifve, nav
deforméta. Materialam jabut elastigam, nevis cietam.

2. Parbaudiet, vai ieelpoSanas varstiem nav plaisu vai
plisumu. Paceliet varstus un parbaudiet, vai varstu pamatné
nav netirumi vai plaisas.

3. Parliecinieties, ka galvas siksnas ir nebojatas un ir
elasigas.

4, Parbaudiet, vai plastmasas dalam nav plaisu vai nodilumu.,
5. Parbaudiet, vai visas paplaksnes ir pareizi novietotas.

6. Nonemiet izelpas varsta vaku un parbaudiet, vai izelpas
varsts un varsta pamatne ir iri un uz tiem nav redzamu
deformaciju, plaisu vai plisumu. Novietojiet atpakal izelpas
varsta vaku ta pozicija.

7. Parbaudiet, vai lecai nav redzamu boLéjumu, kas varétu
trauct regpiratora darbibai vai redzamibai.

MONTAZAS INSTRUKCIJA

Montazas instrukci'Las skatiet attiecigaja lietotaja instrukciju
sadal@. (piem., M™ filtii / M™ gaisa padeves ierice).
UZVILKSANAS INSTRUKCIJAS

Izvélieties piemérotako no pieejamajiem trim sejas dalas
izmériem (S/M/ Izj UzvilkSanas instrukcijas ir jaievéro katru
reizilietojot S0 produkiu.

UZVILKSANA

1. Palaidiet valigak visas 4 galvas saites, novietojiet galvas
saiSu turétaju uz pakausa dalas un novietojiet sejas dalu virs
sejas. 1. attels

2. Pakapeniski nospriegojiet galvas saiSu turétaju, sakot ar
zemakam saitém tad augstakam saitém (2. attels).
Neparspriegojiet. o

3. Veiciet pozitiva un/ vai negafiva spiediena pieklausanas
parbaudi. Tiek ieteikt negativa spiediena parbaude, lietojot
6035. un 6038. vai 2000. séri&as filtrus, turpretim pozitiva
spiediena parbaude tiek ieteikta lietojot citus 3M filtrus.
NOVILKSANA

/N Nenonemiet sejas daas respiratoru, filtrus vai
neizslédziet gaisa padevi kamér jiis neesat atstajis
piesarojuma vietu.

1. Atspriegojiet galvas siksnas.

2. Uzmanigi noceliet respiratora sejas dalu no sejas un
nonemiet respiratoru pacelot un nonemot no sejas.

3. Ja tiek izmantos, izslédziet gaisa padeves ierici vai
atvienojiet saspiesta gaisa padeves cauruli no regulatora,
atspra zéiiet jostu.

IEVEROJIET Ja respirators tika lietots zona, kas ir
piesarnota ar vielu, kurai nepiecieSamas ipasas
attiriSanas procediras, tad tas jaievieto piemérota
konteinera un jaaizzimogo, lidz tas ir atfirits vai nomainits.

PIEKLAUSANAS PARBAUDE
+ Pozifiva spiediena lietotaja pieklausanas parbaude
(visam apstiﬁrinita}'im konfi%urécijémf) (visiem filtriem,
iznemot 3M™ 6035 /6038/ 2000. sérijas filtrus).
Ar plaukstu parklajiet izelpas varsta parklaju un viegli izpatiet
qaisu. 3. attels
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Ja sejas dala viegl uz,aﬂéas un nav novérojama gaisa noplide
stakrp seju un sejas dalu, ir sasniegta atbilsto3a hermetizacijas
pakape.
Jair pamanama gaisa plosma, respiratoru nepieciesams
uzvilkt no jauna vai arf japarbauda elastigo saiSu spriegumu,
[ai izvairitos no nopldes.
Atkartojiet augstak minéto sejas maskas parbaudi.
+ Negativa spiediena lietotaja piek|auSanas parbaude ar
6035. / 6038. sérijas filtriem un ari 2000. sérijas filtierm.
Piespiediet savus Tk8kus centralaja filtra ierobojuma (2000.
sérg%) vai giespiediet filtra pérse1gu un filtra pamatdalu
(6035/6038), viegli ieelpojiet un 10 sekundes aizturiet elpu. Ja
sejas dala nedaudz sarik, ir panakts pienacigs stavoklis. 4.
attels Ja ir pamana@ma gaisa pldsma, respiratoru nepiecieSams
uzvilkt no jauna vai arf japarbauda elastigo saisu spriegumu,
lai izvairttos no noplides. Atkartojiet augstak minéto sejas
maskas Bérbaudi.
Ja NEIZDODAS panakt athilstoSu hermetizacijas pakapi,
NEIET piesarnotaja vieta.
Kvantitativa piek|ausanas parbaude
Lai sanemtu informaciju par piek|auanas parbauzu
procedaram, lddzam sazinaties ar 3M.
TEHNISKA APKOPE
Tehnisko apkopi, apkalpoSanu un remontu var veikt tikai
pareizi apmacits personals. Ta ka respirators ir nelielas
apkopes sejas dalas respirators ir pieejams ierobeZots
rezerves datalu Klasts (skat. informativo lapu). Ja tiek bojatas
citas dalas respirators ir janomaina.
N Neatjautu dalu listosana vai neatlautas modifikcias,
var veicinat draudus dzivibai vai veselibai un var tikt
atzitas par spéka neesosam jebkuras garantijas. Visparéja
parbaude ir javeic pirms katras lieto3anas reizes vai katru
meénesi, ja respirators netiek lietots re%uléri. Specifiskas
parbaudes procediras skatiet sadala Parbaudes procedras.
Jair nepieciesams atbrivoties no kadam produkia dalam, tas
jadara saskana ar viet&jas veselibas, drosTbas un apkartgjas
vides noteikumiem.
REZERVES DALAS
Rezerves dalas var piestiprinat, pilniba neizjaucot respiratoru.
Centrala adaptera ;%8645) nomaina. Lai nonemtu centralo
adagteri, nonemiet deguna dalu pavelkot to pari trim
ierobojumiem, kura nostasies uz centralas adaptera bazes (5.
attéls). Satveriet centrala adaptera vacinu un pagrieziet pretéji
pulktenradttaja virzienam par 1/4, lai atbrivotu un izemtu
centralo adapteri no [&cas. Nomainiet centralo adapteri
iespieZot pari trim izciniem caur lécas atverei (6. attls) un
p7agriez|iet 1/4 pulktenraditaja virziena. Nomainiet deguna dalu.
. attéls
entrala adaptera rapléksnes (6896) nomaina. Noslegta
qumijas putu centrala adaptera paplaksne ir izstradata, lai
noslegtu saskarni starp centralo adapteri un 1&cém. Nonemiet
deguna dalu un centralo adapteri no 1&cu centralas
pieslegvietas ka tas ir aprakstits augstak. Nonemiet veco
paplaksni no centréla adaptera un nomainiet ar jaunu
Rlaplélgs_ni. levietojiet centralo adaFteri sejas dalas l&cas.
lomainiet deguna dalu. (5-7. attéls)
Izelpas varsta (7583) nomaina. Nonemiet centrala adaptera

vacinu izvelkot no apaksgja fiksatora. Satveriet varstu un
izvelciet katru varsta kajinu no varsta pieslégvietas. Novietojiet
izelpas varstu virs izelpas vietas ievietojot varsta kajinas un
iespieZot tas no ofras puses 1dz abas puses ir savietotas.
Nomainiet varsta vacinu pielagojot augééLo varsta atveri varsta
vacinam ar cilpinu uz centrélas adaptera bazes un aizkeriet
aiz centralas adaptera bazes. 8. attéls
leelpas paplaksnes (6895) nomaina. leelpas paplaksnes ir
izstradatas, lai noslagtu norobeZojumu starp bajonetes
stiprinajumu ieelpas pieslégvietam sejas dalam un uz [écam
un filtriem/ gaisa padeves iericém. Paplaksnes ir japarbauda
pie katras filtra mainas un janomaina, kad bojats vai
nosléguma integritate ir apsaubama. Nonemiet paplaksnes no
ielpas pieslegietas bajonetes. Uzlieciet jauno paplaksni uz
sejas dalas respiratora ieelras pieslégvietas zem visiem trim
bajonetes izcilpiem. 9. attéls
leelpas varsta (6893) nomaina. leelpas varsti ir novietoti
ieelpas pies\égwetés sejas dafas iek3pusé un ieelpas
pieslégvietas deguna kausina dala. Sie varsti ir japarbauda
Elrms atras respiratora lietoSanas un janomaina, kad varsfi ir
0jati vai pazaudéti. Nomainiet eso3os ieelpas varstus pacejot
no piesleguietam sejas dalas iekSpuse un deguna kausina
dala. Novietojiet jaunus varstus uz pieslagvietam.
Parliecinieties vai varsts ir pilniba noslogots zem visiem trim
balstiem, cieSi piegu] un brivi grozas pieslegyietas.
Galvas saiSu turetaja (6897) nomaina. Atvienojiet galvas
saiélu turgtaju un nomainiet ar jaunu galvas saisu turétaju. 10.
attels
Lécu komplekta (6898) nomaina. Nonemiet divus skrivju
komplektus izmantojot skrivgriezni. Tad pavelciet ramja
augSpusi un apakSpusi prom no sejas biivéjuma. Ramja
augspusé, ramja apakSpuse un lecu komplekiam ir vertikalu
finiju markgjums, kas norada pareizu poziciongSanu vienam
pret otru. Parliecinieties, ka Sie markejumi atbilst atkartotai
salikSanai. 11. attéls
Kakla siksna (7883). Kakla siksnu gala savienojiet cilpas uz
sejas bivéjuma cilpinam virs galvas saisu turétaja.
PIEDERUMI
Brillu komplekts (6878). leklajiet sliedes komplektu sejas
dala ar plastmasas kajinu novietotu pieslegvietas centralaja
adapteri un sliedes augsdalu centrétu starp izvirz?’umiem virs
sejas biivéjuma. Novietojiet ramja komplektu uz sliedes,
ievietojot tapas gqumijas cauruminos. Brilles var tikt optimali
pielagotas ertibai un labakai redzamibai.
Lécas parsegs (6885). No nomainama lecu parsega
nonemiet imvielas aizsargpapiru. Novietojiet [&cu pérse?u virs
sejas dalas ecas un ielmejiet to vieta. Nonemiet lietoto [écu
parklaju pacelot cilpinu no sejas dalas.
TIRISANA UN DEZINFEKCIJA
Tiri$ana tiek rekomendéta péc katras lietoSanas. Ja
respirators tiks lietots ilgak ka vienu darba mainu, tas ir jatira
katras mainas beigas, un starp mainam jauzglaba originalaja
iepakojuma vai nos|éqta konteinera. Respiratora sejal
pieklaujosas dalas/ biivajuma tirfsanai lietojiet SM™ 105
{ifi$anas salveti. Nonemiet filtrus un atslédziet gaisa padeves
ierici, ja tiek lietots. Sastavdalas (iznemot ﬁltrusg) firiet,
iemércot tos silta firiSanas $kiduma (ddens temperatira



nedrikst parsniegt 50°C), noberziet ar mikstu birsti [idz tas ir
{iras. Ja nepiecieSams, pievienojiet neitralu mazgasanas
idzekli. Dezinficéjiet respiratoru, iemércot to 4-vertiga amonija
dezinfekcias lfazekl vai natria hipohlortta vai cita
dezinfekcijas fidzekli. Noskalojiet ira, silta den un nozavéjiet
istabas temperatira nepiesamota vidé.

BRIDINAJUMS Nelietot tirfSanas lidzeklus, kas satur lanolinu
vai citas ellas. Neievietot autoklava. Nelietot benzinu, hloru
saturodus attaukoSanas $kidrumus (tadus, ka, trihloroetiléns),
organiskos Skidinatajus vai abrazivus firi$anas idzeklus
aprikojuma tifi$anai. Nesalieciet respiratoru lidz respiratora
sastavdalas nav pilnigi sausas.

Uzglabasana un transportésana

Produkts iepakojuma jauzglaba sausa un fira vieta, kas nav
tieSos saules staros, nav kada karstuma avota, benzina un
SKidinataju tvaiku tuvuma. Orlizginélais iepako‘ngs ir piemerots
produkta transportésanai pa Eiropas Savienibu. Uzglabajot
noraditajos apstaklos, uzglabasanas laiks ir 5 gadi no
razo$anas datuma. Uzglabat atbilstodi razotaja noradijumiem,
skatt iepakojumu.

J  Clabaanas termina beigas

| Temperatira
T Maksimalais relativa mitruma daudzums
ﬂ RaZotaja nosaukums un adrese
M Likvidgjiet saskana ar vietjiem noteikumiem

Razosanas datumu var noteikt, parbaudot laikradi sejas
maskas iekSpuse. 12. attéls lekséja dala tiek noradits gads un
bulta noradTs izgatavo3anas ménesi aréja apll. Pieméra ir
paradits 01/09/2011 - 30/09/2011.

APSTIPRINAJUMI

Sie produkt ir ililqadéji apstiprinati un parbaudti: BSI Group, The
Netherlands B.V. Say Building, John M. Keynesplein 9, 1066 EP
Amsterdam, The Netherlands, Notified Body No.2797 un / vai
BSI Assurance UK Ltd, Kitemark Court, Davy Avenue, Knowlhill,
Milton Keynes MK5 8PP, UK, Notified Body No. 0086. Sie
produki atbilst ES Regulas (ES) 2016/425 noteikumiem un
piemérojamiem viet&jiem tiestou aktiem Piemérojamos Eiropas /
vietgjos tiestbu aktus un pilnvaroto iestadi var noteikt, parskatot
atbilstibas sertifikatu (-usgun deklaraciju (-as)
vienewww.3m.com/Respiratory/certs

TEHNISKA SPECIFIKACIJA Elposanas aizsardziba EN136 (1. klase) - ietosanai ar 3M fiiem (vajonete) saskand ar
EN14387:2004 vai EN143:2000 (skat. tehnisko specifikaciju).

3M6000 sérija ar... Maksimalas ekspozicijas ierobezojumi
P1 dalinu filtri 4xAER*

P2 dalinu fitri 16 XAER

P3 dalinu filtr 200 x AER

1. klases gazu un tvaiku filtr
2. klases gazes un tvaiku filri

3M™ gaisa padeves sisttma 200 x AER

200 x AER vai 1000 ppm (0.1% vol), vadoties péc ta, kura no $o parametru vértibam mazaka.
200 x AER vai 5000 ppm (0.5% vol) vadoties p&c t, kura no $o parametru vértibam mazaka.

AER - arodekspozicijas robezvériba * 3M nozimétais aizsardzibas faktors
Acu aizsardziba Atbilst EN166 prasibam (Paaugstinats robustums, Aizsardziba pret dalinam ar lielu trumu (vidéja energija) un

|aterala aizsardziba.)

Plismas raksturojums

Razotaja minimala plismas padeve ( MMDF) 150 1/min.
Maksimala plasma - skatit atbilsto3o lietodanas instrukciju.

Maksimala darba temperatra: +49 °C. BRIDINAJUMS Uzmanigi lietojiet ierfci pie zemam temperatdram, jo parmerigs mitrums var

aizsaldet varstus.
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PraSome perskaitykite Sias instrukcijas kartu su atitinkamy 3M
™ Filtry lankstuku arba 3M™ Oro tiekimo {renginio Naudojimo
instrukc?omis ir M™ Veido kaukés informaciniu lapeliu, kur
rasite informacija apie:

+ Patvirtintas 3M™ Oro tiekimo {renginiy ir/arba 3M™ Filtry
kombinacijas

* Papildomas dalis

+ Atsargines dalis

SISTEMOS APRASYMAS
Sie produktai atitinka EN136:1998 standarto reikalavimus visa
veidg dengiancioms kaukéms, kurios turi biti naudojamos
kartu su pora patvirtinty 3M filtry (zr. informacinj lankstinuka),
tokiu badu suformuojant filtruojant] prietaisa kvépavimo taky
apsaugai. Sis aparatas sukurtas tam, kad paSalinty
potencialiai pavojingas dujas, garus irfar daleles, ateinanias i
supancios aplinkos. Sis aparatas taip pat gali biti naudojamas
su 3M Oro fiekimo jrenginiu (Zr. Informacin| lapel).
A |SPEJIMAI IR APRIBOJIMAI
Ypatingas démesys turi bti atkreiptas j ispéjimus apie
pavojus, pazymétus Zenklu.
A &SPEJIMAS

isuomet fsitikinkite, kad gaminys yra:

- Tinkamas Jasy atliekamam darbui;

- Taisyklingai uzdgtas,

- Dévimas visg darbo kenksmingoje aplinkoje laika;

- Laiku pakeiciamas nauju.

Tinkamas pasirinkimas, apmokymas, naudojimas ir

atitinkama priezidra yra labai svarbs veiksniai,

siekiant, kad produktas apsaugoty naudotoja nuo tam
tikry ore esanciy terSaly. Jeigu nesilaikoma visy Siy
kvépavimo taky apsaugos priemoniy naudojimo
instrukijy ir / arba jeigu priemonés naudojamos
netinkamai buvimo uzterstoje vietoje metu, tai gali
nepalankiai paveikti naudotojo sveikata, squ%oti rimta
ar %yvybei pavojinga liga arba nuolating negalia.

+ Informacijos aple tinkamuma ir teisingg naudojimg
ieSkokite vietinése taisyklése. Perskaitykite visg pateikiq
informacijg arba kreipkités | saugos specialistus/ 3M
atstova (zr. kontaktinius duomenis).

+ S produkta naudokite grieztai laikydamiesi visy
instrukeijy:

+ * nurodyty $iame buklete; .

o patelklam% su kitomis sistemos dalimis. (pvz., SM™
Filtrai / 3M™ Oro tiekimo jrenginys). Zr. visas naudojimo
instrukcijas, kurias patartina issaugoti.

+ Nenaudokite didesnése koncentracijose nei nurodyta
techninése specifikacijose.

+ Nenaudokite kvépavimo taky apsaugai, jeigu nezinote,
kokiomis medziagomis uZterstas oras arba jei%u
nezinoma tarSos koncentracija, jeigu aplinka klasifikuota
kaip kelianti tiesiogin{ pavojy gyvybei ar sveikatai
(Immegdiately dangerous to life or health - IDHL).
Nenaudokite apsaugai nuo tersaly, kurie reakcijos su
cheminiais filtrais metu sukelia didel{ karét'é.

+ Nenaudokite, jeigu ore yra maziau nei 19,5 % deguonies

(3M apibréZtis. Skirtingos Salys gali taikyti skirtingas
deguonies trakumo ribines vertes. Jei abejojate,
asitarkite su atitinkamonis istaigomis i insfitucijomis.).

+ Nenaudokite $iy produkty deguonies aplinkoje arba
aplinkoje, prisotintoje deguonies.

+ Naudokite tik su filtrais/oro tiekimo {renginias ir
atsarginémis dalimis ir priedais, nurodytais
informaciniame lankstinuke ir naudokite salygose,
atitinkanciose technines specifikacijas.

+ Produktus gali naudoti tik apmokyti kompetentingi
darbuotojai.

+ Nedelsiant iSeikite i$ uzterstos vietos, jeigu:

a;Paieidiiama bet kuri sistemos dalis.

b)Sumazéja arba visiskai nutriksta oro tiekimas | veido

aUKg;

c) Apsunksta kvépavimas arba padidéja pasipriesinimas

kvépavimui;

d)Pajuntate svaigul{ ar kitok| negalavima;

e)UZuodZiate arba pajuntate terSalus ar atsiranda
sudirgiimmas;

+ Negalima modifikuoti arba perdirbti $io produkto. Dalis
keiskite tik originaliomis 3M atsarginémis dalimis.

+ Jeigu ketinate naudoti produkta sprogioje aplinkoje,
kreipkités | 3M techmn&(aptamavimq.

+ Nenaudokite $io produkto su atskiru kvépavimo prietaisu.

+ Nenaudokite gelbéjimosi tikslams.

+ Nenaudokite produkto, jei neSiojate barzda ar esant
kitokiam veido plaukuotumui. Tai gali sumaZinti
ﬁrodukto krasty prisispaudima prie veido.

+ Naudojant su papildomu apsauginiy akiniy komplektu,
isitikinkite, kad apsauginiy akiniy kojelés netrukdo kaukei

riglusti Iprie veido.

+ Nacionaliniai fstatymai gali nustatyti specifinius filtry

naudoEmo apribonus, priklausomai nuo naudojamos

veido kaukes ir fitro klasés. SM™ filtry ir veido Kaukiy
kombinacijy naudojimas turi bati suderintas r attkti
saugumo ir sveikatos apsaugos standartus, lenteléje
nurodytus parinkimo kriterijus ir darbo higienos
specialisto rekomendacijas.

« Filtrai turi bat keiciami reguliariai. Filtry keitimo
daznumas priklauso nuo naudojimo laiko ir terSaly
koncentracijos.

+ Dél detalesnés informacijos susisiekite su 3M atstovu.

+ Jeigu naudojate 3M™ Oro tiekimo {renginj:

+ Esant labai dideliam darbo tempui, spaudimas veido
kaukés viduje gali tapti neigiamas. Tinkamai
sureguliuokite apsauging priemone arba naudokite
kitokias kvépavimo taky apsaugines priemones.

+ Jeigu naudojate tiekiama ora, sitikinkite, kad: * tiekiamo
oro Saltinis yra Zinomas; * tiekiamo oro grynumas yra
Zinomas; + fiekiamas oras tinkamas kvépuoti ir jo kokybé
atitinka EN12021 standarto reikalavimus.

Jeigu prietaiso naudojimo metu oro tiekimas nutriksta,

nedelsiant ideikite iS uzterstos vietos ir iSsiaiSkinkite

prieZast],

+ Imkités atsargumo priemoniy, siekiant iévenEti
lévékpavimo vamzdelio uzsikabinimo uZ aplink kySanciy

aikty,



+ Sie produktai netiekia deguonies.

PASTABOS DEL ALERGINIY REAKCIJY

Nezinoma, kad medziagos, kurios lie¢ia naudotojo oda,

sukelty alerging reakcijg daugumai naudotojy.

Siuose produktuose nera daliy, pagaminty is natlralios latekso

gumos.

PARUOSIMAS NAUDOJIMUI

Patikrinkite, ar transportavimo metu nebuvo pazeistas

Bakuotés turinys ir isitikinkite, kad yra visi komponentai.
atikrinkite, ar prietaisas yra Eilnai surinktas ir nepazeistas.

Bet kurios pazeistos dalys arba dalys su defektais turi bati

pakeistos originaliomis 3M atsarginémis dalimis prie§

naudojant gamini.

Patikrinimas

Prie§ naudojima rekomenduojama atlikti patikrinimo

procedura;

1.Patikrinkite, ar néra jplySimu, itrakimy ar purvo. |sitikinkite,

kad kaukeé, ypac prisispaudziantys krastai, néra deformuoti.

Medziaga turi biti lanksti - nekieta.

2.Patikrinkite, ar nejskilg ir nejplyS kvépimo voztuvai.

Pal;(elkite voztuvus Ir apzidrékite, ar jy lizduose néra purvo ar

itrakimy.

S.Eitikinkite, kad galvos dirzeliai nepazeisti ir yra elastingi.

4 Patikrinkite, ar plastikinés dalys néra {trakusios ar

susidevejusios.

5,L?itikinkite, kad visi tarpikliai yra tinkamai pritvirtinti.

6.Nuimkite iSkvépimo voztuvo dangtel] ir patikrinkite, ar

i8kvépimo voztuvas ir jo lizdas néra purvini, deformuoti, jskile

arba |plySe. UZdékite iSkvépimo voztuvo dangtel].

7. Patikrinkite, ar leSis néra pazeistas taip, kad pabloginty

matomuma arba trukdyty kvépuoti.

SURINKIMO INSTRUKCIJOS

Surinkimo instrukcijas rasite atitinkamose naudojimo

instrukcijose. (pvz., SM™ Filtrai / 3M™ Oro tiekimo frenginys).

UZSIDEJIMO INSTRUKCIJOS

13 3 galimy veido kaukes dydziy (S / M/ L) pasirinkite jums

labiausiai tinkantj. Naudokités uzsidéjimo Instrukcijomis

kiekvieng karta, kai deévite produkta,

UZSIDEJIMAS

1. VisiSkai atlaisvinkite visus 4 galvos dirzelius, uzdékite juos

ant virSugalvio ir priglauskite kauk? prie veido. 1.pav.

2. Palaipsniui itemg ite dirZeliy galus, prisitaik¥dami Jums

patogy {tempima. Pradékite nuo apatiniy dirzeliy, o tada

virutinius (2 pav.). Nejtempkite per daug.

3. Atlikite teigiamo irfar neigiamo slégio bandyma,

Rekomenduojama neigiamo slégio bandyma atlikti naudojant

6035 ir 6038 ar 2000 serios filtrus, tuo tarpu teigiamo slégio

bandymui rekomenduojama naudoti kitus 3M filtrus.

NUSIEMIMAS

N\ Nenusiimkite veido kaukes ir iltry bei neigjunkite oro

tiekimo jrenginio tol, kol neiSeisite iS uzterstos vietos.

1. Atlaisvinkite galvos dirZeliy jtempima,

2. Atsargiai pakelkite kauke ir nuimkite nuo veido, pakeldami

aukdtynirtolynnuosaves.

3. Jeiqu naudojate, igjunkite oro tiekimo renginj ar atjunkite

8

suspausto oro tiekimo Zarna nuo reguliatoriaus, tuomet
atsekite dirza,
PASTABA Jeigu produktas buvo naudojamas vietoje, kuri
uzter$ta medziagomis, valomomis specialiomis
grocedﬁromis, produktas turi biti jdétas | speciali talpa.
alpa turi biti sandariai uzdaryta, kol galesite produkta
iSvalyti arba iSmesti.
UZSIDEJIMO PATIKRINIMAS
+ Teigiamo slégio bandeas (visoms patvirtintoms
konfigiiracijoms) (visi filtrai, iSskyrus 3M™ 6035 /6038/ 2000
Serijos filtrus).
Uzdenkite delnu iSkvépimo voZtuvo dangtel{ ir smarkiai
iSkvépkite. 3.pav.
Jei jautiate, kaip kauké Svelniai iSsipucia, o tarp kaukes bei
veido nepraeina oras, kauké yra prigludusi sandariai.
Jeigu pastebimas oro praleidimas, pataisykite kauke ant veido
irfarba pakeiskite elastiniy dirzeliy ftempima tam, kad
ivengtuméte oro praleidimo.
Pakartokite kaukeés prigludimo testa,
+ Neigiamo slégio bandymas naudojant 6035 / 6038 filtrus
TaiE pat 2000 Serijos filtrus.
Nyksciais uzspauskite filtry centre esanias pjovas (2000
Serga) arba kartu uZspauskite filtro dangtelius ir filtrus
(6035/6038), Svelniai kvépkite ir sulaikykite kvépavima 10
sekundziy, Jeigu veido kauké lengvai susispaudzia - kauké
uzdéta teisingai. 4.pav. Jeigu pastebimas oro praleidimas,
pataisykite kauke ant veido irfarba pakeiskite elastiniy dirzeliy
l(tempimqtam, kad iSvengtuméte oro praleidimo. Pakartokite
aukes riﬁludimo testa.
Jei NEGALITE sandariai uzsidéti kaukés, NEIKITE |
uztersta aplinka.
Kiekybinis atitikimas
Norédami gauti informacijos apie produkto pritaikyma,
kreipkites | 3M atstova.
PRIEZIURA
Priezidros, techninés apZidros ir taisymo darbus turi atlikii
apmokyti specialistai. adan%(i §is respiratorius yra mazai
priezidros reikalaujanti veido kauke, todél yra tiekiamas ribotas
atsarginilé daliy skaicius (Zr. Informacin lapel]). Jei kitos dalys
yra sugadintos, respiratorius turi bifi pakeistas.
A Nepatvirtinty daliy naudojimas arba neleidziami
pakeitimai gali buti pavojingg sveikatai ar gyvybei ir gali
panaikinti visas garantijas. Prie$ naudojant arba kas ménesj,
Lel respiratorius naudoLam_as nereguliariai, reikia aflikli
endrajg apZidra, Konkreti |nformaC|La pateikta apzidros
instrukci{ose. Jeigu t};aminio dalis reikia iSmest, tai turi bati
daroma laikantis vietiniy sveikatos apsaugos, saugos ir
aplinkosaugos taisykliy reikalavimy,
ATSARGINES DALYS
Keiiamas dalis galima uzdéti neiSardzius respiratoriaus.
Centrinio adadpterio (6864) keitimas. Norédami iSimti centrinj
adapter| i$ veido kaukes, iSimkite nosies tarpiklj, traukdami j
per tris griovelius, kurie itvirtina 1arp|klé centriniame adapteryje
(5 pav.). Suimkite centrinio adapterio anﬂteIL pasukite pries
laikrodzio rodykle 1/4 apsisukimo r iStraukite IS veido kaukes
leSio. |dékite naujq centrinj adapter] jstumdami tris laikiklius |



kaukés le8io angas (6 pav. ) ir pasukdami adapterio dangtelj
1 7/4 apsisukimo pagal laikrodZio rodykle. |deékite nosies tarpiklj
pav.).

entrinio adaL)terio tarpiklio (6896) keitimas. Centrinio
adapterio tarpiklis yra skirtas uzsandarinti tarpa tarp centrinio
adaf()terio ir leSio. Straukite nosies tarpikl; ir centrin adapter] i§
kaukés lesio centrinés angos, vadovaudamiesi auksciau
apradytomis instrukcijomis. ISimkite sena tarpikl} i§ centrinio
adapterio ir {dékite nauja tarpiklj. |dékite centrinj adapterj {
veido kaukes leSio angq. gjékite nosies tarpikl;. (5-7 pavs
18kvépimo voztuvo (7583) keitimas. Nuimkite centrinio
adapterio dangtel], iSstumdami apatin] spaustuka, Suimkite
voztuva ir itraukite kiekviena laikiki s voztuvo tvirtinimo
vietos. Uzdékite nauja iSkvépimo voztuva virs iSkvépimo angos
ir [satykite laikiklius, traukdami juos i$ prieSingos pusés, kol jie
abu fsitvirting vietoje. UZdékite voztuvo dangtelf, sulygiuodami
virduting voztuvo dangtelio anga su virutiniu centrinio
adapterio laikikliu ir pnsgauskite prie centrinio adapterio. 8.pav.
lkvepimo tarpikliy (6895) keitimas. [kvépimo tarpikiiai yra
skirti uzsandarinti tarp tarp ant lesio esanciy {kvépimo angy
Bayonet tvirtinimo junggiy Ir filtry/oro tiekimo sistemos.
Tarpikliai turéty bati tikrinami kiekviena karta keiciant filtra. Jie
turi bati pakeisti, kai yra sugadinami _ar_ab‘ejokfsma‘dél ju
sandarumo vientisumo. I3imkite tarpiklius iS {kvépimo angos
Bayonet tvirtinimo jungCiv. |dékite naujus tarpiklius | veido
kaukés kvépimo anga, po visais trimis Bayonet tvirtinimo
jungties iSsikiSimais. 9.pav.
{kvepimo voztuvy (6893) keitimas. [kvepimo voztuvai yra ant
veido kaukés vidines dalies jkvépimg angose esaniy latkikliy
ir nosies tarpiklio Ewépimo angose. Sie voztuvai turi biti
tikrinami prie$ kiekviena naudojima ir keiciami, kai yra
sugadinﬂ ar pamesti. Nuimkite senus jkvépimo voztuvus,
pakeldami juos nuo laikikliu, esan¢iy veido kaukés vidingje
dalyje ir nosies tarpiklio jkvepimo angose. Ant laikikliy uZdekite
naujus Voztuvus. ‘Eitiki‘nkit_e, kad voziuvas yra teisingai [détas
po visais trimis laikikliais, jis yra plokSCioje padétyje ir laisvai
sukasi ant laikiklio.
Galvos dirZelio (6897) keitimas. Atsekite galvos dirzelius ir
pakeiskiteg‘uos naujais galvos dirzeliais. 10.pav.
Lesio (6898) keitimas. Atsukite du varztus, naudodamiesi
atsuktuvu. Tada atskirkite virSutinj ir apatin] remelius nuo veido
tarpiklio. Virutinis rémelis, apatinis rémelis, veido tarpiklis ir
le3is yra pazyméti vertikaliomis linijomis, kurios nurodo, kurioLe
Fadétyje turi bii, palyginus vieng su kitu. Norédami vél surinkfi
iéLir rémelius, vadovaukités nurodytais Zyméjimais. 11.pav.

aklo dirzelio (7883) keitimas. Uzdékite kaklo dirzelio
galuose esancias kilpas ant aseliy, esanciy galvos dirzo
virduje.
PRIEDAI
Akiniy komplektas (6878). lstatgkite komplekta | veido kauke
taip, kad apatiné plastikiné dalis bty nukreiFta { centrinés
angos adapterj, o virSutiné dalis - tarF laikikliy, esanciy veido
tarpiklio virsuje. |dékite rémelj | komplekta ir statykite galvutes
Lguminéje dalyje esanias angas. Sure?u\iuokite akinius, kad

Uty patogu ir matomumas baty optimalus.
Apsauginés plévelés (6885). Nupléskite apsaugines
juosteles, esancias abiejuose keiCiamos apsauginés plévelés
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kradtuose. Pridékite apsaugine plévele prie veido kaukés stiklo
ir prilipinkite. Nuimkite panaudota apsauging plévelg nuo veido

kaukes.
VALYMAS IR DEZINFEKCIJA
Po kiekvieno naudojimo rekomenduojama valyti. Jeigu
respiratorius naudojamas daugiau nel vien pamaing, jis turi
bati i§valytas po kiekvienos pamainos. Nenaudojamas
respiratorius turi bti laikomas ori?inalioje pakuotéje arba
sandariame dekle. Norédami iSvalyti respiratoriy, naudokite
3M™ 105 Sluoste, kuri naudojama veido tarpiklio valymui.
Nuimkite filtrus i, jeigu prfijlungta, atjunkite oro tiekimo sistema,
Iévalrvkite dalis (iSskyrus filtrus) panardine 'géi\t plaunamaji
tirpala (vandens temf)eratﬂra neturi virsyti O"%? ir trinkite
Svelniu Sepetéliu, kol bus Svaru. Jei reikia, naudokite neutralias
valymo priemones. Dezinfekuokite respiratoriy pamerkdami ji
amoniako ar sodos hipochlorito tirpalg arba kitas dezinfekcines
priemones. Skalaukite $variame, Siltame vandenyje ir
dzjovinkite neuzterstoje atmosferoje.
DEMESIO Nenaudokite valikliy, kuriy, sudég/je yra lanolino ar
kity aliejy. Nesterilizuokite. Jokiai prietaiso daliai vaI?m
nenaudokite benzino, nuriebalinanéiqsstéilﬂ su chloru
(pavyzdziui, trichloroetilenasl, o aniniﬂ irpikliy ar abrazyviniy,
valomujy medziagy. Nesurinkingkite daliy, kol respiratorius
visiskal neiSdZius.
SANDELIAVIMAS IR TRANSPORTAVIMAS
Sie produktai turety bati sandéliuojami supakuoti, sausoje,
Svarioje patalpoje, atokiai nuo tiesioginiy saulés spinduliy,
aukstos temperatdros Saltiniy, benzino ir tjrgikliq gary. Originali
Eakuoté tinkama produkto transportavimui Europos Sajungoje.

aikantis nurodyty salygy, numatomas produkto galiojimo
terminas yra 5 metai nuo pagaminimo datos. Sandéliuokite
pagal gamintojo nurodymus, Zr. informacija ant pakuotés.

4 Galiojimo laiko pabaiga
| Temperattring skalé

A \aksimali santyking drégme

wd Gamintojo pavadinimas ir adresas
Salinkite laikydamiesi vietiniy nuostaty,

Pagaminimo data gali bati nustatyta i$ datos skaitiklio, esancio
veido kaukés viduje. 12.pav. Vidinis segmentas rodo metus, o
rodyklé - pagaminimo méneSJ[ iSoriniame segmente.
Pavyzdyje parodyta 0109201130092011.

PATVIRTINIMAI

Sie produktai yra kasmet patvirtint ir patikrinti audito: BSI
Group, Olandija B.V. Say Building, John M. Keynesplein 9,
1066 EP Amsterdamas, Olandija, notifikuota jstaiga No. 2797
ir  arba BSI Assurance UK Ltd, Kitemark Court, Davy Avenue,
Knowhill, Milton Keynes MK5 8PP, UK, notifikuota istai%;a No.
0086 Sie produktai atitinka Europos Sajundos (ES) 2016/425
reikalavimus ir taikomus vietinius statymus. Europos
Sajungos/vietiniai taikomi statymai ir nofitikuota ilftaiga qali
bati nustatyta perzidrint sertifikatus ir afitikties deklaracijas
svetaingje: www.3m.com/Respiratorylcerts.



TECHNINES SPECIFIKACIJOS Kvépavimo taky apsauga EN13 (1 klasé) - naudoti su 3M filrais (bayonet jungtis) pagal

EN14387:2004 arba EN143:2000 standarta. (Zr. informacinj lapel).

Maksimalis naudojimo apribojimai

3M 6000 Serijos kauké su ...
P1 filtrais nuo daleliy 4 xNRV*
P2 filtrais nuo daleliy 16 X NRV

P3 filtrais nuo daleliy, 200% x NRV
1 Klasés dujy ir gary filtrais
2 Klasés dujy ir gary filtrais

3M™ Oro tiekimo sistema 200 x NRV

NRV - nevirsytina ribiné verté * 3M priskirtas apsaugos koeficientas

200% x NRV arba 1 000 ppm (0,1% tdrio), priklausomai nuo to, kuris Zemesnis.
200" x NRV arba 5 000 ppm (0,5% tario), priklausomai nuo to, kuris Zemesnis.

Akiy apsauga. Atitinka EN 166 standarto reikalavimus (didesnis patvarumas, apsauga nuo greitujy daleliy (vidutinés energijos) ir

Soniné apsauga).

Srovés charakteristika

Gamintojy minimali numatoma srove 150 l/min.
Maksimali srové - Zr. atitinkamas naudojimo instrukcijas.

Maksimali veikimo temperatiira: +49 °C. DEMESIO Atsargiai naudokite Zemose temperatarose, kadangi gali uzsalti voztuvai.

Cititi aceste intructiuni impreuna cu instructiunile de utilizare
ale filtrelor 3M sau ale unitatii 3M cu presiune pozitiva,
impreuna cu pliantul de referinta al semimastii, unde veti gasi
informatii despre:

Combinatii aprobate pentru sisteme cu presiune pozitiva si/
sau filtre 3M

+ Accesorii

+ Piese de schimb

DESCRIEREA SISTEMULUI

Aceste produse intrunesc cerintele normei EN 136:1998
privind mastile integrale de fata si se vor folosi numai in
combinatie cu un set de filtre autorizate 3M (a se vedea
brosura de referinta) pentru a forma un sistem de filtrare
destinat protectiei respiratorii. Aceste echipamente sunt
proiectate sa elimine gazele, vaporii sisau particulele potential
periculoase din mediul inconjurator. Aceasta unitate trebuie
utilizata ca si sistem impreuna cu unitatile 3M cu aductie de
aer (consultati pliantul de referinta).

/\ ATENTIONARI SI RESTRICTII
0 atentie deosebita trebuie acordata insemnelor de avertizare
aflate in zona de lucru.

/N ATENTIE
Asigurati-va intotdeauna ca echipamentul complet este:
- Corespunzator pentru aplicatie;
- Fixat corect;
- Utilizat pe toata perioada expuneri;
- Inlocuit atunci cand este necesar.
Selectarea mastii adecvate, instruirea utilizatorului si

intretinerea corespunzatoare a mastii sunt esentiale

pentru ca produsul sa contribuie la protejarea

utilizatorului impotriva contaminantilor aeropurtati.

Nerespectarea instructiunilor referitoare la aceste

produse de protectie respiratorie silsau utilizarea

necorespunzatoare a produsului complet, pe
parcursul perioadelor intregi de expunere, poate
afecta negativ sanatatea utilizatorului, conducand la
boli severe sau incurabile, sau la invaliditate
permanenta.

+ In vederea utilizarii corecte a produsului, respectati
reglementarile locale, consultati toate informatiile
furnizate sau contactati un specialist in domeniul
sigurantei/ reprezentant 3M Romania. (3M Romania,
Divizia de Siguranta Personala, Bucharest Business
Park, Str. Menuetului Nr.12, Corp D, Etaj 3, Sector 1,
Bucuresti, Cod postal 013713, Telefon +4 021 202 8039,
Fax +4 021 317 3184, www.SigurantaPersonala.ro).

+ Folositi masca respectand intocmai toate instructiunile:

+ continute in acest manual

 referitoare la alte componente ale sistemului (ex filtre 3M
™ [ unitate cu aductie de aer 3M™). Cititi toate
instructiunile de ufilizare si pastrati-le pentru consultare
ulterioara.

+ Este interzisa utilizarea in mediile care depasesc
concentratille specificate in Specificatiile Tehnice.

+ Nu folositi pentru protectie respiratorie impotriva
contaminantilor din atmosfera care au slabe proprietati
de avertizare (miros), a caror concentratie este
necunoscuta, care sunt imediat periculosi pentru viata si
sanatate sau impotriva contaminantilor care genereaza



temperaturi mari in contact cu filtrele chimice.

+Nu folositi in atmosfere in care continutul de oxigen este
mai mic de 19,5%. (Definitie 3M. Fiecare tara poate avea
propriile limite privind continutul minim de oxigen. In caz
de dubii, cereti mai multe informatii.)

+ Nu folositi acest echipament in atmosfera cu oxigen sau
imbogatita cu oxigen.

+ Utilizati doar cu filtrele/ unitatile de aductie cu aer si
accesorile/ componentele incluse in pliantul de referinta
si in conditiile de utilizare incluse in specificatiile tehnice.

+ Se va folosi numai de catre personalul competent, instruit
in prealabil

+ Parasiti imediat zona contaminata daca:

a) Orice parte a sistemului este deteriorata.

b) Debitul de aer catre masca se micsoreaza sau se
opreste.

o) Resp\ratla devine dificila sau creste rezistenta la

respiratie.

d) Intervin stari de ameteala sau alte neplaceri.

¢) Se simte mirosul sau gustul de contaminanti sau apar
iritatii.

+ Niciodata nu modificati structura acestui produs. Inlocuii
componentele acestuia doar cu componente de rezerva,
originale 3M.

+ In caz ca aveti intentia sa folositi acest echipament in
medi explozive, contactati Serviciul Tehnic 3M.

+ Nu utilizati aceste produse imrepuna cu aparate de
respiratie autonome.

+Nu utilizati produsul pentru situatii de urgenta.

+ Anu se folosi daca utilizatorul are barba sau par
facial, deoarece nu se realizeaza o etansare
corespunzatoare intre fata si garnitura de etansare.

* Folositi ntotdeauna numai cu kitul pentru ochelari
prevazut ca accesoriu la acest produs, asigurandu-va ca
bratele ochelarilor nu afecteaza etanseitatea méstii.

. Reg\ementanle nationale pot impune limitari specifice cu
privire la ufilizarea de filtre in functie de clasa de filtrare si
de masca de protectie respiratorie folosita. Utilizarea
oricarei masti de protectie respiratorii 3M ™ / combinatii
de filtre trebuie sa fie in conformitate cu standardele
aplicabile de sanatate si securitate, cu Tabelele de
Selectie Respiratorie sau in conformitate cu
recomandarile specialistilor in Sanatatea Muncil.

+ Filtrele trebuie schimbate cu regularitate. Frecventa
schimbarii depinde de timpul de utilizare si de
concentratia contaminantului.

+ Pentru informatii suplimentare contactati 3M Romania,
Divizia Siguranta Ocupationala, Tel.0212028000,
www.sigurantapersonala.ro

+In cazul utilizarii impreuna cu o Unitate de Aductie cu
Aer 3M™:

+ In conditii de lucru foarte intens, presiunea in masca
devine negativa in momentul de varf al inspirarii. Ajustati
echipamentul in mod corespunzator sau luati in calcul o
forma alternativa de protectie respiratorie.
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+ Daca folositi echipamentul cu aductiune de aer
comprimat asigurati-va ca: * Este cunoscuta sursa de
fumizare a aerului. * Este cunoscuta puritatea aerului. *
Aerul furnizat este respirabil conform EN12021.

Daca fluxul de aer se opreste sau se reduce in timpul
utilizarii, trebuie parasita zona si investigata cauza.

+ Aveti grija ca tubul de respiratie sa nu se incolaceasca in
jurul obiectelor din zona respectiva.

+ Aceste echipamente nu furnizeaza oxigen

OBSERVATII PRIVIND REACTII ALERGICE

Nu se cunosc reactil alergice cauzate de materialele utiizate
in fabricarea echipamentului si care vin in contact cu pielea
utilizatorului in ceea ce priveste majoritatea indivizilor.
Aceste echipamente nu contin componente fabricate din
cauciuc natural.

PREGATIRE PENTRU UTILIZARE

Verificati continutul pachetului pentru a detecta eventualele
daune produse in timpul transportului si asigurati-va ca sunt
prezente toate componentele.

Verificati daca aparatul este complet, fara deteriorari si
asamblat corect. Partile defecte sau deteriorate trebuie
inlocuite cu piese de schimb originale 3M, inainte de utilizare.
Verificare

Urmatoarea procedura de verificare este recomandata
inaintea utilizari:

1. Verificati masca pentru a depista eventuale crapaturi, fisuri
sau impuritati. Asigurati-va ca masca de protectie respiratorie,
in special zona gamiturii , nu prezinta deformari. Materialul
trebuie sa fie flexibil - nu rigid.

2. Examinati supapele de inhalare pentru a depista eventuale
crapaturi sau fisuri. Ridicati supapele si asigurati-va ca nici
suportul acestora nu prezinta impuritati sau zgarieturi.

3 Veerificati daca benzile de fixare pe cap sunt intacte si au o
elasticitate buna.

4 Verificati toate partile din plastic daca au semne de sparturi
sau urme de uzura.

5. Asiurati-va ca toate gamiturile sunt asezate corect.

6. Scoateti capacul supapei de expiratie si verificati supapa si
suportul acesteia pentru a depista orice urme de murdarie,
semne de deformare, zgarieturi sau fisuri. Puneti capacul
supapei de expiratie la loc.

7. Verificati viziera pentru a depista orice urme de deteriorare
care ar putea afecta functionalitatea mastii sau vizibilitatea.
INSTRUCTIUNI DE ASAMBLARE

Veezi instructiunile de utilizare corespunzatoare pentru
asamblare. (ex filtre 3M™ / unitate cu aductie de aer 3M™).
INSTRUCTIUNI PENTRU FIXARE

Alegeti cea mai potrivita marime de masca dintre cele 3
variante disponibile (S /M /L). Instructiunile de fixare pe fata
trebuie urmate de fiecare data cand produsul este purtat.
ECHIPAREA PRODUSULUI

1. Desfaceti de tot toate curelele de fixare pe cap 4, puneti-va
suportul de fixare pe ceafa si pozitionati masca deasupra fetei



Dvs. Figura 1.

2. Strangeti progresiv suportul de fixare, incepand cu primele
curele din partea de jos si continuand cu cele din partea de
sus. (Figura 2). Nu strangeti mai mult decat este necesar.
3. Realizati o testare a etanseitatii mastii pe fata prin metoda
presiunii pozitive si/sau negative. Testarea negativa a fixarii
etanse pe fata este recomandata cand utilizati fitrele 6035 si
6038 sau filtrele seria 2000 iar testul presiunii pozitive este
recomandat cand utilizati alte filtre 3M.

SCOATEREA ECHIPAMENTULUI

N\ Nu scoateti masca, fitrele si nu opriti unitatea cu presiune

pozitiva pana nu afi parasit zona cu noxe.

1. Eliberati tensiunea asupra benzilor de fixare pe cap.

2. Cu atentie, ridicati masca de protectie respiratorie de pe

fata si scoateti-o ridicand-o si pozitionand-o in afara fetei.

3. Daca este necesar, opriti unitatea cu aductie de aer sau

deconectati tubul cu aer comprimat de la regulator si desfaceti

centura.

NOTA Daca echipamentul de respiratie a fost folosit intr-o

zona care a determinat contaminarea sa cu o substanta,

necesitand o procedura speciala de decontaminare,

acesta trebuie introdus intr-un container inchis ermetic

Eana cand echipamentul se va decontamina sau va fi
istrus.

VERIFICAREA FIXARII

+ Verificarea etanseitatii la presiune pozitiva (pentru toate
configuratiile autorizate) (toate Filtrele, exceptand cele 3M™
Seria 6035 /6038/ 2000).

Acoperiti cu paima valva de evacuare a aerului si expirati cu
grija. Figura 3.

Daca masca se umfla usor si nu se produc pierderi de aer
intre fata si masca, etanseitatea obtinuta este corecta.

In cazul in care este detectata o scurgere de aer, masca
trebuie repozitionata pe fata si/ sau reglata tensiunea benzilor
de fixare pentru a elimina scurgerea.

Repetati verificarea de etanseitate de mai sus.

+ Verificarea etanseitatii prin metoda presiunii negative cu
;S(r]tslsele din seria 6035 / 6038 De asemenea, Filtrele Seria
Apasati degetul mare in adancitura din mijlocul filtrelor }Seria
2000 ), sau presati capacul filtrului impreuna cu corpul filtrului
(6035/6038), inhalati usor si tineti-va respiratia timp de zece
secunde. Daca masca de protectie respiratorie se strange pe
fata atunci fixarea este corecta . Figura 4. In cazul in care este
detectata o scurgere de aer, masca trebuie repozitionata pe
fata si / sau reglata tensiunea benzilor de fixare pentru a
elimina scurgerea. Repetati verificarea de etanseitate de mai
sus.

Daca NU reusiti sa va montati corect masca, NU INTRATI
inzona contaminata.

Montarea cantitativa

Pentru informatii privind procedurile de verificare a gradului de
fixare, contactati 3M.
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INTRETINERE

Intretinerea, service-ul si reparatille trebuie efectuate numai de
personal instruit in acest sens. Daca masca este pentru
utiizare limitata, exista un numar limitat de componente de
schimb (pliantul de referinta). Daca alte componente ale masti
sunt deteriorate, este necesar sa o inlocuiti cu 0 masca noua.
/\ (introduceti triunghiul de atentionare) Utilizarea de piese
necertificate sau modificarea neautorizata a echipamentului
poate conduce la pericole la adresa vietii sau sanataii
persoanei si poate invalida orice garantie asupra produsului. O
verificare generala se va efectua inainte de fiecare folosire si o
data pe luna daca echipamentul nu este folosit in mod regulat.
Pentru mai multe detalii, consultati Procedurie de verificare.
Daca este necesara eliminarea pieselor, aceasta trebuie
realizata luand in considerare reglementarile locale cu privire
la sanatate, securitate si protectia mediului.

PIESE DE REZERVA

Piesele de schimb se pot monta féra a fi necesara
demontarea completa a mastii.

Inlocuirea Adaptorului Central (6864) Pentru a inlatura
Adaptorul Central, scoateti ansamblul cupei pozitionate peste
nas, ridicand-ul deasupra celor trei proeminente care il
ancoreaza de baza adaptorului central. (Fig 5). Apucati de
capac adaptorul central si rofiti-| in sensul invers acelor de
ceasomic la 90 de grade pentru a il decupla, iar apoi scoateti
adaptorul central de pe obiectiv, Inlocuiti adaptorul central
apasand cele trei proeminente prin spatile vacante ale
obiectivului (Fig6 ) i rotindu-l la 90 de grade in sensul acelor
de ceasornic. Reasezati ansamblul cupei care se pozitioneaza
deasupra nasului. (Fig 7)

Inlocuirea Garniturii Adaptorului Central (6896) Garnitura
cauciucata din spuma de mare densitate a adaptorului central
este special conceputa pentru a etansa interfata dintre adaptor
si obiectiv. Scoateti ansamblul cupei care se pozitioneaza
peste nas si adaptorul central de pe orificiul central al
obiectivului urmarind instructiunile de mai sus. Inlaturati
gamitura uzata de pe adaptorul central si inlocuiti-o cu una
noua. Repozitionati adaptorul central pe obiectivul mastii
antigaz. Repozitionati ansamblul cupei care se plaseaza peste
nas. (Figurile 5-7)

Inlocuirea Supapei de Expiratie (7583) Scoateti capacul
adaptorului central tragandu-| inafara din clichetul din partea
de jos. Apucati supapa si scoatefi fiecare stift al supapeiin
afara locasului pentru aceasta. Pozitionati componenta ce
urmeaza sa inlocuiasca supapa de expiratie deasupra
orificiului de expiratie introducand stifturile si tragandu-le din
partea opusa pana cand acestea se blocheaza cu un clichet in
pozitia corecta. Repozitionati capacul supapei aliniand
deschizatura din partea de sus a capacului supapei cu
agatatoarea din partea de sus de pe baza adaptorului central
si blocati-o in pozitie la baza adaptorului central. Figura 8.
Inlocuirea gamniturii pentru inhalare (6895). Gamiturile
pentru inhalare sunt destinate etanseizarii suprafetei de
contact intre porturile de inhalare cu atasament tip baioneta



dintre masca si fltre / unitatea de alimentare cu aer. Ganiturile
trebuie verificate la fiecare schimbare a filtrelor si inlocuite
atunci cand s-au deteriorat sau capacitatea lor de etanseizare
este indoielnica. Indepartati gamniturile de pe fitingurile tip
baioneta ale portului de inhalare. Instalati noile gamnituri pe
porturile de inhalare ale mastii, sub toate cele trei urechi ale
baionetei. Figura 9.

Inlocuirea Supapelor de Inhalare (6893) Supapele de
inspiratie sunt localizate pe stifturile din interiorul porturilor de
inhalare ale mastii antigaz si in interiorul porturilor de inhalare
ale cupei pentru nas. Aceste supape trebuie verificate inainte
de fiecare utilizare a mastii respiratorii si inlocuite ori de cate
ori supapele se deterioreaza sau se pierd. Scoateti supapa
(ele) existenta (e) ridicandu-le de pe stift(uri) din interiorul
mastil antigaz si de pe portul (urile) de inhalare ale cupei
pentru nas. Inserati supapa(ele) noua (noi) pe aceste posturi.
Asigurati-va ca supapa este bine cuplata dedesubtul tuturor
celor trei proeminente pe port, ca este plata si ca se roteste
fara blocaje pe portul respectiv.

Inlocuirea harnasamentului de fixare pe cap (6897) Scoateti
cordoanele harnasamentului din catarame s inlocuiti-l cu un
nou harnasament de fixare pe cap. Figura 10.

Inlocuirea Ansamblului Obiectivului (6898) Scoateti cele
doua seturi de suruburi folosind o surubelnita. Apoi scoateti
partea de sus si cea de jos a cadrului de pe inelul de etansare.
Atat partea de sus cat si cea de jos a cadrului, precum si inelul
de etansare si ansamblul obiectivului contin linii verticale de
marcaje care indica poztiile lor relative una fata de cealalta.
Asigurati-va ca aceste marcaje sunt aliniate corect pentru
re-asamblare. Figura 11.

Banda de Fixare pe Gat (7883) Conectati buclele de la capatul
ansablului de fixare pe gat pe agatatorile inelului de etansare din
partea de sus a hamasamentulu de fixare pe cap.

ACCESORII

Setul cu Ochelari (6878) Pozitionati ansamblul de sine pe
Masca Antigaz avand reazemul de plastic amplasat pe
adaptorul orificiului central. Partea superioara a sinel trebuie sa
fie centrata intre proeminentele sau opritoarele din partea de
sus a inelului de etansare. Pozitionati ansamblul cadrului pe
ansamblul de sine introducand bolturile in gaurile din glisiera
cauciucata. Ochelaril pot i reglati pentru a asigura un grad
optim de potrivire si de vizualizare.

Capacul Obiectivului (6885) Scoateti bucsa de decuplare din
adeziv de pe fiecare parte a Capacului inlocuitor pentru
Obiectiv. Pozitionati capacul obiectivului deasupra Obiectivului
Mastii Antigaz si fixati in locasul respectiv. Inlocuiti capacul uzat
al obiectivului ridicand agatatoarea de pe masca.
CURATARE $I DEZINFECTARE

Este recomandata curatarea produsului dupa fiecare utilizare.
Daca masca de protectie respiratorie este folosita pentru mai
mult de un schimb de lucru, aceasta trebuie curatata la
sfarsitul fiecarui schimb si depozitata intre schimburi in
ambalajul original sau intr-un container inchis etans. Pentru
curatare trebuie folosit servetelul 3M 105 pentru a sterge
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dispozitivul de etansare al produsului. Scoateti filrele i
deconectati tubul cu aer comprimat, daca este necesar.
Componentele se pot curata (in afara de filtre) prin imersare
intr-0 solutie de curatat calduta (temperatura apei nu trebuie
sa depaseasca 50°C), prin periere cu o perie moale pana
cand acestea redevin curate. Adaugati detergent neutru daca
este nevoie. Dezinfectati masca de protectie respiratorie prin
imersare intr-0 solutie cu dezinfectant de cuaternara de
amoniu, hipoclorit de sodiu sau alt dezinfectant. Clatiti in apa
calduta si curata si uscati la temperatura camerei intr-o
atmosfera necontaminata.

ATENTIE Nu utilizati substante de curatare pe baza de
lanolina sau alte uleiuri. Nu autoclavati. Nu folositi petrol, fluide
degresante clorurate (cum ar fi tricloroetilena), solventi
organici sau agenti abrazivi pentru a curata vreo parte a
echipamentulul. Nu reasamblati componentele inainte ca
masca sa fie complet uscata.

DEPOZITARE SI TRANSPORT

Aceste produse trebuie depozitate in ambalajul original, in
conditii curate si lipsite de umezeala, departe de lumina
directa a soarelui, de surse de temperaturi inalte, carburanti si
vapori de solventi. Ambalajul original este corespunzator
pentru transportul produsului oriunde in Uniunea Europeana.
Atunci cand este depozitat in mod corespunzator, durata de
valabilitate a produsului este de 5 ani de la data fabricatiei.
Depozitati conform instructiunilor producatorului, descrise pe
ambalaj.

J Termenul de valabilitate
| Intervalul de Temperatura
A Uniditatea Relativa Maxima
al Numele si adresa producatorului
@ Ase arunca, conform reglementarilor locale

Data de fabricatie poate fi stabilita prin examinarea datei in
forma de ceas din interiorul mastii de protectie respiratorie.
Figura 12. Segmentul din interior va arata anul, iar sageata din
segmentul exterior va arata luna de fabricatie din segmentul
exterior. Exemplu ilustrativ pentru 01/09/2011 - 30/09/2011.

CERTIFICARI

Aceste produse sunt aprobate si audiate verificate de catre: BSI
Group, The Netherlands B.V. Say Building, John M. Keynesplein
9, 1066 EP Amsterdam, The Netherlands, Organism Notificat
nr.2797 sifsau BSI Assurance UK Ltd, Kitemark Court, Davy
Avenue, Knowihill, Milton Keynes MK5 8PP, UK, Organism
Notificat r. 0086. Aceste produse indeplinesc standardele
Uniunii Europene (UE) 2016/425 si cerintele legislatiei locale.
Legislatia locala/Europeana si OrPanismuI Notificat pot fi
identificate consultand Certificatele si Declaratiile de
Conformitate, accesandwww.3m.com/Respiratory/certs.



SPECIFICATII TEHNICE Protectie Respiratorie EN136 (Clasa 1) - pentru folosire cu Filtre 3M (baioneta) conform standardului
EN14387:2004 sau EN143:2000. (consultati brosura de referinta)

Seria 3M6000 cu ... Limita Maxima de Expunere

Filtre pentru Particule P1 4xVLM
Filtre pentru Particule P2 16 x VLM
Filtre pentru Particule P3 200% x VLM

Clasa 1 Filtre de protectie pentru Gaze si Viapori
Clasa 2 Filtre pentru Gaze si Vapori
Unitate cu aductie de aer 3M

200% x VLM sau 1000ppm (0,1% vol) care este mai scazut.
200 x VLM sau 5000ppm (0,5% vol) care este mai scazut.
200 x Valoarea Limita Maxima

Mléhél - Valoarea Limita Maxima * factorul de protectie atribuit de 3M Factorul de protectie este stabilit conform publicatiilor oficiale

Protectia Ochilor Respecta prevederile EN166 (rezistenta crescuta, protectie impotriva particulelor de mare viteza (energie medie)

si protectie laterala).

Caracteristicile Debitului de aer

Debitul minim prevazut de producator (MMDF) 150 /min.
Debitul maxim - consultati instructiunile de utilizare relevante.

Temperatura maxima de functionare: +49 °C. ATENTIE O atentie deosebita trebuie acordata atunci cand echipamentul este utilizat
la temperaturi scazute si umiditate ridicata datorita faptului ca supapele pot ingheta.

BHuMaTensHO npouuTaiiTe 3Ty UHCTPYKLYIO BMECTE C
coomemmgroudwmm VH(OPMALVIOHHbIMY TVCTOBKaMM AN
unbTpoB SM™ v uHCTPYKUVed no akennyaTaLym Ans
perynsTopa noga4y Boaayxa 3M™ coBMECTHO o cnpaBo4Hoit
nucToBKoii no Mackam 3M™, re Bbl HaifeTe HGopMaLyio
po:

+ [lonycTuMble COYETaHMs! perynsTopoB nofaqn Boagyxa 3M™
yiwnu dunbTpos 3M™

* aKceccyapbl

* 3anackble Yacti

OMUCAHWE CUCTEMBI

[laHHoe uaenve CooTBETCTBYET TPeGoBaHNAM CTaHApTOB
EN136:1998 Macku. OBluue TexHudeckvie ycnosus" v npu
1CONb30BaHVN B COUETaHMY C Napoit PaspeLLEHHbIX K
npuMeHeHuio dunbTpos 3M (CM. CpaBouHyko MUCTOBKY),
06pasyer CpeacTa0 MHAMBIAYaNbHOM 3aLMTHI OpraHoB
AbIxaHs UTbTpyHoLIEro Tvna. [JakHoe cpeacTso
VHAVBIBYabHON 3aLLNTbI opraroB Abixaus (CU30M)
IpeAHasHa“eHO ANs 04CTK BbIXAEMOrO BO3pyxa O
MI0TEHLMaNbHO ONACHbIX Fa30B, NapoB WK aapo3oneit.
[laHHoe W3envie TakKe MOXET UCTIONb30BATCS COBMECTHO C
perynsTopamy noziauy Boasyxa 3M (cM. crpaBoyHyio
nchoaKyf.

B coyeTaHui ¢ napoii COOTBETCTBYHOLLYIX (DUMbTPOB AaHHaS
Macka obpasyet (bmnbu)aylou.lee MPOTUBOra30a3po30NbHOE
(komBuHpoBanHoe) CYI30L ¢ usonupytoLyeit nuLiesoit
YacTbto

/\ NPERYNPEXIEHWA U OTPAHUYEHNA NO
NCMONb30BAHUIO

VHgopMmaLytw, 0TMeYeHHOM aHHbIM 3HaKOM, credyeT
yIenuTb 0c060e BHUMAHHE.

/N BHUMAHME

Beerpa ybexpaittecs, 4to cobpaHHoe uanenve:

- TopxozuT ANt AaHHoro Buga paor;

- [TpasnnbHo Hagero;

- Vcnonb3yeTcs B TEYEHVE BCETO BPEMEHM HAXOXIEHHS: B
onacHov cpeze;

- [lomHo BbITb 3aMeHEHO B Cnyyae HeoBXoMMOCTH.

TpaBunbHbI BoIGOP MopenH, 0byyetne n

COOTBETCTBYHWLMIA YXOA ABNAIOTCA 06A3aTENBHBIMU

YCNOBUAMYU A (eKTUBHOM 3alLMThI NONb30BATENA OT

3arpAsHALLMX BellecTs B Bo3ayxe. Hecobniopetme

NpaBuUn 3kcnNyaTaLuy AaHHbIX CPEACTB

MRBMBUAYaNBHOM 3aLMTbI OPraHoB AbIXaHNs /K

HenpaeynbHOE HoLeHKe U3AeNKs B TeYeHue Beero

BpEMeHY HaxoXAeHNs B ONACHoi cpeAe MOryT cTaTb

NPUYMHAMM NPUYMHEHNS BpeAa 3A0POBLI

noNb30BaTeNs U NPUBECTH K CEPbe3HbIM UK

ONaCcHbLIM ANS XM3HK 336ONEBAHUAM UM K NONHOM

noTepe TPYAOCNOCOBHOCTH.

* Mcnonbayiite u3zienue B COOTBETCTBIY C MECTHBIM
3AKOHORATEILCTBOM, V3Y4WITE BCIO MpUnaraemylo
UHGOPMALYI U MPOKOHCYNBTUPYATECH CO
CrIeLaniCcTom no TexHuke besonacHocTi Ui ¢
npeacTasuTenem Komnanim 3M.
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+ Wenonb3yitte paxHoe CY30[ cTporo B cooTBETCTBIM CO
BCEMM MHCTPYKUMAMMY:

+ COflepalLecs B AaHHOM Byknere;

+ TIpunaraeMble k ApyrM KOMMOHEHTaM CUCTEMbI.
gHaI'IpVIMep A PETYIATOR fopa BO3zyXa

M™ chunsTpa 3M™). TMepea npumeHeHmem
MPOYMTAIATe BCE MHCTPYKLYA M COXpaHWTE UX ANS
CMPaBOYHOI! MHAOpMALM.

+ He vicnonb3yiiTe JaHHOE M3aenue Npy KOHLIEHTpaLsX,
TIPEBBILLIAIOLLMX 3HaYEHNS, ONpefierneHHble B
TeXHU4eckuX XapakTepucTukax.

+ He vicnonbayitte fanxoe CU30[ ans 3awubl ot
COEPKaLLIYIXCA B BO3AYXE 3arPSI3HSHOLLYIX
BeLLECTB/KOHLIEHTPAL|/A 3arPASHAIOLLIIX BELLIECTB,
uMefoLLyx cnabble CUTHanUaupyHLLe CBOVCTBa, NpU
HeU3BECTHOM KOHLIEHTPAL|Y 3arpA3HAIOLLYIX BELLECTB,
€CIIM OHY NPEACTABSOT MOMEHTAITbHYK) ONaCHOCTb AN
KM3HI M 350POBBS, ECIV NPV B3AUMOEICTBIN WX C
XUMUYECKUMY BELLIECTBAMM, BXOASLMMY B COCTAB
(UnbTpa, BblAenseTcs GonblLOe KONMYECTBO TENNoTbI.

+ He vicnonb3yiiTe B cpeae, KOHLEHTPaLVA kvcnopoga B
KoTopoit cocrasnset Mexee 19,5%. (laHHbIit ypoBeHb
peKoMenzoBaH koMnanveit 3M. B kaxaoii cTpaHe MoxeT
BbITb YCTAHOBNEH CBOIA NPEAeNbHbIi ngBEHb
kvenopoga. My Hanu4u CoMHeHuiA 0BpaTuTech k
creLytanvery).

+ 3anpeLyaeTcs 1cnonb3oBarb B aTMocepe Y1CToro
Kvicnopopa inu B aTMocgepe ¢ NOBbILIEHHbIM
COfiepXaHiem Kicriopoaa.

+ cnonb3oBartb TonbKo ¢ (UnbTpamu/perynaTopami
1I0fja4u BO3/1YXa 1 3aMaCHbIMY YacTAMM/aKceccyapamy,
TIpVBE/IEHHbIMY B CIPABOYHO MUCTOBKE, U B
COOTBETCTBYN C YCROBYAMI UCTIONb30BAHNR,

Ka3aHHbIM B TEXHUYECKUX XapaKTepuCTHKaX.

+ [lonyckaeTcst akcnnyaTauus U3Bens Tonbko
KBanMAVLPOBAHHbIM 1 0BY4EHHBIM NEPCOHanoM.

+ CrieiyeT HeME/TIEHHO NOKMHYTb 3arpsiHeHHyio
TEpPUTOPHIO B CITy4ae:

a) MoBpexzeHns Moboro anemeHTa ciCTeMbI.

b) YMeHbLUEHNS Un npeKpaLLeHws Nosau Bo3ayxa B
TULEBYIO YacTb.

¢) BO3HIKHOBEHUS 3aTPYAHEHNS AblXaHus unn

BENM4EHIA CONPOTUBIEHNS [bIXaHHIO.

d) MosBrexws ronoBOKpYKeHIs U fipyroro
He/loMoraHus.

€) OLLyLLeHs 3anaxa Unu Byca 3arpsaHsHOLLIX BELLECTB
47 TIOSIBNIEHNS: CMNTOMOB Pa3TipaKeHis.

+ Huorza He Moumgmunpyﬁre 1 He nepepenbiBaiiTe
[iaHHoe V3aenvie. 3aMeHsiiTe AeTarni U3genus TonbKo
OpHTMHANbHBIMY 3anackbiMi yacTamu 3M.

+ Ecrv Bo3HukaeT HeoBxogumocTb paboTarb B 3aBeSOMO
B3PbIBOONACHO cpeze, 0BpaTuTech B TeXHUUECKYI0
cnyx6y 3M.

+ He vcrnonb3yiite AaHHOE i3nenvte ¢ aBTOHOMHbIMI
[ibIXaTenbHbIMY annaparami.

+ He vcnonbayiiTe B kayecTse cpepcTBa cnaceHws.

+ He ucnonb3yitTe npu Hanuyiu 6opoak! unu Apyroro

BOJIOCAHOTO NOKPOBA Ha LG, TaK Kak B 3TOM
CINyy4ae MOXET YXYAWMTLCA KOHTAKT M3AENNS ¢
KOXeii MU, 4TO NPENATCTBYET Xopowemy
npUneraxmio.

+ Vcnonb3yitte TOMbKO C KOMANEKTOM 04KOB, AOCTYMHbIM B
KayecTBe aKceccyapa AN JaHHOr0 U3ReNNs, 1
y6eauTech B TOM, 4TO /Ay 04KOB HE BIUSKOT Ha
TWLieBOE YNOTHEHMe.

+ HallvoHanbHoe 3aKOHOAATeNbCTBO MOKET HakNaiblBaTh
crieLypuieckue OrpaHIYEHNs! Ha MCronb3oBaHKe
(UnbTPOB, B 33BUCHMOCTY OT Knacca unbTpa u
IpUMeHsIeMoit Macku. Mcnonb3osarite nioboro
CcOMeTaHwA Macka / vnbtp 3M™ LomkHo MpoucxomuTy
B COOTBETCTBYM C CYLLECTBYIOLLMMM HOPMATUBaMI IO
6e30NacHOCTI TPYAa U 3APaBOOXPaHeHMHo, TabnuLam
noa6opa CU30LL, a Takke pekomeHzaumsmu
CMIeLManiCToB no oxpae Tpyaa.

+ OunbTPbI HEOBXOZUMO PErynsipHO 3aMeHsTb. YacToTa
3aMeHbI 33BVICHT OT BPEMEHY UCTIONb30BAHNS U
KOHLIEHTPAL|Y 3arpSI3HSHOLLIETO BELLECTBA.

+ 3a noapo6HoiA MHopMaLveit o6paugmecr, B CNyxOy
TIOFAEPXKY NoNb3oBaTeneit oTAena OxpaHbl TpyAa
komman 3M.

+ Micnonb3oBanute ¢ perynstopom nogauv Boaayxa 3M™

+ + TIpi 04eHb BbICOKO/! paboyelt Harpyake AaBeHie B
Macke MOXET CTaTb OTPULIATENbHbIM MPYA MMKOBbIX
3HA4eHUAX NOTOKA BO3AYXa Ha BAOXe. HacTpoitre
o6(g)ynoaauwe COOTBETCTBYKLLMM 06Pa3OM Ui
Bbibepute Apyroit Tun CU30[.

+ [pu paBote ¢ perynsTopoM noga4m Bosnyxa ybeuTech
B TOM, 4TO: * 3BECTEH UCTONHUK BO3AYXA, * U3BECTHA
4HCTOTa BO3YXA; * MOAABAEMbIi BO3YX MPUTOFIEH AN
[bIxaHws cornacHo cTangapty EN12021.

Ecnv o Bpems venonb3osars CU30L nogava Boaayxa

YMEHBLUUTCS UTIA OCTAHOBHTCS, HEMEATIEHHO NOKMHbTE

3arpSA3HEHHYI0 30HY 1 YCTAHOBMTE MPUUMHY

MPOV30LLEALLIENO.

+ TMosaBorbech, 4Tobbl AbixaTenbHas Tpyoka He
CKpy4¥Banach B NETI0 BOKPYT BbICTYNaloLuX 06BEKTOB.

+ [laHHoe u3nenue He obecnednsaeT noaady K1Cnopoaa.

3AMEYAHUA OTHOCUTENKLHO
ANNEPTUYECKWX PEAKLIMK

Marepvanl, KoTopble MOryT KOHTAKTUDOBATb C KOXel, He
BbI3bIBAIOT ANNEPTUUECKIX peakLvil y GonblunHcTBa
n1onb3oBarenei.

[laHHoe U3fenvie He COEPKUT SNEMEHTOB, CANaHHbIX 13
HaTypansHoro Kay4yKoBoro natexca.

MOMArOTOBKA K 3KCMNYATALIMK

[poBepbTe COTEPXUMOE YNaKoBKYA Ha Han4ve NOBPEXaEHMit
PV TPAHCTIOPTUPOBKE U YBEAUTECh B HamAYMM BCeX
KOMMIOHEHTOB.

Y0enuTech, 4TO U3AENMe MONHOCTLI0 YKOMINEKTOBAHO, He
VIMeeT NoBPEXZEHHN 1 NpasunbHo cobpako. Mepex
TIVIMEHEHUEM HEOBXORUMO 3aMEHWTb BCe MOBPEXZEHHbIE
A7 HEUCNPABHbIE 4ACTU OPUTVHAMbHbIMM 3aNaCHBIMI
YacTAMM NPOV3BOACTBA KomnaKi 3M.
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MpoBepka

Tepe vcnonb3oBaHeM, PEKOMEHEYETCS MPOBECTH
CrielytoLLlyo MpoLiesypy NpoBepKM:

1. TpoBepbTe Macky Ha Hanuie TPELLH, PaspbIBOB i
3arpsiaHerviA. YOeauTech, 4To NULEBas YacTb, 0COBEHHO
06nacTb NMLIEBOTO YNNOTHEHNS, He AeqOpMIpOBaHa.
Martepuan gomkeH GbiTb TOKUM — He XECTKMM.

2. MpoBepbTe KnanaHbl BAOXa Ha Hanuuie TpeLLuH unn
pa3pbiBoB. CHUMMTE MeMOpaHbl KNanaHoB 1 npoBepbTe
Cef1a KnanaHOB Ha Hanv4vie 3arpsiHEHVIA U TPELLMH.

3. YBeauTeCch, YTO PEMHY KpEnneHus He NOBPEXIEHbI 1
06nagiaioT XopoLLIe 3NacTUYHOCTIO.

4. MpoBepbTe BCE AeTany U3 NNacTika Ha Hanuuue TpewLytH i
TIPU3HAKOB YCTANOCTI MaTepHara.

5. YBeauTeCh, 4To BCe NPOKITAAKY YCTaHOBNEHI MPABHITBHO.
6.CH/MWTE KpbILLIKY KnanaHa Bbl0Xa 1 MPOBEPLTE KarnaH
CeANO KNanaHa Ha Hanu4me NPUHaKOB 3arpA3HeHns,
[echopMaLim, TPELLMH U U3Hoca. BepHuTe KpbiLuky
Knanaxa Bbiioxa Ha MecTo.

7. TIpoBepbTe CMOTPOBOE CTEXNO Ha Hanume NOBPEXAEHHIA,
KOTOpbIE MOrYT YXyALLUTb 3deKTUBHOCTL paboTbl v none
3PEHIS MacKw.

MHCTPYKLIUA N0 CBOPKE

CM. yKa3aHusi no cBopKe B COOTBETCTBYIOLLEN UHCTPYKLMM
11071b30BaTeNs. guawmep AN perynsTopa nofay Boaayxa
3M™/dpunbTpa IM™).

MHCTPYKLIUA NO HADEBAHUIO

BibepuTe Haubonee NoaxoAsLLYIA paamep U3 Tpex
[OCTYNHbIX PA3MePOB ANA AaHHOI Macky FS I ML), Kawablit
pas Mipu MCTIONb30BaHUM U3ENVs CReayiTe UHCTPYKLMM 1o
HarieBaHuo.

HALIEBAHUE

1. TonHocTblo ocnabbTe Bee 4 peMHs OroNoBbS, paamecTuTe
DEMHM Ha 3aTbINKe 11 MPUMOXWTE Macky K niuLly. Pyc. 1.

2. ToCTeNeHHO 3aTSHITE PEMHY OTONOBLS HAUMHAS C HUKHYIX,
a 3aTem BepxHme (PucyHok 2). He 3ataruBaiTe cnuwkom
CUNBHO.

3. BuInonHuTe MpoLeypy NpOBEPKW MNOTHOCTI NpUNEraHus
MaCKyt K TTMLly METOZIOM MONIOXUTENBHOO Wrn
OTpULiaTEnbHOro AaBMeHvs. Tpoepka nnoTHoCTH
IpUnEraHyst METOZIOM OTPHLIATENBHOTO JaBNEHHS!
peKOMeHLl%eTCFI MIPM 1CNONb30BaHM (UNLTPOB cepuit 6035,
6038 unm 2000, METOZOM NONOXUTENBHOTO JABNEHNS — NPK
11CNoNb30BaHVN ApyrX (unbTpos 3M.

CHATUE

/N He cHumaitte MacKy unu UnLTPLI 1 He OTKMIoYaiiTe
nojady BO3AyXa, Noka He NOKMHETe 3arpA3HeHHyH 30HY.
1. OcnaBbTe HaTAXeHue peMHei kpenneHus.

2. OCTOPOXHO NOTAHYB 32 JIULIEBYIO YACTb, CHUMUTE MACKy B
HarpaBneHy BBEPX U B CTOPOHY OT MALja.

3.Ipu HeoBXoRMMOCTH OTKTIoYUTe NoAaYY BO3AyXa Ui
0TCOEAMHUTE TPYOKY N0JA4M CXaTOro BO3AYXa OT perynatopa
i gaccremwre I0SIC.

MPUMEYAHMWE Ecnu CU30[ ucnonb3osancs B cpege,
YT0 NPUBENO K 3arpAI3HEHNHO KaKMM-NINGO BeLieCTBOM,
TpebyioLyMM NpoBeAEHKA CrieLnansHoi npoLeaypb!

QUHCTKM, ET0 HEOBXOAMMO NIOMECTUTS B NOAXORALLM
FepPMETHYHBIA KOHTEWHE, A OH AOMKEH 0CTaBaTLCA 40
OYUCTKM WM CMICAHMS.

MPPOBEPKA NNOTHOCTW NPUNE AHUA

+ [poBepka NNOTHOCTI NPUNEraHus MeToAOM
NONOXMUTENLHOTO ABNEHNS (ANA BCEX YTBEPKAEHHbIX
KoHdurypauuii) (Boe dmnbTpb 3a ncknioyenem M™ 6035
16038/GunbTpos 2000 cepun).

gaxp%me NAfIOHAMM KNanaH BblAoXa 1 MATKO BblAOXHUTE.

ue. 3.

Ecnv nueBas YacTb cnerka pasnyBaetcs, U npu 3Tom
OTCYTCTBYKT YTENKM BO3AYXa MEXOY MULOM U NIMLEBON
YacTbi0, 3Ha4HT AOCTUTHYTA MPaBItNbHast MNOTHOCTb
rpUneraxis.

v 0GHapyXeHa npoTeyKa BO3YXa, 3MEHUTE MonoxeHue
Mackv Ha fvLie 1 / Ui OTPerynMpyiiTe HaTSKeHMe PE3MHOK
0rONOBbA A0 YCTPAHEHNA NPOTEYKY.

TT0BTOPMTE BbILIEOMUCAHHYIO MPOBEPKY.
+ [poBepka NNOTHOCTY NPUNEraHus MeToAOM
OTPULATENLHOTO AABNEHKS, B CMy4ae UCNONb30BAHUS

MnbTpoB 6035 / 6038 Takke dunbTpel 2000 cepun

0MbLLIMMI NANbLAMI HAAABHTE Ha LigHTpanbHoe yrybnenite
unbTpos (cepus 2000) UM NPUKMATE KPbILLKY (UAbTPa 1
kopnyc unbTpa (6035/6038) Apyr k Apyry, nerKko BROXHMTE U
3anepxuTe Abixanue Ha 10 cexyHa. Ecrv nuuesas YacTs
HEMHOTO COXMETCS, 3HauMT npurieranite xopoluiee. Puc. 4.
Ecrv o6HapyxeHa npoTeyka BO3yXa, M3VEHUTE MonoXeHue
Macky Ha fvLie 1 / Ui OTPerynMpyiiTe HaTSKeHMe PE3MHOK
0r0N0BLA A0 YCTPAHEHNA NpoTeuKy. TosTopuUTe
BbILIEONVCAHHYIO MPOBEPKY.

Ecnm HEBO3&0 HO gocTiyb npasunbHoro
npuneraks, HE BxoavTe B Onackyio 30Hy.
KonuyecTBeRHblit TeCT NMOTHOCTY NpUNeranus

[ing nonyyeHns AONONHUTENLHOI MH(OPMALMA O
MpOLEAYypax NOBEpKU NNOTHOCTI NPUNEraKws, noxanyicra,
obpatantecs B 3M.

TEXHWYECKOE OBCIYXUBAHUE

TexHudeckoe 06CTyKUBaHIE 1 PEMOHT FOMKHbI POBOAUTBCA
TOMbKO CMIeLyanvcTami, NPoLLEALIMMIA HeOBXoRMMYyl0
NOAroTOBKY. Mockonbky AakHoe CU3O[ sensieTcs Mackoit ¢
MUHIMATIbHbIM TEXHUYECKIM 0BCRYXUBaHIEM, AN Hero
CYLLIECTBYET OrpaH4eHHOE YCTIO 3anacHbIX YacTelt (.
cnpaBoyHbIit BykneT). B cnyyae noBpexaeHus Apyrvx Yacteit
He0BXOBMMO 3aMEHUTb MACKy.

N\ Vcnonb30BaHue HepaspeLueHHbIX AeTanei unu
BHECEHUE HepaspelleHHbIX U3MEeHeHUA MOXeT BbiTb
ONacHbIM ANA XU3HM UMK 340POBbA NONb30BATENS U
MPUBOAWT K aHHYNMPOBaHMI0 rapanTiy. OBLLui ocmoTp
HEoOXOAMMO BLINONHATH Kaablii Pa3 Neper UCnonb30BaHeM
YNV EXEMECSHHO NP HEPEryNSpHOM UCnonb3oBaHuH, CM.
noapoBHocTy B pasaene Mpoleaypa ocmMoTpa. YTunusaums
Kakvx-no YacTeil JaHHOr0 M3AEnKs AOMKHa NPOBOAUTLCS B
COOTBETCTBYM C TPEOOBAHKSMM MECTHOTO 3aKOHOLATENbCTBA
06 0xpaHe Tpyaa, TexHHKe GesonactocT 1 sawue
OKpYXaloLLeVt Cpefbl.



3ANACHbIE YACTH
3amensiemble eTanv MoryT BbiTb yCTaHOBNEHb! 63 nonHoi
pa3topkun Macku.
3ameHa LeHTpanbHoro anantepa (6864). [ing nemonTaxa
LIeHTPanbHOro aaanTepa HeobXoayMO CHATb NOAMACOYHMK B
cope. [inA 31010 CHUMMTE €r0 C TPEX 3alLierNoK, € MOMOLLbI0
KOTOPbIX OH KDENUTCS K OCHOBAHMIO LIEHTParbHOTo aaanTepa .
(PucyHok 5). BosbMuTe LieHTpanbHbI aaanTep 3a kpbIlLky U
TIOBEPHHTE NPOTVB 4acoBoii CTpenkw Ha 1/4 obopora. Mocne
TOrO Kak fianTep BbIAET 13 kpenneHus HeoBXOAUMO CHATb
€10 C NMH3bI. Tpov3BeauTe 3aMeHy LIEHTPanbHONO ajanTepa
— 3aBe/uTe TPV BbICTYNA B MPOPE3H, PACTONOKEHHbIE Ha
TuHse, (PuckHok 6 )u nosepHyTe aantep Ha 1/4 obopota no
4acoBOiA CTpenKe. YCTaHoBiTE NoAMacouHvK B cGope.
%PVICYHOK 7).
aMeHa NPoKNajky LieHTpanbHoro apantepa (6896).
TpoKnazKa LiHTPansHOro afanTepa, M3roToBNEHHas 13
NEHOPE3tHbI C 3aKPbITLIMI MOPaMi, CRYXUT ANS
repMeTI3ALIIM 3330pa MEXZY LIHTPAnbHbIM afanTepom u
TWH30/1. CHUMMTE NIOAMACOYHKK B COOpe i U3BNeKuTe
LieHTpanbHbIit a7anTep U3 LiHTPanbHOro kpenneHus,
PACNONOXEHHOTO Ha NIMH3E, Kak OnMCaHo Bbilue. Vi3BnekuTe
J1Cnonb30BaHHYH0 MPOKNAZKY 13 LiHTparbHoro apantepa u
3aMeHvTe ee Ha HOBYH0. [OBTOPHO YCTaHOBHTE LigHTpaNbHbIN
afjanTep B KpENneHiue Ha NiHae Macku. YcTaxosiTe
NIOAMACO4HUK B cOope. (PucyHkv 5-7).
3ameHa knanaxa Bbifoxa (7583). HUMWTE KDbILLIKY
gempanbuoro afjanTepa, BLITAHYB €€ 13 HUKHErO 3axuMa.
03bMUTECH 32 KNaNaH 1 BbIHbTE BCe CTEPKHY KnanaKa i3
THE3Ma. YCTaHOBUTE HOBbIA KnanaH BbiioXa Ha NPT BbifoXa
— BCTaBbTe CTEPKHY KNanaKa i MoTAHUTE UX Ha Cebst ¢
NPOTUBONONOKHOI! CTOPOHbI /10 3akpennewns. YcTaHosuTe
KpbILLKY afanTepa, COBMECTUB OTBEPCTUE B KPbILLIKE ¢
BbICTYTIOM B BEPXHE/! YaCTH OCHOBAHWS! LIGHTPIbHOTO
aaanTepa v 3alLenkHyB ee HIKHIoK YacTb. Pyc. 8.
3ameHa ynnoTHUTENbHbIX konew (6895) oTBepcTuil BAoXa.
YInOTHUTENbHbIE KOMbLia MPeRHa3HaYEHb! AN repMeTH3aLym
COBAVHEHNS! MEXY KperneHusvu GaifoHETHOro anemerTa Ha
TVLiEBOI Macke i unbTpamu/Griokom nosayv Boapyxa.
Heobxoanmo MpoBepsTb YMNOTHUTENbHbIE KOMbLiA nocne
KaXp0ii CMeHbI (UITPOB 1 3AMEHATb UX, €CIIM €CTD
COMHEHUS! B FePMETUYHOCTI YnOTHEHuS. CHuMWTE
YNOTHWTENbHbIE KOMbLa C Kpennenwii BaiioHeTa. YcTaHoBuTe
HOBbIE YNMOTHATENbHbIE KOMbLa M0/ BCE TPH BbICTYNA
Gaitonera. Puc. 9.
3amena knanaos Baoxa (6893). Knanakb! Bioxa
Pa3MeLLKOTCA Ha KDENMEHVIsix BHYTPH NOPTOB BAOXA Mackw 1
BHYTPY N1OPTOB BAI0Xa MOAMACOYHYKA. STH Knanabl
He0BX0AMMO MPOBEPATH MEPeA KaXbIM UCTIONb30BaHMEM
MackV 1 3aMeHSTb B CRy4ae X MOBPEXAEHIS WM MoTepu.
CHuMyTE MCTIOMb30BaHHbIE KIanaHbI BOXa C KpenneHwit Ha
NIOpTaX BOXa Mackit 1 NOAMACOUHIKA. YCTaHOBHTE HOBbIE
knanaHb B kpennexue. YoeauTech B TOM, 4T0 Kaxapiit KnanaH
pacnonaraeTcs Nog BCeMM TPeMS! BbICTyNamit KpenneHus,
goaHo nexvT 1 cBOBOAHO Bpau&aem.
aMeHa pemHedt oronosb (6897). CHummte
gcno%aoaawble PEMHM OrOIOBLA U 3AMEHUTE WX HOBLIMM.
e 10.
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3ameHa nuH3bI B cOope (6898). OTkpyTuTe ABa BUHTa ¢
TIOMOLLIbHO OTBEPTKW. 3aTeM CHUMUTE BEPXHIOH U HYKHIOK
YacTt pamKit ¢ NMLIEBOTO YNoTHUTENS. Ha BepXHel U HitkHed
YaCTsIX pamKit, Ha TMLIEBOM YITOTHEHUM 1 NMH3e B cGope
PACTIONIONEHbI METKW B BILE BEPTUKAMbHbIX JIMHUM, KOTOpbIE
YKa3blBaIOT NPaBibHOE NONIOKEHHE 3TUX AeTaneit
OTHOCUTENbHO ApYr Apyra. MpocneuTe, 4Tobbl npy oBpaTHoit
cBopke 3T OTMETKM CoBMECTATIHC. Puc. 11,

LLleviHbIi pemet (7883) CoenuHuTe neTnv Ha KOHLAX LweiiHoro
PEMHS, 3aKPENATE Ha NIULEBOM YINOTHITENe, 3aKpeniTe Ha
BEPXHEI YaCTV PEMHel! 0ronoBbS.

AKCECCYAPbI

Komnnexr ouko (6878). YcTaHosuTe HanpasnsioLLyio B
c6ope Ha Macky Takim 06pasoM, 4Tobbl NacTMaccoBoe
OCHOBAHYIE COBMECTUNOCH C LiEHTPanbHbIM afanTepo, a
BEPXHAR YaCTb HanpasnsiolLiei 3admKkcuposanach Mexay
[1BYMS 3yB4MKaMK, PACTONOKEHHbIMM B LiHTPE BEPXHe/t
YaCTt Mackw. YcTaHoBuTe onpasy B cBope Ha
HanpasnsioLLyio, 4T0Bbl WTbIPbKY ONPaBbl BOLLMHA B
OTBEPCTHIS PE3IHOBOTO MOM3yHKa. Tenepb MOKHO
OTPEryNMpOBaTb 04KV AN AOCTIKEHNS ONTUMANIBHOTO
TIONIOKEHIS M Xopoluiero 063opa.

3awuTHoe nokpbITHe NuH3bI (6885). YaanwTe nenty,
3aLUVLLAIOLLYH KNeeBOi COit, HaHECEHHbIV MO CTOPOHaM
3aLUTHOTO NOKPBITS. TTPUAOKUTE 3aLLMTHOE MOKPBITHE K
TWH3E MaCKM v puknedTe ero no Mecty. CHummte
I1CNIOb30BAHHOE 3aLLITHOE NOKPbITUE NIMH3bI C Mackw,
TIOTSHYB €70 32 (A3bIHOKY.

OYUCTKA U BE3NHPEKLINA

PexomeHyeTcs 04LaTb M3aenie nocne Kaxkaoro
ucnonb3oanws. Ecriv CU30[ ucnonb3yetes boree oaHoit
CMeHbI, €70 HEOGXORMUMO YMCTUT B KOHLIE KaX7it CMEH!
[0 CrieyHLLIErO NPUMEHEHIS XPaHHTb B OPUTUHAMBHOI
YNaKOBKE U B FepMETU|HOM KOHTEfiHepe. [pi oumcTke
WMaCK, A5 POTHPK IALGBOTO YnoTHEHHA icnonb3yire
ywctswpe candetki SM™ 105, Cumute dunbTpsl U npn
HeoBX0aMMOCTI OTCOBAUHITE PErynSTOp NoAaYM BO3ayXa.
QuucTuTe AeTany (3a UCKNI0YeHIeM (UNLTPOB), NOPY3MB X
B TENMbIii MOKLLWit pacTBop (Temnepatypa Bofbl He A0MKHa
npesbiLLaTh 50°C) ¥ 0YMCTUB MSrKOI L%eTKOVI FO ymaneHus
3arpssHenws. Tput HeoBxopumocT J0BaBbTe HeitTpanbHoe
MotoLLee cpeacTBo. [poaeanHUUVpyiiTe Macky, norpyaus ee
B [S3NHAMLIPYIOLLYIA PACTBOP Ha OCHOBE YETBEPTUUHbIX
aMMOHMEBIX COBAMHEHUT, TVMOXMOpWTA HATPHS! UAW ApYToro
JeaMHULMpytoLLero cpeacTea. CrionoCHATE B YCTOM,
Tennoit BOAE 1 BbICYLLTE NP KOMHATHO! TeMnepaType Ha
YYICTOM BO3IYXe.

BHUMAHWE He ucnonbayiite uucTsLLve cpeacTea,
COFiepXaLLye NaHOMMH Wi ApYTe Macna, ANS OYACTkY
[laHHoro u3nenus. He crepunuayitTe u3genve B asToknase.
He nonbayitteck GenauHoM, 06eaxipBaoLLMu
XNOPCOAEPKaLLMMA CPEACTBAMM (TakuMM Kak
TPUXMOPATIIEH), OPraHIECKIMIt PACTBOPUTENAMM W
abpasviBHbIMK MaTepuanami. He cobupalite Macky, noka Bce
€€ COCTaBHbIE YACTU MONTHOCTbHO HE BbICOXHYT.



XPAHEHWE W TPAHCTIOPTUPOBKA

[laHHOE U3Kene FOMTKHO XPaHWTLCS B OPUTUHAMBHOM
YAKOBKE B CYXOM I YICTOM MECTE, B OT MPAMbIX
CONIHENHbIX 1Y/, BLICOKYIX TEMNEpaTyp, napos
HedhTenpozyKToB t pacTeopuTeneil. OpUTuHanbHas ynakoska
COOTBETCTBYET TPEOOBAHMAM, MPEABABNAEMBIM K
TP&HCTIOPTYpOBKE NpoyKLMY B pezienax EBponedickoro
01033 1 ToCyAapCTB-4neHoB TamoxerHoro Cotoaa. Mpu
HafinexaLLu YCTIOBISIX XpaHeHis, CPOK XpaHeHis
COCTABNAET 5 TIET C fiaTbl M3rOTOBNEHNS.. XpaHuTe B
COOTBETCTBIM C UHCTPYKLWEN NPOU3BOAUTENS, CM. YAKOBKY.

4 [laTa OKOHu@HIIS CpOKa FOTHOCT
| [vanasoH TemnepaTypbl XpaHeHus
A \laKcHMANEHAR OTHOCHTEbHaS! BNAKHOCTb

sl Hauverosarute v iopunnseckwit anpec
poU3BOAWTENS. CMOTPH MHOPMALIIO, MPEROCTABREHHYI0
MIPOU3BOBNTENEM

DX Hanverosarue 1 anpec Opratyaauuh,
MIONTHOMOYEHHOI! Ha MPUHSTUE MPETEH3UM Ha TEPPUTOHM
BPOCOI03a (BaHHas MH(hOPMALIWS! YkasaHa B MapKupoBKe

HenocpeacTBeHHo Ha uanenum): 3M, Kowalska 143,

51-424 Wroclaw, PL

LIE\:]|Yrunuauposars B cooTeeTCTaM ¢ TpeGoBaHMAMM
(heriepanbHoro 3akoHa P 06 oTXozax Mpou3BoaCTBa U
110TpebrIeHws. 3anpeLLaeTcs yTUnuaMpoBaTh COBMECTHO ¢
BbITOBBIMM OTXOZAMM.

[laTa M3roTOBMEHWSt MOXET BbiTb ONpesenieHa no kpyrosoit
[uarpavive B Bige und)e%GnaTa, PACTIONIOKEHHO/ BHYTPU
nuLeBoit yacTu. Puc. 12. Bo BHyTPEHHEM CermenTe ykasa
TOf, @ CTPENka nokasblBaeT MecsiL} NPOU3BOACTBa,
PACIONONeHHbI! BO BHELLHEM cermenTe. [laTa UaroTosneHus
MpUBEZEHHas B MIPVIMEPE HAXOAUTCA B MPOMEXYTKE OT
01/09/2011 go 30/09/2011.

CEPTUOUKATDI

[laHHbIit NpOAYKT MpoLLEN npoLieaypy 0BsaTenbHoro
TIOATBEPXZIEHIS COOTBETCTBIS! TPEGOBAHNAM TEXHUYECKOr0
pernamenTa TamoxenHoro cotosa TP TC 019/2011 "0
6ie30nacHoCTI CPEACTB VHAVMBHAYaNbHOM 3aLLyTbI" 1
MapKMpOBaH EAMHbIM 3HaKOM 0BpaLLIeHVs MPORYKLM Ha
PbIHKE FOCYAAPCTB-4NEHOB TaMOKEHHOO Coto3a.

[ - EnvHbIii 3HaK 06palLenvis NpoayKLMM Ha PbiHke
TOCYAapCTB-4MeH0B TaMOKEHHOrO Cot3a.

TEXHUYECKWE XAPAKTEPUCTUKM 3awwra opraros gwixarmst EN136 (Knace 13 /AN MCNONb30BaHMA ¢ hunbTpam 3M

(6aitoHeTHoe Kpennenue) B cooTBETCTBUN CO CTaHaapToM EN14387:2004 unu EN143:200

(cM. cnpaBoYHyto NIMCTOBKY).

3M cepum 6000 u... MpeaensHas gonycTMas KOHLEHTpaLMs

P1 npoTvB0a3po3onbHble (unbTpbl 410K

P2 npoT1B0a3po3onbHble GUnbTpbI 16 NOK
P3 npoTvB0a3p030nbHble dunbTPbI 1000* NAK
OunbTpbI OT ra3oB 1 NapoB 1-ro knacca
OunbTpbl OT ra3os it NapoB knacca 2
Perynstop nogaun Boaayxa 3M™ 200 1AK

2000* MAK uw 1000 munnvioHbix Zonedt (0,1 % 06.) B 3aBICUMOCTY OT TOTO, YTO HItKe.
2000* MK wrv 5000 muannvokHbIx gone (0,5 % 06.) B 3aBICUMOCTI OT TOTO, YTO HItKE.

MNOK - npegenbHo AonycTUMast KOHLEHTPaLMs! * [laHHOE 3Ha4YEHVE PACCUMTAHO B COOTBETCTBIM C TPEBOBAHMSIMY HALWOHAITBHbIX
crangapto P®. Komnanus 3M pexomeHzyeT 1enonb3oBaTh AaHHy0 KOMOUHALYIO NP KOHLIEHTPALY 3arpsi3HSIOLLYX BELLECTB fO
200 MK

3awwra rnas CooteetcTayeT TpeboBaHusM cTaHaapTa EN166 (noBbiLLEHHas NPOYHOCTS, 3alLVTa OT CPEAPe3HEpreTUYECKoro

yAapa BbICOKOCKOPOCTHbIMI YacTuLamm 1 6okosast 3au4ma.)
XapakTepucTuki nogayu BO3ayxa

MuHVManbHbIit pacqeTHbIA MOTOK cornacko AaxHbIM uarotouTens (MMDF): 150 n/mu.

MakcimanbHblit noToK - CM. COOTBETCTBYHOLLYIO MHCTPYKLMIO O SKCyaTaLui.

MakcnmansHas pabodas Temneparypa: +49 °C. BHUMAHUE Vcnonbays aTo CpeacTBO 3allTbl npyt HU3KiIX TemnepaTypax,
NPOSIBYTE OCTOPOKHOCTb, Tak Kak NOBbILIEHHAS BIIAKHOCTL MOXET BbI3BaTb NPUMEP3aHKE KnanaHos.



YBaXHo 03HalomTecs 3 Lieto iHCTp%KLUClO Ta iHopMaLieto B
nucTiBL Ao BianosiaHoro dinstpa 3M™ i iHcTpykuii g0
enemenTa nogaui nositpst 3M™, a Takox i3
TIMCTIBKOIO-NaM'ATKOI0 0 HanieMacku 3M™  fe By aHalinete
iHbopMaLito npo:

+ PexoMeHzi0BaHe noeaHaHHs enemenTiB nogayi nositps 3M™
Talabo inbTpis IM™

+ lonatkosi akcecyapy

+ 3anacHi yacTuHm

Onnc CUCTEMM

[laki Bupo6iu Binnosigaiots Bumoram ctangapry EN 136:1998
TTOBHOMMLBOBIX MCOK Ta BCiM BIMOraM, BUNPOBYBaHHAM Ta
MapkyBaHHSM. BOHY OBHHI BUKOPVCTOBYBATUCS CYMICHO 3
napoio cxaaneHyx inbTpis 3M (ave. IHdopmaLitHMit muct),
YTBOPIOIOYM TakVM Y/HOM QDINbTPYto4MiA pecnipaTop Ans
3XUCTY OpraHiB AUXaHHs. Taka cicTema pecnipatopHoro
3aXVICTY BUKOPVICTOBYETBCS! AANIS BUTATIEHHS! 3 OTOUYIO4Or0
MIOBITPS NOTEHLAHO HeBeaneyHyIX rasis, napis Ta agpo30mbHAX
YaCTOK (32 YMOBY BUKOPHCTAHHS! MPOTUAEPO30NBHOTO
dinbTpa). Lifo cuctemy pecnipatopHoro 3axvcTy MoxHa TaKox
BUKOPVICTOBYBATH 3 MDYEAHAHMM ENIEMEHTOM Nnofayi noBiTps 3
M (neTanbHilLe YuTaitre B MCTiBLY-nam ATLy).

/\ NOMEPEMKXEHHS TA OBMEXEHHA

3BepHiTb 0c0BNVMBY YBAry Ha PEYEHHS, LLO BIAMIYEH] 3HaKaMy

OKTUKY.
/N TIONEPEMXEHHS

Heo6xigHo BeBHUTUC, LLO Lieit BUpIB:

- TTpunaTH AN 4aHHOrO By pobiT;

- BUKOPUCTOBYETLCA 3riAHO HABEAEHNX IHCTPYKLIMA;

- BUKOpVICTOBYETBCS MPOTATOM YCHOT0 YaCy 3HAXOMKEHHS
¥ HEOEaneuyHilt 30Hi;

- CBOEYAcHO 3aMiHOETbCA Y BUNAAKY HeobXiaHOCTI.

LL{o6 3a6e3neyuTy 3aXUCT KOPUCTYBaYA Bif NEBHUX

aepo30nbHUX 3a6pyAHIoBaYiB NOBITPS, HE0OXiAHO

BNEBHUTHC, WO NPaBUNbHO BUBPaHO 3aci6 3axucTy,

KOpUCTYBaY NPOILIOB BiANOBiAHE HABYaHHS,

BUKOPUCTOBYE Ta 06CAyroBye 3acib 3axvcry sik

HanexHe. HepoTpuManHs ycix iHCTPYKLi nip vac

BUKOPUCTaHHS! OO BUPOOY Talabo HeBUKOPUCTaHHS

pecnipaTopHOro 3axucTy NPOTATOM YCbOro Yacy

3HaXOKEHHS B HeGe3NeyHNX yMoBax MoXe

HECNPUATNMBO BNMHYTH Ha 340POB'S POBiTHMKA Ta

NPU3BECTH A0 Cepito3HHX 3aXBOPHOBAHb aBo NOCTilHOI

Henpave3aaTHocTi.

* [Insi BU3HaYEHHS pvaTHOCTi BUPOGY AN BUKOPUCTAHHS
Y IEBHUX YMOBaX HEODXIAHO BPaX0BYBATY BUMOTU
HaLlioHarbHOro 3aKOHOZIABCTBA. YBaXHO BUBYITH YCIO
HapjaHy iHopmaLlito abo 3BepHITLCS A0 BIANOBIAANLHOTO
33 OXOPOHY npaLi Ha Batuomy nianpuemcTsi wn a0
TEXHIYHOTO CneLjjanicTa MicLiesoro 0¢)ic¥ komnaii 3M:
03680, Ykpaitia, m.Kitia, Byn. Amocosa 12 Ten. (044) 490
5777 chakc (044) 490 57 75

* [pu BUKOPUCTaHH] f1aHOrO pecniparopa cyBopo
[LOTPUMYTECA BCIX IHCTPYKLA, HABEAGHNX:

* -y L IHCTPYKUiT 3 excnnyaraLii,
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+ - B IHCTPYKLISX, LL{O CYNPOBOMKYIOTH IHLLI KOMMOHEHTY
pecnipatopHoi cieTeMu. gHan Wknag, dinstpn 3M™ /
enemeHT noaai nositps 3M™). YeaxHo o3HavomTecs 3
Lijeto iHCTpYKLieto Ta 30epexTs ii 3aans MoxnmeocTi
MI0AaMbLLIOTO BUKOPUCTAHHS.

+ He BuKopyCTOBY/ITE Nyt KOHLIEHTpaLisX 3aBpyantotoumx
PEHOBYH  NOBITI BULLUAX 32 KOHUGHTPaLi, BrasaHi B

0371 TeXHiYHI XapaKTepuCTUKM.

+ He BUKOPYCTOBYBATY 11 PECNIpaTOPHOro 3axviCTy Bif
HeBifoMIx aTMocdepHiIx 3aBpyaHioBauia; SKLLO
KOHLiEHTpaList 3aBpyAHeHHs NOBITPS HeaiioMa abo ¢
MUTTEBO HebeanedHa Ans KUTTA Ta 310poB's. He
BUKOPUCTOBYBATY [4NS 3aXVCTY BIf aTMOC(EpHHX
3apyAHioBauia, siki reHepyHoTb BUCOKY TeMnepaTypy g
4aC peakLii 3 aKTiBoBaHMM BYriNAAM.

+ He BKopyCTOBYBaTY NPY KOHLIEHTPALLT KVCHIO B NOBITPI
MeHLe 19,5% éexomeugamn M; HopmarBHi
[IOKYMEHTH Pi3HWX KpaiH MOXYTb BCTAHOBMIOBATH CBO
BIMOTY LLIOA0 AONYCTUMOTO PIBHS! KVCHIO Y NOBITPI; SIkL{0
Y BAC BUHIKAIOTb CyMHIBH, 3BEPTAITECH 32 IHDOPMaALYEl0
[10 YIOBHOBAXEHVIX OpraHi3aii).

+ He BukopvcToByifTe y atmocdepi 3 ninsuLLiEHo0
KOHL{EHTPALYt0 KVICHIO Y MOBITPI.

+ BuKopucToBYITE NULLIE Y KOMMNEKTi 3
(hinbTpamu/enemeHTamMin nofadi NoBITPA Ta 3anacHuMy
YacTvHamm/akcecyapamy, nepeniyeximi B
TMCTIBL-NamATL, Ta 3a POBO4YIX YMOB, MIOKAHHX Y
!Fm“' TexHi4Hi XapaKTepuCTkM. o

+ TinbKw ANt BUKOPUCTaHHS NEPCOHANOM, SViA MPOiLIOB
BINOBiZHE HaBYaHHA Ta MIArOTOBKY.

+ TepMiHOBO 3anuLuTe 3a6pyAHEHY 30HY, SKLLO:

a) MowwkomxeHa Oy/ab-Aka YacTHa cuCcTeMn.

b) Morik noBiTps y niBMacky ynoBinbHioeTsCS abo
3YMMHSETHCS.

¢) Crae BaKo guxatu.

d) 3'5BUNoCh 3anamMopoyeHHs abo iHiLe He3myKaHH.

[ BiqqyaaeTbcs« 3anax abo cmak 3aBpy/aHioBauis nosiTps,
60 3'ABNAETLCS iHLLIE NIOAPA3HEHHS.

+ Hikonu He BUgo3mikioiiTe Ta He nepepobinsiite Lieit
BupiB. BukopucToByitte AN 3aMiHyt Tinbkin OpHriHanbHi
3anacHi yactuHmn M.

. émi HeoBXiAHOCTI BUKOPUCTaHHS Y BIGYXOHeGeaneyHi
abo BorHeHebeaneyHiit aTmocdepi 38'MxiTbes 3
TexHiuHUM crevjianicTom sigainy sacobis
iHAVBIAYaNbHONO 3aXKCTy MicLieBoro ocbicy komnarii 3M.

+ He BUKOpVCTOBYBAT! Pa30M 3 aBTOHOMHHMM
[UXanbHAMM anapaTami.

* He BUKOPVCTOBYBAT B AKOCTi CAMOPATIBHYIKA.

+ Bupi6 He npusHayeHuit Ans KopucTysavis i3
60opog0to a6o iHWMM 3apOCTOM Ha 0BAKYY, Lo MOXe
BMNMHYTY Ha WiNbHICTb NPUNATaHKA pecnipatopa Ta
CYTTEBO 3HU3UTH PiBEHb 3aXHCTY.

+ 3a60POHEHO BUKOPUCTaHHS MACK 3i 3BU4aiiHIMY
KOPMTYI0# OKYMSPaMM, AYKKW SK/X MOXYTb 3aLUKORMTH
LWINBHOCTI MpUnsirakHst Macku 40 06nuyus. 3a
HeobxigHocTi ckopucTaitTecs Habopom Ans kopexwi
30pY, LLj0 MOXe NOCTa4aTCs A0AATKOBO.



+ HallioHanbHe 3akOHOJIABCTBO MOXe Haknaga
cneLianbHi 0BMEXEHHS CTOCOBHO BIKOPUCTAHHA
inbTpyo4HX enemenTi y 3anexHoci Big ix knacy
33XMCTY Ta MWLIBOBOI MACKW, LLI0 BUKOPUCTOBYETHCA.
BukopvicranHs Byab-sikoi Mackvt 3M Ta dinbTpykounx
€neMeHTIB Mae 3aA0BONbHATH BIMOraM BIANOBIAHIX
CTaHgapTiB 860 pekoMeHgaLisM cneujanicta 3 OXopoHH
npaL.

* QinbTPYI04i ENEMEHTY MaloTh 3aMiHIoBaTUCh Ha
perynspHiii 0CHoBI. YacTora 3amiti dinbTpiB 3anexuts
B[} Yacy BUKOPUCTAHHS! Ta KOHLIEHTPALLT 3abpyaHIolumX
geqoam ‘ ‘ . B

+ 3a 10AaTKOBOI0 iHAOpMALieto 3BepTaitTECH A0 BIAAINY
Marepianis Ta 3aco6is Geanexu npaLj MicLieBoro ogicy
Komnail 3M (AUBITCA HaBeEHY KOHTAKTHY
iHbopMmaLlio).

* FIKILIO BUKOPUCTOBYETLCS Pa3oM 3 CUCTEMOK NIOCTAYaHHA
CTUCHeHoro nositps M™

+ Tlig 4ac myxe iHTeHcuBHOT poBoTv B MOMEHT
HalCUMBHILLIOTO BAYXY B HAMIBMACLY MOXe BUAVKaT/
HeraTuBHUY TUCK. BigperynioiiTe 0bnapHaKHA
BIANOBIAHM YMHOM B0 CKOPHCTANTECH IHLLOKD
CHCTEMOI0 PECTipaTOPHOTO 3aXvCTy.

* flKwo Bu BUKOpYICTOBYETe CitCTeMy ANt nofadi
CTUCHEHOTO MOBITPS, NepeKoHaiTeCh, LO; * [kepeno
1oAa4i CTvICHeHoro noBiTps Bam ao6pe Bigomo. * PiseHb
YUCTOTM NOBITPS € KOHTPONLOBAHMIL. * CTUCHEHe NOBITPS
€ MpUAATHIAM N9 MXaHHSR, BOHO BIANOBAaE BIMOraM
craxpapty EN12021 a6o BianosiaHoro HaLjjoHanbHoro
CTaHgapry.

Sk nig yac pooTi Mogaya NOBITPS MPUMMHANACH Y
3MEHLLVBCA TUCK, TEPMIHOBO MOKNHbTE 3aBpy/HEHY 30HY Ta
niepesipTe 06naKHaHH.

+log6aiire, Wob avxanbHa Tpy6Kka He CTBOpUNA NETMK
HaBKOMO BUCTYNalouuX MpeaMeTis.

* L|j cuctemm pecnipatopHoro 3axvicTy He BUpobnsioTs
KiICeHb.

[HOOPMALIA LLIOAO0 MOXNUBOCTI ANEPTIHYHIX
PEAKLIIK

Matepian, Lo KOHTaKTYHOT 31 LLKIpOK0 KOpHCTYBaYa, He Bymu
33PeECTPOBaHI Y AKOCTi TaKwX, LLO MOXYTb BUKIMKATH
anepriuHi peakLi y Ginblioci nioged.

Lli BMpo6u He MICTATb KOMMOHEHTIB, BIpoBReHMX 3
HATYParbHOrO Kay4yKoBOTO naTexcy.

MIAroTOBKA A0 BUKOPUCTAHHA
TepesipTe, Ui He MOLIKOFKEHO HaCTVHY Mackw nif Yac
TPAHCIOPTYBAHHS.

lepesipTe, 1106 obnagHaHHs 6yno y noBHilt komnnekTayi,
HEMOLIKOZKEHe Ta MpaBuIbHO 3iBpare. Byb-siki nowkomKeHi
YacTuHy abo YacTiHm 3 fechextamy noTpioHo 3amikuTv nepes
BUKOPYICTaHHSM.
Ornsg
Tepen noyaTkoM BUKOPUCTAHHS 0BNaAHAHHA PEKOMEHAYETLCA
CnigyBaTit HACTYNHiiA MPOLieAYpi NepeBipku:
1. TlepeBipTe NULOBY YaCTUHY Ha BIACYTHICTb TPILLWH,
Hedhekris Ta 6pyny. MepexoHariecs, L0 NuLOBa YaCTUHa,
ocobnvBo 06TiopaTop, He nolLkokeHa. Marepian nosuHeH
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By EnacTU4HUM.

2. TMepesipTe KnanaHy BAVXY Ha BIACYTHICT TPiLMH abo
po3pusiB. [MigHMITb knanax¥ Ta nepeBipTe cigna knanakis Ha
BIACYTHICTL 3a0PYAHEHHS Ta TPILLMH.

3. BrieBHiTbCS, LLj0 NACKN KPINNEHHS He MaloTb NOLIKOZKEHb Ta
30epiraioTb rapHy enacTuicTs.

4. OrnsHbTe i NNACTVKOBI YaCTiH. BOHW He MOBHHI MaTi
03HaK MOLLKOKEHHR 360 3HOLIEHHS.

5. epexoHanTecs, LLO BCi YLLiNbHK0BaYi BCTAHOBMEH] MILHO.
6. Binkpuitte KpuLUKy knanahy BUBUXy Ta nepesipTe cTaH
KrnaraHy Ta Horo rHi3na LIOKI0 MOXIIMBOTO 3a6pyBHeEHHS,
ne%uopmaui’[, TpiLLMH 260 PO3puBIB. 3aKPHIATE KPULLIKY KnanaHy.
7. TepesipTe NaHopaMHy NiH3y Ha NPeAMET NOLKOMKEHb, LU0
MOXYTb NOTIPLUNTY eKCNyaTaLiiiHi XapaKTepucTik
pecnipatopa abo BABMMICTb.

BCTAHOBNEHHA ®INbTPYO4IUX ENEMEHTIB
TopAaoK BCTHOBMEHHS (INLTPYIOUMX ENEMEHTIB HABEAEHO Y
BIANOBIBHWX IHCTPYKLisiX 3 exennyaraLii. (Hanpuknag, dinbTpn
3M™ [ enemenT nopavi nositpst SMTML&.

IHCTPYKLIA 3 OOAr AHHA

Bubepirb HaWbinbLL npuaaTHiiA po3Mip NMLOBOT YaCTUHM 3
TPpbOX HasiBHuX (S / M/ L). Y KoXHoMy BUNaaKy BUKOPUCTaHHS
pecnipaTopa CAifyiTe HABEAEHM HILKYE IHCTPYKLiAM.

AK ONArATH

1. ToBHicTio nocria6Te Bci 4 ronoBHi peme, poamicTiTy
KpiNAIeHHS 3a rOMOBOI0 Ta MPUTYRITb Macky A0 06MMUYS.
MantoHok 1.

2. MocTynoBO 3aTsirkiTh pEMeHi, NOYMHAIUM 3 HUKHIX, NOTIM
Begxuix peMeHiB (Man. 2). 3aHaaTo He 3aTArywTe.

3. BukoHaifTe AxanbHi Bnpagy (noauTUBHMit Talabo
HeraTvBHIY TUCK) AN NePEBIPKY LYUILHOCTI NpUNSraHHs
Macku. Bukopuctoyioun dinbTpu cepii 6035 Ta 6038 abo
2000, pagviho 3CHI0BaTY NEPEBIDKY WIMBHOCTI MpUNAraHa
3 HeraTuBHM TUCKOM. [INf BUKOUCTaHHA iHLLMX ¢hinbTpia 3M
PaguMO 3iiiCHIOBATM NEPEBIpKY LLNbHOCTI 3 NO3UTUBHM
THUCKOM.

AK 3HIMATH

N\ He 3ximaitte 3 061144s HaniBMacky 4 (inbTpu Ta He
BUMMUKaITe eNIEMEHT nopavi NoBITps A0 TOro, ik NoKUHeTe
30HY 3a0pyAHEHHS.

1. OcnabTe TUCK nackiB KpinneHHs.

2. 0BepexHo 3HiMiTb niBmacky 3 06nuus, pyxatoun ii TpowwKkv
BrOpY Ta Briepes.

3. fAKwo noTpiBHo, BUMKHITL eneMeHT nogasi nositpst abo
Bif'eiHaiiTe Bify perynsTopa 6arnoH nogadi CTUCHEHoro
MIOBITPS, @ TOI PO3CTEBHITL NOSCHMIE PEMiHb.

TPUMITKA. Ko cuctema pecnipatopHoro 3axucty
BUKODHCTOBYBANACH Y TaKilX yMOBaX, LU0 BUMAraiTs
creLjianbHol npoLeaypy AesakTveaLyi, Tpea nomicTuTy Bl
3a0pYAHeHi YaCTVHM cYICTEMY Y MPUIATHY AN LIOTO EMHICTb
Ta TEPMETUHO 3aKPHTY! [10 TOTO MOMEHTY, Kok Gye
MPOBOAWTYICH NPOLIEAYPa Ae3aKTuBaLi.

MEPEBIPKA LLINBbHOCTI NPUNArAHHA

+ [epeBipka WiNbHOCTi NPUNAraHHA MacKM 3a ONOMOTOK
TO3UTUBHOTO TUCKY (ANA BCIX YXBANeHUX Tunis%. %BCi
inbTpU 3a BUHATKOM cpinbTpiB 3M™ 6035 /6038/ 2000 cepilt)



HakpuiTe rHiao knanana BumuXy ONOHelo v nerka
BUTYXHITL. ManioHok 3.

fAkuLjo niBmacka AeLLO BUTMHAETBCS, | He BinbyBaETbCSH
MPOTiKaHHS! MOBITPS Mik OBMMYYSIM | MACKOKD, HanexXHa
repMeTuuHicTb 3abeaneyena.

Y pasi npocoyeHHs! NonpaBTe NONOKEHHS Mackt Ha 06nu4yi Ta
| abo BinperynioiiTe HaTAryBaHHS Nackis kpiNneHHs 3agns
%CyHeHHH NPOCOYYBAHHS. }

HOBY NPOBEAITb NepeBipKY LLINbHOCT NPUNAraHKs.

+ [lepeBipKa WiNbHOCTi NPUNAraHHA Macku 3 thinbTpamu
6035/ 6038 32 0NOMOTOH) HEraTUBHOTO TUCKY. TaKOK
ﬁ:inmpm 2000 cepil.

DUTUCHITb BENVIKAMM NanbLAMA LISHTPANbHY 3armvouHy

inbTpa (ans cepii 2000&, abo NPUTVICHITL KULLKY 0 Koprycy

inbTpa (Ans mogene# 6035/6038), Toai nerko BWXHITb Ta
3aTpUMAITe [VXaHHS Ha AECATb CeKyHz. AKLIO niBmacka
TPOLLKI 3MEHLLIYETHCS 1 eoaMipi, HeobXigHe NpunsraHHs
HocsirHyTo. MantoHok 4. Y pasi npocoyeHHs nonpaeTe
NONOXEHHS Macky Ha 0bnu4yi Ta / abo sinperynioiite
HaTArYBAHHS NackiB KPINNEHHA 384N YCYHeHHS
NpOCoYyBaHHS. 3HOBY NPOBEAITH NEPEBIPKY LWinbHOCTI
NPUNSTaHHS.

KLLO WinbHOro NpUNsAraHHs Macku AocArHyTM HE
BOAETBCS, BXoguTy B0 3a6pyAHeH0i 304K HE
[03BONAETHCA.

KinbKicHuit MeTop BUMIPHOBaHHS WiNbHOCTI NPUNATaHHs
3BepHiTbea 10 MicLiesoro odicy komnanii 3M, wob otpumat
GinbLue iHopmaLi LA MPOBEAEHHS NePeBIpKM LWiNbHOCTi
MPUNSITaHHS.

0BCNYroBYBAHHA

Jlornsia, 0BCnyroByBaHHA Ta PEMOHT NOBYHEH MPOBOAMTH
nepcoHan, ki NPOiLLIOB BiAN0BiAHY niaroToBky. Ockinbki
Anst el HaniBMackyt He nepenfayeHo 3HauHoro
00CnyroByBaHH, B HASBHOCTI € NULLIE HEBENMKA KiNbKICTb
3MIHHIX YaCTUH (BETanbHilLe YuTaliTe B NMCTIBLY-Nam STLY).
FAKLLO NOLLIKOMKEHO iHLL YaCTHM, HaniBMacky CRi 3MiHUTY Ha

HOBY.
Agmopmmm HeOPUTHaMbHYIX 3aNacHUX YaCcTUH 4u ix
MovdikaLliii MOXe NPUIBECTU £O 3arpO3t KWTTIO Yl 340POB'HO,
a TaKoX MpUBEAE 10 aHYMI0BaHHA BCIX rapaHTilt. 3aranbHa
nepesipka BUKOHYETbCS BeanocepeaHbo nepen
BUKOPHCTaHHAM a00 pas Ha MicALlb, KL BUpIO He
BUKOPUCTOBYETHCA PErYNIAPHO. [leTanbHie AvB. Y poa,
IHCTpyKLii 3 Nepesipky. KL HeoBXiAHO yTuniayBaTh sikich
YaCTUH¥ pecnipaTopHOT CUCTeMH, Lie HeobXiaHo npoBoguTM Y
BI7MOBIAHOCTI A10 MICLIEBOO 3aKOHOAABCTBA 3 OXOPOHY Mpal
Ta HABKOMMLLHOTO CEPEROBULLA.

3AMACHI YACTUHI
3anacHi YacTuHi MOXHa BCTaHOBNOBAT 3 MoBHOrO
gosﬁmpaHHﬂ pecnipatopa.

aMiHa LeHTpanbHoro agantepy (6864). [ins 3amik
LiEHTParbHOrO ajanTepy, aHiMiTb HOCOBY YaCTUHY Mackw ,
MIOTATHYBLUV 32 (DIKCATOPH, LU0 POSTALLIOBAHI Ha LIEHTPAIbHOMY
anantopi. (Man 5). BisbMiTb LieHTpankHitit aiantep 3a kpuu
Ta NOBEPHITb MPOTH FOIMHHMKOBOI CTPiNKi 1/ 4 0bopoTy, Lwof
P03 6IHATH LGHTPansHIi ananTep Ta Nikau. 3aMikiTo
LieHTpanbHYIi1 QfanTep, HaTVCHYBLLY Ha TP YMopu Yepe3
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iporanutut (puc 6 Ta noBepHiTs Ha 1/4 oBopory 3a
TORMHHMKOBOK CTPINKOI0. BCTaHOBITb HOCOBY YACTUHY
macky.(Man 7)
3aMiHa npoknagk LeHTpanbHoro agantepy (6896).
TpoknazKa crewjanbHo pospoBeHa AN YLLinbHEHHS
MPUNSTaHHA LLEHTPANBHONO afanTopy A0 NiHav. SHimiTb HOCOBY
YaCTVHy Ta LEHTPArbHiV AfanTop, sk OMUCaHO BHLLE.
Buganits nOLUKOIKEHY MPOKIAIKY Ta aMIHITb HOBOK.
Berarosits qemﬁ‘anhuwm apanTop. BcTaHoBiTb HoCoBY
yacTiHy mackv (Man 5-7)
3aMiHa knanary BuamXy (7583). SHiMITb kpyLLKy
LIeHTpNbHOro afanTepa, NOTATHYBLUK 33y 3acyBky. BiabMit
KnanaH Ta TAHITb oro. PO3MICTITb KnanaH BItAwXy Y
BIANOBIAHAT OTBID (BFOXY) Ta TAIHITb 3 MPOTUNEXHOrO BoKy,
10KV BOHM 06V Ha BCTaHYTb Ha MicLie (knauHyTb). 3amikitb
KpWLLIKY KnanaHy, NOeAHaBLLM OTBID Y BEPXHIl KULLLY knanaky
3 BEPXHbOK BKITAAKOK Ha LieHTpanbHoMy afantepi Ta
3akpiniTL Ha LeHTpanbHoMy anarepi. Marioxok 8.
3MiHHi ywinbH0BaYi ANs AINAHKM BAMXaHHS (6895).
YILinbHI0Bau! NpY3HaUeH ANA YLNbHEHHS GaloHETHOTO
KpINNEHHS Ha AUXansHoMy OTBOPI HaniBMacky 3 insTpami |
€neMeHTOM Noaui NOBITPSA. YLLINbHIoBaui Cni nepesipsTy nig
4ac KOXHOI 3K (iNbTpa Ta 3aMIHTH Y pasi BUABNEHHS
NIOLUKOEPKEHHS! 41 BUHMKHEHHS CyMHIBIB Y ix inicHocri. [ina
LIbOrO 3HIMITb YLLiNbHI0BaYi 3 GaliOHETHOMO KpINNEHHA Ha
[vxanbHoMy oTBOpi. 3aKpiniTb HOBI YLLiNbHIOBAY Ha
[WxanbHoMY OTBOPI Mig yciMa TPboMa BaloHETHAMM 3amKamit.
ManioHok 9.
3amina knanawis Baoxy (6893). Knanu Boxy 3HaxopsTbes
Ha BHYTPILLHi/ CTOPOHI MaCKil Ta BCEPEMHI AVXanbHOro
oTBopiB. Llj knananu nosukHi Gyt nepesipeHi nepes KoxHIM
BUKVIOPUCTAHHAM Mackvi Ta 3aMiHIOBATUCD, KON NOLIKOBKEH.
SHiMiTb Knanany BROXY, 3HABLLY 3 BHYTPILLIHBOT YaCTUHN MaCKN
Ta AMXanbHitx OTBOPiB. BCTAHOBITL HOBUY knanaH Ha
BiAnoBiaHe MicLie. byabTe BneBHeHi, WO knanax
pO3TaLLOBaHMIA Ha AUXaNbHOMY OTBOPI HANIBMACckK nig yciva
TPbOMA 3aMKaMM, IEXMTb NN0CKO, BillbHO 0BepTaeTheA.
Jamina ronoBHoro kpinneks (6897) PoscTebHyTy pemeni
Beanexu Ta 3aMiHuTH Ix Houwu. Maniokok 10.
3amina 3axvcHoi nikay (6898). BunaniTb fa raukTa 3a
[0NOMOrOt0 BUKPYTKM. [1OTiM NOTATHITL BEPXHIO pamky Ta
HUKHIO YaCTUHY Mackin.BepXHs! pamka, HIKHS YacTuHa,
06TiopaTop Ta 3axyICHi 31 MaloTb BEpTUKArbHE MapKyBaHHs,
ki BKa3ykoTb CBOI NO3yILi N0 BIIHOLLEHHIO OAWH 10 OIHOTO.
TepexoHaiTeCs, LLO Lii MapKyBaHHS BUDIBHSHI Ny CKNapaHH.
ManioHok 11.
AKCECYAPU
Habip ans koppevii 3opy (6878). Berarosits komnnexT fo
MaCKM Ha LISHTPaIbHYIA aAanTop Ta Mix saMkamy Ta
obriopatopom. BcTaHosiTb Habip Ans Koppexii 30py Y BiZBiHi
oBopy.OKynsipu Tenep MoXyTb OyTM CKOPUToBaHi 3
ganyBaHHﬂM ONTUMAnLHOT (DOPMY Ta 0030PHOCTI.

axvcHa nniska (6885). 3HiMiTb npoknaaky, fka € kneiikoio 3
KOXHOM CTOPOHY 3 3aXVCHOT nniBku. PO3MICTITL nniBky nosepx
3AXVICHOI NiH3K Ta NpuKneiTe ii. 3HiMITb BUKOPUCTaHY 3aXUCHY
nniBKy.



IHCTPYKL|IA 3 OYUCTKN
PexomeHpyeTbCs 04MLLLYBaTV MaCKy MICNS KOKHOTO
BIKODUCTaHHS. Y paai DaraTopasoBoro BUKODHCTaHHS:
pecnipaTopy, no 3aBepLLeHHt0 poGo4Oi 3MiHY HeobXigHo
OUMCTUTI BHYTPILLIHKO YacTuy obTiopartopa. Bukopuctosyitte
opuriHanbHy ynakoeky ans 3bepirakks pecnipatopa. OuncTuTi
pecnipatop MoxHa 33 Zonomoroto cepaetki 105. 3HiMiT
(hinbTpy Ta Bin'eAHaMTE ENEMEHT Nodavi NoBITPA, SKLIO
noTpibHo. OuuLLyitTe YacTUHy pecnipatopa (okpiM GinbTpis)
33 /10MIOMOrOI0 TENAONO MAHOTO PO34HY (Temneparypa
BOJV He Mae NepeByLLyBaTH 50°C§)Ta Wsikoi Litki. flonaifte
HeITPanbHoro MUKHOro 3acoby, AKLLO Lie HeobXigHo. [ins
[e3iHeexL Macky MOXHa BUKODUCTOBYBATY YETBEPTUHHMIA
PO34¥H aMia4Horo AesiHdikytoyoro 3acoby abo rinoxnoputy
Harpito. MpononoLLTs y Tenniit YUCTIi BOA, BUCYLLITH B
MOBAX HE3aOpyHEHOTO NOBITPA Nyt KiMHaTHiY Temneparypi.
BATA! He BiKopuCTOBYiiTE Myi0HI 3aC06V 3 BMICTOM
naHonity abo iHwwx oniit. He MoxHa crepunisysaty. He
BUKOPVICTOBYIATE [ANIA YWILLIEHHS By/b-SKX YaCTUH BUpOGY
BeH3uH, XnopoBaHi PO34MHA ANA HEXUPEHHA (TaKi Ak
TPUXMOPETHIIEH), OPraHiuHi POSYMHHYKI Y1 CyMilLi ANs
YALLIEHHS, LO MaloTb Y CBOEMY CKna abpaawHi vacTki. He
BCTaHOBMIO/ITE 3HATI ATan 70 MOBHOTO BUCUXaHHS MULbOBO
YaCTHHM.

3BEPIFAHHA U TPAHCTOPTYBAHHA

(0BnanHaHHA NoBIHHO 36epiraTich B OPUTiHANbHIl ynaKoBL B
CYXOMY Ta YCTOMY MicLyi. He MoxHa 30epiraT 06nagHaHHs
TIiF NPSMIAM COHSMHIM NPOMiHHsIM, Ginst xepen BUCOKoi
Temneparypw, 6eH3uHy Ta opraHiyHyX posuuHHukiB. [ins

TpaHCI‘IOpTgBaHHﬂ B1p0by BUKOPHCTOBYIATE OpHTiHAMbHY
YNaKoBKY. 32 YMOBM AOTPUMAHHS HABEAEHVX BUMOT,
04iKyBaHw/t TepMiH abepiraHHs CTaHoBUTb 5 pokia Bif AaTn
BUpOGHMLiTB. 30epiraTyty BiANOBIGHOCTI 3 IHCTpYKUIEID
BUPOGHMKa, AUBITLCS BIAMOBAHY iH(OPMaLio Ha ynaKoBLy.
o Kinueswit TepuiH 36epirants
[ Temnepatypuii pexvm 3bepiranHs
? MakcimanbHa BonoricTb nositps
sl Hassa Ta appeca supotimka
(T38| Yrwnisyitre 3riaHo 3 MicueBMMM NpagAnaA

[liarpama BcepeyHi NiBMAckyl Bkasye Ha fary BUpoGHHLTEa.
MantoHok 12. BHyTpilumiii CeTMeHT Aiarpami BKasye Ha pik, a
CTpiNKa BKa3ye Ha MicsiLjb BUPOBHMLITBA Mackw. Ha 3pasky
nokasato 01/09/2011 - 30/09/2011.
I_CL.EPTVICIJIKALIIFI ) —
| NPOZIYKTI 38TBEPKYIOTECA Ta NEPEBIPSIOTECA LOPIYHO:
Group, Hiqepnaunm%. Say Binawr, John M. Keynesplein 9,
1066 EP AMCTeP}:laM, Hinepnatau, YnosHoBaxeHvit opran Ne
2797/ abo BSI Assurance UK Ltd, Kitemark Court, Davy
Avenue, Knowihill, Milton Keynes MK5 8PP, UK; Notified Body
No. 0086. Lli Bmgo(iw BIANOBIAaI0TH BUMOraM EBpONeichKoro
Pernaweny (€ é2016/425 Ta BIZMOBIZHOTO MiCLiEBOrO
3aKOHO#aBCTBa. BianosinHe Eaponeiicbke / MicLiese
3aKOHOABCTBO Ta HOTUIKOBAHWIA OpraH MOXyTb ByTn
BU3HaueHi Wnsixom nepernsigy Ceptudikaty Ta flexnapai
BinoBiaHocTi Ha caiTiwww.3m.com/Respiratory/certs

TEXHIYHI XAPAKTEPUCTUKM Pecnipatophmit 3axuct EN143:2000EN136 (knac 1) - An8 BUkopucTaHHs 3 insTpami 3M
(6aitoHeTHoro Tuny) EN14387:2004 a6o EN143:2000 (auBitbcst IHopmaLyiiHuii riucr).

3M6000 Cepii 3 ... MaxcumanbHa KOHLIEHTpaLisi BUKOPUCTaHHS

[poTiaepo3onbHvM dinbtpom P1
TpoTiaepo3onbHvM dinbtpom P2
TpoTitaepo3onbHvM dinbTpom P3

TpoturasosuM inbTpom 1 knacy saxvcty
K€ 3HAUEHHS HIDKYe.

TpoTurasoBuM MinbTpOM 2 Kiacy 3axucty
5IKe 3HaYEHHS! HUKYe.

EnemenTom nogavi nosirps 3M™

4xTIK

16 x 0K

200 x TAK

200* x 1K a6o 1000ppm (0,1% 06.) y 3anexHocTi Big Toro,

200" x IIK abo 5000ppm (0,5% 06.) y 3anexHocTi Big Toro,

200 x K

T'IK - rpaHu4Ho AonycTimMa KoHuieHTpaLis * KoediliieHt saxucty, BeraHosneHuit 3M
3axuct o4el Bianosigae sumoram crargapry EN166 (MinBuwLieHa CTiitkicTb, 3aXMCT Bifj YACTOK, LLO PYXaKTBCA 3 BUCOKOK

UBMAKICTIO (cepeAHS eHepris), Ta GoKoBUt 3axweT).
XapakTepucTviku nogavi noBiTps
MikimansHuit piseHb nogaui nosiTps - 150 n/xs.

MakcumansHa nosaya nositps — Ave. BiANOBIAHI iHCTPYKLT 3 excnnyaraLji.
MaxkcumansHa Temnepatypa po6odoro cepeaosyua: +49 °C. YBATA! Moy sikopyicTari obnaaHars B YMosax Hisbiix
TeMnepaTyp, 3aviea BOMOTICTb MOXE BUKMMKATY NPUMEP3aHHA KIaNaHis BAVIXY Ta BUIWXY.



Molimo proGitaite upute skupa sa lPrimjeremm Uputama za
upotrebu 3M™ Filter letka ili M™ Zracne jedinice i sa
referentnim letkom 3M™djela za lice gdje cete pronaci
informacije o:

* Odobrena kombinacija 3M™ Zracnih filtera ifili M™ Filtera
+ dodac

* rezervni dijelovi

OPIS PROIZVODA

Ovi proizvodi zadovoljavaju zahtjeve EN 136:1998, maske za
cijelo lice i koriste se u kombinaciji s parom 3M fitara
(pogledajte referentni letak) za oblikovanje fitarskog aEara}a
zarespiratornu zastitu, Ovi proizvodi su dizajnimi da uklanjaju
potencijaino opasne plinove, pare iili Cestice iz okolne
atmosfere. Ovaj aparat ,Fie se koristiti i kao sistem sa 3V
Zratnom jedinicom (pogledati referentni letak).

/N UPOZORENJA | OGRANICENJA
Posebnu paznju treba obratiti na upozoravajuéa stanja
koja su oznacena znakom.

/N UPOZORENJE

Uvijek budite sigumi da je kompletan proizvod

- odgovarajuci za primjenu

- ispravno namjesten

- noden tijekom cijelog perioda izloZenosti

- zamjenjen kada je potrebno

Odgovarajuci izbor, trening, uporaba i odgovarajuce

odrzavanje su neophodne stavke kako bi proizvod

pomogao nosiocu u zastiti od odredjenih zagadjivaca

u zraku. Ako ne slijedite sve upute za uporabu ovih

proizvoda respiratorne zastite ifli ih ne nosite prema

propisimatakoder i proizvod tokom svog vremena
izlozenosti, moze imati suprotan efekt na zdravlje
nosioca, dovesti do ozbiljnih oboljenja ili trajne
nesposobnosti.

+ Za prilagodavanje i odgovarajuéu uporabu po lokalnoj
regulativi, za sve informacije obrafite se voditelju zadfite
na radu iz lokalnog 3M ureda (3M (EAST) AG Podruznica
RH, ZITNJAK BB, ZAGRERB tel:01/2499-789 ).

+ Ovaj respirator koristite iskljucivo prema propisima:

+ - sadrzanim u ovoj brosuri, ‘

* - pridodatim drugim komponentama sistema (pr. 3M™
Filteri/3M™ Zracna jedinica). ProCitajte uputstva za
upotrebu i saCuvajte ih za buducu potrebu.

+ Ne koristiti u koncentracijama iznad navedenih u
tehnickoj specifikaciji.

* Ne upotrebljavati za zasitu od atmosferskih
kontaminacijalkoncentracija koje imaju slaba upozorenja
ilinepoznata , trenutnu opasnost za zivot i zdravje (IDHL)
Jkontaminacija /koncentracija koje stavraju visoke
temperature u dodiru s kemiskim filtrima.

+ Ne koristiti S-seriju u atmosferi koja sadrZi manje od
19,5% kisika SS  definicija. Zemlje mogu individualno

rimjenjivati vlastita ogranicenja za pomanjkanje kisika.
otrazite savijet ako sumnjate{

+Ne koristite ove proizvode U atmosferi kisika ili
obogacenoj kisikom.

+ Korisiti samo sa Filterima/Zracnim jedinicama i rezervnim
djelovimalopremom kojaLe navedena u referentnom letku
i unutar uvjeta koritenja koji su navedeni u Tehnickim
specifikacijama.

+ Da koriste samo obucene i kompetentne osobe.

+ Odmah naFustiti kontaminiranu prostoriju, ako:

a) Ako se bilo koji dijelovi sistema o3tete.

b) Protok zraka u masku padaiili prestaje

¢) Disanje postaje oteZano ili se povecava otpor pri

disanju. o

d) Se pojave nesvjestica ili mucnina.

¢) Osjetite okus i miris zagadjivaca ili dodje do iritacile.

+ Nikada ne prepravijajte ovaj proizvod. Dijelove mjenjajte
samo sa originalnim 3M dijelovima.

* U slucaju namjeravanja koristenja u eksplozivnoj sredini,
kontaktirajte 3M tehnicki servis.

+ Ne koristite ovaj proizvod sa samostalnim jedinicama za
disanje

* Ne upotrebljavati u svrhu spaSavanja.

+ Ne koristiti ako ste neobrijani, zato $to u tom sluéaju
respirator ne moZe zadovoljavajuce prijanjati uz lice

+ Koristiti samo s naocalama dostupnim u nuznom priboru
ovog proizvoda, tako da drske naocala ne ometaju
brtveni prsten.

+ Lokalni zakoni mogu definirati specifiéna ogranicenja u
upotrebi filtera, ovisno o njihovoj klasi i odabranoﬂ
polumasci. Uporeba bilo koje kombinaciie 3M FO umaski i
filtera treba bii u skladu sa standardima zdravija i
si%umosti, selektorima respiratorne zastite ifi u skladu sa
zahtjevima zasite na radu.

+ Filteri se moraju redovno mjenjati. Frekvencija zamjene
ovisi 0 vremenu upotrebe, te o koncentracij zagadelw‘a.

+ Za vide informacija kontaktirajte 3M Podruznicu u RH.

* Ako se koristi sa !BMTM Jedinicom za dovod zraka:

* Na vrlo visokoj stopi, pritisak u djelu za lice moze postati
negativan na vrhu toka udisaja. Prilagodite opremu
prema potrebi ili razmotrite alternativni ureda za zasfitu
respiratomog sustava.

+ Ako koristite modele sa dobavom zraka osigurajte da:  je
poznat izvor zraka ¢ je poznata Cistoca zraka -é'e
dobavljeni zrak odgovaraLuc’e kvalitete ﬁrema N12021.

Ako se tokom korid¢enja prekine dotok zraka ili se smanji,
odmah napustiti kontaminiranu okolinut i ispitajte uzrok.

+ Pobrinite se da se cijev za disanje ne zapetfja oko
klepavih objekata

+ Ovi proizvodi ne dovode kisik.

NAPOMENE VEZANE UZ ALERGIJSKE REAKCIJE
Kod vecine korisnika nisu poznate alergijske reakcije na
materijale, koji dolaze u kontakt sa kozom.

|Ovi I?roizvodi ne sadrze komponente od prirodne gume,
ateksa.

PRIPREMA ZA UPOTREBU

Provjerite sadrzaj paketa zbog odtecenja i jesu li u njemu sve
komponente.

Provjerite da li je uredaj kompletan, neostecen i korekino
montiran. Neka ostecenja i defekini dijelovi moraju bit
zamjenjeni sa originalnim 3M dijelovima prije koriStenja.

93



Pogledajte tehnicku specifikaciu za duZinu crijeva za disanje.
Provjere

Sliiedeci postupak je preporucen prie upotrebe

1. Provjerite postoje Ii na dijelovima za lice napuknuca,
ostecenja i prijavitina. Ispitajte ima li na dijelovima za lice, a
posebno na podrucju brive, deformacija. Materijal mora biti
savitfiv, a ne krut.

2. Provierite postoje li na ventiima za udisanje napuknuca il
ostecenja. Podignite ventile i provjerite postoje li na njihovim
siedistima prijavstine ili napuknuca.

3. Provjerite da li su naglavni djelovi (trake) netaknut i
elasticni.i

4. Provjerite sve plastiéne dijelove za znakovima pukotina il
zamora

5. Provjerite imaju li sve brtve ispravan dosjed. -

6. Skinite pokrov ventila za izdisanje pa provjerite postoje li na
tom ventilu i njegovom sjediStu znakovi prijavstine,
deformacija, napuknuca i ostecenja. Viratite pokrov ventila za
izdisanje.

7. Provjerite lece: postoje li oStecenja koja mogu smanjii
perfomanse ili vidljivost respiratora.

UPUTE ZA SASTAVLJANJE
Za sklapanje k)ﬂo%\edajte odgovarajuce korisniCke upute. (pr.
3M™ Filteri/3 Zraénajedinica{

UPUTSTVO ZA POSTAVLJANJE

lzmedu 3 velicine odaberite naprikladniju velicinu dijelova za
lice (S /M/L). Upute za prijanjanje se moraju pratiti svaki put
kada se proizvod nosi.

1ZVODENJE

1. Otpustite 4 traku za glavu, stavite pojas na kraj glave i
postavite dio za lice preko lica. Slika 1.

2. Progresivno zategnite po&as, prvo s donjom trakom, onda s
gomjom 2). Nemojte prejako zategnuti.

. Napravite pozitivnu ifili negativnu provjeru stabilnosti maske
zalice. Provjera negativno? flaka preporuca se kada se koristi
6035 6038 ili 2000 Serija filtera, dok je provjera pozitivnog
tlaka preproucljiva kada se upotrebljavaju ostali 3M Filteri.

ISKLJUCENJE

N Ne uklanjajte dio za lice, fitere i iskijucuite zratnu jedinicu
dok ne ispraznite kontaminirajuce podrucje.

1. Popustite nadglavne trake

2. Oprezno podignite polumasku sa lica, te je uklonite odmicuci
je od lica face.

3. Ako je potrebno iskljucite zratnu jedinicu il iskosCajte
kompresiranu cijev sa zrakom iz regulatora, i otkopCajte

remen.
UPOZORENJE Ako se respirator koristi u okolinii gdje su
zaiadivaéi supstance, koje zahtjevaju specijalne postupke
dekontaminacije, trebaju se staviti u odgovarajuce
kontejnere i zatvori sve dok to ne bude dekontaminirano il
odbaceno.

PROVJERA PRIJANJANJA

+ Provjera stvarnog tlaka korisnicke brtve (za sve
odobrene konfiguracije) (svi filtri osim serije 3M™ 6035
16038/ 2000 Fittara). = o

Postavite dlan ruke preko izdisajnog ventila te izdiSite lagano.

Slika 3.
Ako se element za lice lagano ispupdi te se ne otkrije
propustanje izmedu lica i elementa za lice, odabrana je
|sEravna briva.
Ako primjetite curenje zraka, repozicionirajte polumasku na licu
ifili ponovno namijestite pritisak naglavnih traka kako bi
eliminirali curenje
Ponovite postupak prijanianja.
+ Provjera negativnog tlaka korisnicke brtve s filtrima 6035
16038 Takoder Serija filtara 2000.
Pritisnite palcima sredi$nju udubinu filtara éseriéa 2000), i
pritisnite zajedno poklopac tijelo filtra 560 5/6038), lagano
udahnite i zadrzite dah desetak sekundi. Ako se Folumaska
lagano uvuce postignuto je praviino prianjanje Slika 4. Ako
primjetite curenje zraka, repozicionirajte polumasku na licu ifl
ponovno namjestite pritisak naglavnih traka kako bi eliminirali
curenje Ponquite éjostupak prijanjanja.
Ako NE MOZETE pravilno podesiti, nemojte ulaziti u
opasno podrucje.

vantitativno podesavanje
Za informacije u vezi sa procedurama za provieru prijanjanja
molimo da kontaktirate 3M
ODRZAVANJE
Odrzavane, servisiranje i popravku mora obavijati samo
obucena, ovlastena osoba. Respirator je lagano odrzavati,
limitiran E‘(e broj zamjenskih dijelovi za lice (pogledajte referentni
Ietaﬁ. Ako su dielovi osteceni, respirator treba zamijeniti.
A\ Upotreba neodgovarajucih dijelova ili neautorizirano
prilagodavanje moze rezultirati %pasnoééu po zivot ili
zdravlje i moze dovesti do invaliditeta. PriLe koridtenja
potrebno je provesti opi pregled i se on treba provodii
Jednom mjesecno ako se i)rowzvod ne koristi redovito. Za
specifiéne pojedinosti pogledajte odjeljak Postupci proviere.
Ovi proizvodi se moraju odlagati prema lokalnim regulativama.
REZERVNI DIJELOVI
Zamijenski dijelovi se mogu ugradivati bez potpunog
rastavijanja respiratora.
Zamjena centralnog adaptera (6846). Kako bi uklonil
centralni adapter, maknite skup casice za nos, potezuci skup
preko udublienja kako bi zavezali za bazu centra adaptera.
(Slika 5). Uhvatite centar adaptera za kraj i okrenite suprotno
od kazaljke na satu 1/4 okrenite da bi odvajili i povukli centar
adaptera iz lece. Zamjenite centralni adapter gurajuci tr trzaja
kroz otvor lece, (Slika 6 )i okrenite ju 1/4 u smjeru kazaljke na
satu. ZamLemte skup Casica za nos. (Slika 7 )
Zamjena brtve centralnog adaptera (6896). Zatvorena
stanica od pjenaste gume Je dizajnirana kako bi zatvorila
prostor izmedu centra adaptora i lece. Uklonite skup ¢aSica za
nos i centar adaptera od lece centra luke kao $to je opsaino
gore. Uklonite staru brtvu od centra adaptera i zamjenite s
novom zamjenskom brtvom. Reinstalirajte centralni adapter u
lecu dijela za lice. Zamjenite Skl#) ¢asica za nos (Slike 5-7)
Zamijena ventila za izdisanje (7583). Uklonite poklopac
adaptera poviaedi iz dna zasuna. Izvucite ventil i povucite
svaki ventil iz ventila sjedala. Stavite zamjenski ventil za
izdisanje preko ulaza za disanje tako da umetnete drzak i
povucete iz suprotne strane dok obadva ne sjednu na mjesto.



Zamijenite poklopac ventila uskladtﬂuc’i vrh otvora ventila sa
vrhom baze centralnog adaptera i dok ne sjedne na bazu
centra adaptera. Slika 8.
Zamjena udisajnih brtvi (6895). Udisajne brtve namijenjene
su za brvijenje podrucja dodira izmedu udisajnih ulaza za
?riévrééivanje bajonetnim sistemom na dijelu za lice i
itarafjedinice za dovod zraka. Brive t;eba‘pre?ledati kod
svake zamjene filtra | obvezno ih zamijeniti u | uéa!)u ostecenja
i upitne funkcionalnosti. Skinite brive s mjesta za bajonetno
pricvr§civanje na udisajnim ulazima. Postavite nove brive na
udisajne ulaze na dijelu za lice ispod sva tri spojna mjesta za
bajonetno pricvrécivanje. Slika 9.
Zamjena ventila za udah (6893) Ventili za udah su smjesteni
na stupovima unutar stupica za inhalaciu kod dijela za lice i
unutar stupica za inhaliranje za nos. Ovi ventil trebali bi s
provierit prije svake lljj)otrebe i zamijeniti se kada postanu
osteceni I izgubljeni. Uklonite postojecile ventil za udah tako da
ﬁf podignete sa stupica unutar dijela za lice i dijela za nos.

lamjestite novi ventila na stupic/e. Budite sigumi da je ventil
potpuno prikopéan ispod tri trzaja na stupicu, leZi ravno i vrti se
slobodno na stupicu.
Zamjena pojasa za glavu (6897) OtkopCajte pojas za glavu i
zamjenite ga s novim po&asom. Slika 10.
Zamjena skupa leca (6898) Uklonite dva seta vijaka pomocu
odvijaca. Zatim povucite vrh okvira i dno okvira dalje od otvora
zalice. Skup vrha okvira, dna okvira, otvora za lice i le¢e imaju
vertikaine oznake koje oznacavaju njiov polozaj u odnosu
jedne na drugu. Budite siFurni da su te oznake poravnane za
onovno spajanje. Slika 11,

ezica za vrat 67883). Spajite trake na kraju skupa vezica za
vrat na 0znaci za otvor za lice na vrhu pojasa za glavu.
DODATNA OPREMA
Pribor za naocale (6878). Umetnite skup pregrada u Dio za
lice s plasticnom nozicom koja je pozicionirana na centru
adaptera, a vrh pregrade je pozicioniran izmedu stupica ili
projekcije na vrhu otvora za lice. Namijestite okvir skupa na
skup pregrade umetanjem iglica u rupe na gumenoj strani,
NaoCale mogu it prilagodene za optimalno pristajanje i vid.
Pokrivalo za lece (6885). Uklonite Spagicu za otpustanje iz
ljepila sa svake strane zamjenskok pokrivala za leu. Stavite
pokrivalo preko lece dijela za lice i zalijepite na mjestu.
Uklonite koristeno pokrivalo dizanjem gumba dalje od dijela za

lice, ,

CISCENJE | DEZINFEKCIJA

Cidcenie je prporuceno poslije svake upotrebe Ako se
respirator koristi za viSe od jedne smjene treba ga odisfiti iza
svake te pohraniti u orginalno pakiranje ili u zatvorene

spremnike. Za ¢iScenje respiratora ,Trebali bi koristiti 3M 105
Maramicu za brisanje respiratora Uklonite filtere i iskopCajte
zracnu jedinicu ako je potrebno. O€istite djelove (osim filtera)
potapanjem u toplu tekucinu za ¢iS¢enje (temperatura vode ne
smije biti preko 50°C), , te ribajte mekanom Cetkom dok se ne
ocisti Dodajte neutralni deterdzent ako je potrebno
Dezinficirajte polumasko potapajuci je u otopinu kvateramog
amoniaka lli natrilevog hipoklorida ili nekog drugog
dezificijensa Isperite u Cisto, toploj vod, te osusite zrakom na
sobnoj temperaturi u nekontaminiranoj atmosfer.

OPREZ N koristite Cistace koji sadrZavaju lanolin ili druga ulja
na ovim proizvodima Ne autoclave Ne koristiti naftu, klorirane ,
nagrizajuce tekucine (takve kao trikloretilen), organske
rastvarace ili abrazivne agense za ¢iscenje priikom Ciscenja
opreme. Dijelove nemojte skiapati dok se dio zalice potpuno
ne osusi.

SKLADISTENJE | TRANSPORT

Ovi proizvodi se trebaju skladisfiti u odgovarajuéim
pakiranjima, u suhim, ¢istim uvijetima ne izioZeni od direkine
sunceve svijetiosti, izvora visokih temperatura nafte i para
rastvaraca. Ori%inalno pakiranje je odgovarajuce za transport
kroz Europsku Uniju. Kada je propisano uskladiSten, ocekivana
traH'nost proizvoda je 5 godina od dana proizvodnje Skladistiti u
skladu sa upustvom proizvodaca, pogledati pakiranje.

J Roktrajanja

| Raspon temperatura
? Maksimalna relativna viaznost
sl Ime i adresa proizvodaca
@ Zbrinite u otpad u skladu s lokalnim propisima

Datum proizodnje moze biti ustanovljen po oznaci unutar
respiratora Slika 12. Unutam&i dio ce prikazati godinu, a strelica
¢e pokazati mgeses na vanjskom djelu Primjeri pokazuju
01/09/2011 - 30/09/2011.

ODOBRENJA

Ovi su proizvodi homologizirani i godi$nje revidirani od: BSI
Group, The Netherlands B.V. Say Building, John M.
Keynesplein 9, 1066 EP Amsterdam, The Netherlands,
Prijavljeno tijelo br.2797i/ili BSI Assurance UK Ltd, Kitemark
Court, Davy Avenue, Knowlhill, Milton Keines MK5 8PP, UK,
Prijavljeno tijelo br. 0086. Proizvodi su sukladni sa zahtjevima
EuroFske Regulacile (EU) 2016/425 i primjenjive lokalne
legislative. Primjenjiva Europska / lokalna legislativa i
Priaviieno Tijelo mogu se odrediti pregledom Cerifikata i
Izjava 0 sukladnosti nawww.3m.com/Respiratory/certs.

TEHNICKA SPECIFIKACIJA Respiratorna Zastita EN136 (Kasa 1) - za koristenje s 3M fitima (bajoneta) za EN14387:2004 i

EN143:2000 (vidi referentni letak)

3M6000 Serija sa... Maksimalne granice izloZenosti

P1 filtri Cestica 4xTLV
P2 filter za Cestice 16x TLV
P3 filtri Gestica 200*x TLV



3M6000 Serija sa... Maksimalne granice izlozenosti

Filteri za plinove i pare klase 1
Filtri plina i pare Klase 2
3M™ Zracna jedinica
TLV - granicna vrijednost * 3M dodijeljeni zafitni faktor

200" x LV 1 1000ppm (0,1% vol) kojije iz
200° x TLV 1 5000ppm (0,5% vol) kojije nizi.
200xTLY

Zastita Viida Zadovoljava zahtjeve EN166 (povecana otpomost, zadfita od Cestica velike brzine (srednje snage) i bocna zasfita.)

Karakteristike Protoka
Minimalni protok dat od proizvodjaca 150 I/min.

Maksimalni protok - Pogledaj odgovarajuce upustvo za uporabu.

Maksimalna temperatura za rad: +49 °C. OPREZ Ako se proizvod koristi na niskim temperaturama i sa visokom viagom ventili se

mogu smrznuti

Monsi npoyeTe Teau ybTBAHAS, KaKTO U MHCTPYKLMTE 3

ynoTpeda Ha cboTeTHUS 3M dunTbp U Ha 3M cuctemara
3a NolaBaHe Ha Bb3flyX v pedhepeHTHaTa NvcToBka Ha 3M

BbXHM YaCTH, KbAETO LLie HaMepuTe MHopMaLus 3a:

+ OpnoBpetu kombuHauum Ha 3M™ Cuctema 3a nogasaHe Ha

Bb3ayX ¥ / unu SM™ dounpu

+ Akcecoapn

+ Pe3epeHi yacTi

OMUCAHUE HA CUCTEMATA

Teau NpoAyKTM OTFOBAPAT Ha M3NCKBAHWSTA Ha CTargapT EN
136:1998, Lsna nuuiesa Macka 1 Mmﬁaa [1a ce Uanonasar B
KoMBuHaLws ¢ uudT ogobpen 3M cwntpi (Bitk
PecbepenTHata BpoLuypa), 3a a c?opmwpa (untprpaws
anapar 3a pecnupaTopHa 3aluyTa. Tosa oBopyzaBaHe e
npoempauo fia Npezinasga oT NOTEHLMArHO ONacHM rasose,
iapv Wi YacTuLy ot 3aobukansiuara atmocdepa. Tou
anapar Moxe CbLi0 Aa ce u3non3ga ¢ 3M cuctema 3a
1I0/1aBaHe Ha Bb3LlyK (BUKTE PechepeHTHaTA NIUCTOBKA).

A\ PEQYNPEXAEHNA U OTPAHUYEHKA
ObbpHeTe 0c0BEHO BHIMaHME Ha YkasaHusTa, 0603HaeHV ¢
TO3M 3HaK.

£\ BHUMAHVE
YBepere ce, Ye MPORYKTHT €:
- TIOFXOIALL 38 CHOTBETHOTO MPUTIOKEHIe
- [paBinHo nocTaseH
- /13non3BaH Mpes LAnoTo BpeMe Ha uanarae

- MogmeHsH npu HeoBxoauMocT

MpaBunxusT U36op, 00yyeHue, ynotpeda u
NOAAPLXKA Ca HEOOXOAMMM, 32 1a MOXE NPOAYKTLT
A 3aluuTi noTpeduTens ot onpeaeneHn
Bb3fyLIHONPEHOCUMM 3aMbpcuTeny. Hecnassaeto
Ha BCMYKM MHCTPYKLWM 32 yNoTpe6aTa Ha Tean
NPOAYKTM 32 PECUpaTopHa 3aluTa /K NuncaTa Ha
NPaBIITHO HOCEHE Ha Liens NPOZYKT N0 Bpeme Ha
u3naraxe Ha 3aMbPCHUTENNUTe, MOXe Aa YBPeaH
3ApaBeTo Ha NoTpeGuTens, Aa AoBEAE A0 CEPUO3HO
WNY XMBOTO3aCTPaILIABALLO 3a6onsBaHe Unu
NOCTOAHHA UHBANMAHOCT.

9%

+ 3a MIPUNOXUMOCT B KOHKDETHN YCTIOBMS! Y MPaBInHA
ynotpe6a, cnepaiite bbArapckoTo 3akoHogaTencTeo B
0BnacTTa Ha 6e30MacHoCTTa, B3EMETe N0zl BHUMaHHe
gﬂnam rpefocTaBena mud}opmaunﬂ KOHTaKTyBaiiTE C

TTOBOPHMKA M0 6e30MacHCTTa U NpeacTauTen Ha 3
M. 3M ‘bJ‘II'apMﬂ EOOL, busnec Mapk Cochus, crpana 4,
etax 2, Codma 1766, Ten: 02/960 18

« Vianonasaiite To31 pecnvpaTop CTPUKTHO Cropes;
UHCTPYKLHTE:

+ + ChAbPKALLW Ce B HACTOALMTE MHCTPYKLWM 3a ynoTpeba

.o M)quy»(aaamm DYTH KONITOHEKT Ha CHCTeNara (np.

W countpu / 3M™ Cucrema 3a nogasaHe Ha Bb3gyx).
3a cripaBKa BYKTE BCUKY MHCTPYKLWY 33 ynoTpeba i
6esonacocT,

+ He u3nonasafiTe npu KOHLIEHTPALWM, HapBULLIABALLM
Zlnomenawne B TeXHuyeckvTe cneLydmkaLmm.

& M3roN3BalfTe 3a peCrvpaTopHa 3allyTa cpelLly
aTMOCKHEPHM 3aMBPCUTENM/KOHLEHTPALM C TIOLM
NpeayNPEAUTENHY Ka4eCTBa, KOUTO Ca HenosHaTy v
HeNoCpeACTBEHO ONacky 3a KuBoTa v 3apasero (IDLH),
KaKTO 1 CpeLLly 3aMbpCHTENM/KOHLEHTpaLM,
reHepupalLyt BYCOKA TEMNEPaTypa npu peakLys ¢
XUMUYECKY (URTPH,

+ He n3nonasaitre B atmocd B2 ChC ChiibpKarHe
kvenopog no-Manko ot 19.5%. (Mo onpeaenexue Ha M.
OraenHuTe bpKasy Morat fa onpenenm coBCTBEHM
rpaumuw Ha KicrnopogHus aedmuu. Motbpcete chaeT

PV CbMHEHWE. ).

e wanonssame Te3u MpogykTv B oBoraTeHa Ha
chnopon atmMocepa.

+ anonasaite camo ¢ Guntpu/ CvcTema 3a nofasake Ha
BB3AYX 1 PE3EPBHI YACTU 1 AKCECOapK M3OPOeHN B
pedepeHTHaTa MMCTOBKA U B CbOTBETCTBME C YCTIOBUSTA
3a ynoTpe6a ynomeHaT B TexHu4eckaTa cneLydmkalms.
+ [la ce u3non3ear camo oT 06y4eH 1 KOMMETEHTEH
nepcoHan.

+ BefHara HanycHeTe 3aMbpceHara 30Ha npu:

a) noBpeza, B KOSITO M 12 € YacT Ha cucTemarara;

b) HamansiaHe UnK ciupaxe Ha Bb3BYLUHWA MOTOK B
TLeBaTa vac;



€) N0sIBa Ha 3aTPYAHEHO AULLIAHE UMW NP NOBULLEHO
CBMPOTVBNIEHIE MYt AULLIAHE;

d) nosiBa Ha 3aMasHOCT N AUCKOMGOPT;

€) aKo yCeTUTe 3aMbPCHTENHTE C OpraHuTe Ha 0B0HSHIe
N BKYC W Ce NOSIBU ApyT BUA ApasHeHe.

* He npomensitTe v He nonpagsiiTe npoaykTa. 3a cMsiHa
U3on3BaiiTe Camo OpUTVHAMHM Pe3epBHy YacTh Ha 3M.

* Ipu Hamepenvie 3a ynoTpeba B excrnosveHa cpeaa, ce
cBbpxeTe ¢ TexHudeckus otaen Ha 3M.

* He vanonaBarite NpoayKTUTE C aBTOHOMHM anapaTy.

* He uanonaBafiTe ¢ Lien eakyaLys.

+ He nanonasaitte ¢ 6paga unu apyro nuueso
OKOCMeHHe, K0eTo 6y Bb3npensTcTeano Ao6poto

MITbTHEHNE Ha IMLETO C NPopyKTa.

+ /13nonaBafiTe eAMHCTBEHO C KoMNNEKTa o4nna,
MIPEAOCTABEHY KaTO AOMbIHEHWE KbM TO31 MPOAYKT i
BHUMaBAIATe APBXKITE Ha O4UNaTa Aa He Mpeyar Ha
MTBTHOTO NPUNENBaHe Ha NPOAYKTa KbM NMLETO.

* HaloHanHuTe perynauym Moxe Aa Hanarat
creLyigvUHY orpaHudeHis Ha ynoTpeBara B 3asicumocT
0T K1laca Ha (unTbpa M u3nonasaHaTa NuLesa Yacr.
VanonasaeTo Ha kosTo v fa e 3M nuuesa
yacT/dunTbpHa KomBuHaLws TpsioBa Aa Gbae B
CbOTBETCTBYE C AEVICTBALLOTO HALWMOHAHO
3aKOHOZATENCTBO.

* QunTpuTe TpsGBa a GbIAT PESOBHO NOAMEHSHM.
YecToTara Ha noAMsHa 3aBYCK OT BPEMETO Ha ynotpeba
1 KOHLIGHTPaL{MATa Ha BPERHOCTHTE.

+ 3a noBeve MH(opmaLys ce oBbpHeTe KbM
npezcrasuTen Ha 3M.

+ Ako n3nonagare cictema 3a nofasaxe Ha ebaayx 3M™
Air Supply Unit:

+ Ipu paoTa ¢ ronsiMo HaTOBAPBaHE, HANSraHETo BbB
BPbXHATA YaCT MOXE /1a CTaHe HEraTUBHO Npy BUCOK
[VXatene noTok. HanpaseTe HEOHXOBUMUTE HACTPOVIKN
YNV U3non3BaiTe anTepHaTMBHa hopma Ha

ECTIPATOpHA 3aLLUTa.

+ [pu ynoTpe6a B pexwm Ha NofaBaHe Ha MpeuncTeH
BB3AYX NPOBEPETE Aank: * MSTOYHUKDT Ha Bb3yX €
U3BECTEH. * YucTOTaTa Ha AOCTABAHNS BB3AYX €
113BECTHA. * [lOCTABAHWST BB3YX € C Ka4eCTBO, FOAHO 3a
[vwane, cbobpasHo EN12021.

AKo no Bpeme Ha ynoTpeBa NPUTOKLT Ha Bb3AYX Crpe U
Hamanee, HanycHeTe 3aMbpceHata cpeaa W pascnedBaitTe
TIpUYMHaTa.

+ TorpuxeTe ce fa ce NPeAoTBpaTY ONMUTAHETO Ha
[vxaTerHaTa Tpb6a oKono no-u3mbkHany oGexTu

* Teau NpoLyKTM He AOCTABST KUCTOPO.

BENEXKW OTHOCHO ANEPTAYHU PEAKLIUK
He € 11386CTHO MaTEpHaNKTe, KOUTO MOraT a BA3aT B
KOHTaKT C koXaTa Ha noTpeeUTENs Aa NpUIMHSBaT aneprudHi
eaKkLm.
eamunponyk'm He CbibPXaT KOMIOHEHTH OT ECTECTBEH
KayyK.
MOArOTOBKA 3A YNOTPEBA

I'Ipernenal?ne CbAbPXaHMETO Ha nakeTa 3a noBpeav npn
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TPAHCTIOPTUPAHETO W BILKTE AN BCHIK CbCTABHY YacT ca
HarM4HH.

lpoBepeTe fanv yCTPOVCTBOTO € HaMbAHO 1 NPaBIIHO
crno6eHo v HenopeneHo. Besika noBpeeHa unu aedexTha
yacT TpsiBBa fia Gbrie CMEHeHa Camo C OPUTVHANHIA Pe3epBHI
yacTit Ha 3M.

MpoBepka

Mpeay ynoTpe6a ce npenopbyBa CneaHaTa npoLieaypa 3a
npoBepka:

1. MpoBepere NylLieBaTa YacT 3a NyKHATVHH, CKbCaHM MecTa u
MpBCOTHA. YBEpeTe Ce, Ye NuLjeBaTa Yact, 0c0beHo npu
YNBTHABAHETO C JIMLIETO, He ce e ycykana. MaTepuamst
TpsbBa 12 € MbBKAB — He BTBbPAEH.

2. MpoBepere knananuTe 3a BAVLUBaHE 3a NyKHATUHY UMK
paaKbeaaHis. MoBRUTHETe KnanaxwTe i MpoBepeTe rHe3foTo
33 MPBCOTHS U MYKHATUHM.

3. YBepere ce, Ye NeHTUTE 3a MaBa ca Lenl 1 AOCTaTbYHO
€nacT/4HN.

4. MpoBepeTe BCH4KN NNACTMACOB YACTH 34 CIIEAY OT
HaryKBaHe Wni U3HoCBaHe.

5. YBepeTe Ce, 4e BCUIKI YUTBTHATENM Ca NPaBINHO
110CTaBeHM B rHeapara.

6. MaxHere Kanaxa Ha knanaHa 3a U3auLLIBaHe v poBepeTe
Knanawa 3a U3avLIBaHe 1 THe3noTo 3a Ceat T MpBCOTHS,
YCYKBaHe, NKHaTUHA UMM Pa3KkbCBaHuA. TocTaseTe 0THOBO
Kafaka Ha Ktanaa 3a U3piLLBaxe.

7. MpoBepere neLuyiTe 3a BCSKakBIA NOBPEAM, KOWTO Morar Aa
HaBpe/AT Ha paboTara Ha pecnvpatopa Wi Ha rmeaHeTo
Ipe3 expara.

WHCTPYKLIW 3A CTNOBABAHE

Bunxe cboTBETHWTE MHCTDYKUWM 33 noTpeGUTENS 3a
VHCTPYKLWY Npit MOHTaX. (1p. M™ dourrpu / 3M™ Cuctema
33 nolaBaHe Ha Bb3zyX).

WHCTPYKLIMX 3A NOCTABAHE

/136epeTe Ha-nogxopsLAT paameBI ot 3-Te paavepa Ha
HanuuHata nvuesa vact (S /M /L). MHeTpykumuTe 3a
flocTaBsHe TpsbBa Aa e cnasat Nyt BCsKa yoTpe6a Ha
MPOAYKTa.

NIOCTABAHE

1. Hambno paaxnabeTe BCUky 4 NeHTY 3a rMaga, nocTaseTe
TEHTUTe B 3a/iHaTa YaCT Ha [7IaBaTa i Mo3MLMOHVpaiTe
anesaTa yacr Bbpxy nuueTo. durypa 1.

2. TlocTeneHHO 3aTerHeTe NeTUTE Karo 3anodHeTe ¢
Halt-HickaTa newTa, crief Toga ropHara (Purypa 2). He
npecTsraire.

3. TIpu MONOXVTENHO 1 / WA OTPULIATENHO NPUTHCKAHE,
1poBEpETe Aarnk Mackata ¢ noctaeexa ygobHo. Ipu ynotpeba
Ha untpy ot cepumte 6035 v 6038 nnn 2000 ce npenopbysa
TECT C OTPULATENHO Hansraxe, a npy apyrit 3M duntpu Tect ¢
MIONOKUTENHO HansiraHe.

CBANAHE

/N He oTCTpaHABaliTe NULEBATA YacT, MATPHTE U He
U3KTKOYBAIMTE CUCTEMATA 33 N1OAABAHE HA Bb3AYX AOKATO
He HanyCHeTe 3aMbpCEHaTa 30Ha.

1. OTnyCHeTe NEHTUTE 3a MaBa.

2. BHUMATENHO MOBAWTHETE NMLIEBATA YACT OT NMLETO



OTCTpaHeTe pecnupaTopa.
3. AKO € Bb3MOXHO, U3KTI04ETE NOJABAHETO Ha BB3AYX MM
oTCTpaHeTe TpbBara 3a NPUHYAUTENHO NOAaBAHE Ha Bb3ayX
0T perynaropa 1 pasxnabere konaxa.
3ABENEXKA Ao cTe u3non3ganv pecnuparopa B cpesa,
KOAITO € 0BeNa A0 3aMbPCABAHETO My C BELIECTBA,
M3UCKBALLY CMIELNHA NPOLEAYpa 3a N0YMCTBAHE,
T0OCTaBETe pecnuparopa B NOAXOAALL KOHTEfHep 1
3aneyaraitTe 40 NOYUCTBAHETO UMK UIXBBPNAHETO My.
MPOBEPKA HA NOCTABAHETO
+ loTpe6GuTencka npoBepka Ha yNNbTHeHHETO 3a
BaKyyMupaHe (3a BCHYKM 0p00peHH Komgur%pauuu&
(BCHuki vnTpy ¢ wakniovenue Ha 3M™ 6035 /6038/ 2000
cepu QuTpH).
MocTaBeTe AnanTa BbPXy U3NYCKATENHIA KnanaH u
uaavaiite nexo. durypa 3.
AKo nMLieBaTa yacT Nexo ce noaye W He ce 3abensisea
U3TIYaHe Ha Bb3AYX MEXAY TMLETO 1 NMLeBaTa Yacr,
IOMYY¥NO CE € MPABHITHO YNbTHEHMe.
AKo Ce YCTaHOBI MPOHVIKBaHE Ha Bb3AyX, penosnuoHmpaite
pecnpaTopa BLPXY NMLETO Winv perynvpaiire enacTi4HuTe
NEHTH 70 €NMMUHIDAHE Ha NPOHVIKBAHETO.
MoBTopeTe ropeonicarara npoBepka.
. I'Iorreﬁmencxa NpoBepKa Ha BaKyyMUPAHETO CbC Cepui
6035/ 6038 chuntpm CblLi0 Taka cepuvte duntpu 2000.
HatvicHeTe ¢ nanuyt B LEHTpanHaTa BATbOHaTVHA Ha
untpwe (3a cepus 2000) UM HaTVICHETE NOKPUTIETO Ha
UNTBPA Y TANOTO My efHOBPeMeHo (6035/6038), Banwuaitte
AbnBOKO U 337PLKTE Bb3AYXa C 3 AECeT CekyHau. Ako
NWLIEBATA YaCT Ce CBYIE NEKO € HanvLie NPaBINHO NOCTaBSHe.
urypa 4. AKo Ce yCTaH0BY NPOHKKBAHE Ha Bb3AYX,
PenoauLMOHVpaitTe pecnupatopa BbpXy MLETo i
Perynvpaitre enacTu4HATe NETH A0 eNUMAHMPaHe Ha
MPOHVKBaHETO. [0BTOpeTE ropeonAcaHara nposepka.
Axo HE MOXETE pa nocTurieTe npaBunHo ynmbTHehme,
HE Bnmsaitte B onachara 3oHa.
Kayecreto nocrassiHe.
VHchopmaLys 3a npoBEPKa Ha OCTaBAHETO MOXeTe Aa
nony4ure ot 3M.

MOAAPBXKKA

Mop/pbXKaTa, PEMOHTVPAHETO U NionpasKaTa Tpsbea Aa ce
U3BbPLLBA Camo oT J0Bpe 0ByeH nepcoHan. Twit kato
PECTVpATOPbT M3CKBA MANKO NOFAPbKKa OT NULeBaTa Yacr,
Ce MIPEANaraT Marko Pe3epBHI YaCTH (BUK pedhepeHTHaTa
TWICTOBKA). AKO APYTI YaCTH C& NOBPELSAT, PECTMPaTOPLT
Tps0Ba Aa Ce CMeHM.

M3non3BaxeTo Ha HeopoGpeHM YacTh N
HeoTopu3MpaHi MopucKaLIMu Moxe Aa AoBeAe A0
0N1aCcHOCT 3a XWBOTA UIW 3APaBETO U A Hanpasy
rapaHLsTa HesanuaHa. Tpsbaa Aa ce U3BbpLLK 06l
Iperniefl MPeay MAMOn3BaHETO UNW EAVIH LT B MECELIA, aKO He
Ce 31101382 HenpexbeHaTo. BinkTe [poLiealypy 3a nposepka
33 N0APOGHOCTM. AKO Ce Hanara U3XBbPNSHE Ha YacT, TO
Tpsi08a f1a Ce U3BLPLLM B COTBETCTBUE C MECTHITE
paanopez6y 3a Ge3onacHoCT, 34pase U OKOMHa Cpeda.

PE3EPBHU YACTU
YacTTe 3a cMsiHa Morar Aa ce NocTassT 6e3 HanbiHo Aa ce
a3rno6siBa pecnupatopa
EleHTpaneH apantop (6864) 3amsHa. 3a ja otcTpaHuTe
LIEHTParHyIA aaanTop, oTCTpaHeTe crobeHaTa HocoBa Yallika,
4pe3 M3bpriBaKe Ha crobkata Hag TpuTe 36a, KouTo ca
3aKpenenyt B 0CHOBATa Ha LigHTpanHws agantop.(Gur 5).
XBaHeTe Kanaa Ha azantepa 1 3asbpTeTe 06paTHo N0
YacoBHMKOBATA CTPeNHa Ha 1/4 obopor o ocBoboKzIaBaHETO
Ha aanTepa ot neluyTe. 3aMeHeTe aaanTepa, Ypes
HaTUCKAHETO Ha TPHTE KpayeTa KbM nponyckaTenara nela,
(®ur6 ) v 3aBbpTeETe Ha 1/4 0bopoT no nocoka Ha
YacoBHiK0BATa CTpenka. [ocTaBeTe Hocosa yaLuka, (dur 7 )
YnnuTHenue 3a apantep (6896) nogmsaHa, 3atBapsHeTo Ha
KneTkaTa Ha afanTepa ¢ ryMeHo YniTbTHEHHe € MPOeKTUpaHo
[1a YNITBTHY Bpb3KaTa MEXAY afanTepa 1 neluara.
OTCTpaHeTe HocoBaTa Yallika v afanTepa oT nellata, KakTo e
onicaHo no-rope. CBarneTe CTapoTo YNITbTHEHVE OT aanTepa
11 3aMEHeTe C HOBO yNITbTHEHKe. lpenHcTanuparite agantepa
BBPXY NIMLIEBATA YACT Ha MelLjaTa. 3amMeHeTe HOCoBaTa yalLka.

(o1 -
{/Isnumalu knanaH (7583) noamsaHa. CeaneTe Kanaka Ha
afianTepa, karo V3bpnaTe OT JONHaTa CTpaHa. XsaHete
Knanaxa v ro u3sapeTe ot MACTO My. MocTaBeTe 3aMeHsLLs
Knanax 3a M3AMILIBaHe Npe3 U3BLLIBALLWS NOPT, KaTo
110CTaBUTe OCHOBATA My U [ibpriaTe OT Apyrara CTpaHa, 4okato
1 iBaTa Knanaxa ca Ha MAcToro ci. MocTaseTe 0bpaTHO
Karnaka BbpXy Knanana, kato U3paBHABaTe C FOpHYS OTBOP B
Kanaka Ha afiantepa v punenBaHeTo KbM 0CHOBATa Ha
afantepa. Gurypa 8.
ToamsHa Ha yNTbTHUATENUTE Ha ANXaTenHus oteop (6895)
YNNbTHATENUTE Ha AUXATENHIS OTBOP Ca HanpaBeHyt OT NsHa
CbC 3aTBOPEHY CepH, 3a Aa YNITLTHABA BpbakaTa MEXay
BaitoHeTHaTa cUCTeMa 3a NpUkadBaHe Ha £wmpme i camwre
unTpy / cucTeMa 3a NoAaBaHe Ha Bb3gyX. YIbTHeHNATa
TpsiGBa Aa Ce NpoBepSBAT NPy BCAKa NOAMSHA Ha UNTpHTE U
[1a C CMEHST, KoraTo Ce NOBPEAST VMMt YNITBTHABAHETO He €
curypHo. OTCTpaHeTe YNTbTHEHNSATa OT AUXATENHAS OTBOP.
[ocTaBeTe HOBY yNLTHEHIA Ha AUXATMHKS OTBOP Ha
g’pbxuarga 4acT 1 Ha TpuTe BalioHETHM CUCTEMM 3a MPUKaYaHE.
urypa 9.
Bn;ylﬁaamu BeHTvnY (6893) nopmana. Bauwsaumre
Knlanawyi ca paanionioxeHy Ha BbTPelLHaTa CTpaHa Ha
TVILigBATA YaCT U BbB BLTPELLHOCTTA Ha HOCOBATa Yallika npu
BAVILLBALLYA BXOA. Tean Knanaxu TpsiBBa fa ce npoBepsiBat
IPEAV BCSKO M3NON3BAHE Ha PECTIMPATOPa U Aa Ce 3aMEHAT,
KoraTo Knanaxa ce nopezu unv 3arybu. Mpemaxeaxe Ha
CbLECTBYBALLVTE BAILBALLY KNaNaH (), Kato ce npemaxHe
OT MSCTO (a) Ha BbTPELLHaATa CTpaHa Ha NuLeBata Yact u
HocoBaTa Yaluka B 06nactTa Ha aummaaHeL(a). MocTassHe Ha
HOB KnaraH () Ha MsCTO (a). Bbaete curypHM, Ye BeHTUna e
HaMbITHO aHraXvpaH B TPUTe 06nekna, Ye e MnoCkK, 1 ce
BbPTY CBOBOAHO Ha MSCTO.
TNewy 3a rnasa (6897) 3amana. OTkonyaiite nexTuTe 3a
TnaBa v 3amexeTe ¢ HoBi NexTy. durypa 10.
TNeww (6898) noamsHa. MpemaxHeTe aBa Habopa T BUHTOBE



¢ nomolLyTa Ha oTBepTka. Cnep T0Ba AApbMHeTe pawikara oTrope
11 OTAONY Aaney OT NMLIEBOTO YNITbTHeHMe. PaMkaTa oTrope,
OTAONY, NMEBOTO YNMLTHEHAE 1 MOHTAXa Ha NelLTe Tpsibea
[1a IMaT BEpTIKanHa MapkvpoBbYHa NMHIS, KOSTO NI0C04BA
TI03MLMTE VM E3VIH CTIpSIMO ApYT. YBEpeTe Ce, Tean
g)ﬁoauawaum Morar Aia ce NIOAPEAST 3a OBTOPHO CbOVpaHe.
urypa 11.
Tena 3a Bpar (7883). Cebpiere Kpas Ha newTata 3a Bpat
Ipe3 NMLieBaTa YacT C ropHaTa YacT Ha NeHTUTe 3a Masa.
AKCECOAPU
Komnnex ounna (6878). Moctasete MeTankara yact B
NWLiBATA YACT C MINACTMACcOBU KpayeTa BbPXy MACTOTO Ha
afjanTepa U ropHaTa YacT Ha MeTanHuTe YacTv 7a e B LeHTbpa
Mexgly orieknaTa v U3TbKHanoCTUTe B FOpHaTa YacT Ha
TMLETO YNIbTHeHVe. TocTaBeTe pamkaTa KbM MeTarnHaTa Yacr,
KaTo nocTaByTe LYMATOBETE B MKV C ryMeH Cnaiaose.
Ouunara Beye Moxe Aa ce KopUTupaT 3a onTvManka qopma u
BUSHS.
Kanauw 3a new (6885). OtcTpareTe cBbp3aHaTa newta ot
a/IXe3tB OT BCAKa CTPaHa Ha 3aMeHeHIA Kanak 3a nelua.
To3uwyuonvpariTe kanaka 3a nelLa Bbpxy NMLEBATa YacT Ha
nelLjara v npuIbpxaiite Ha MscTo. MaxHeTe n3nonasaxus
KaraK 3a flellia, Ype3 BIUTaHe faney oT JMLieBaTa vacr.
IOYUCTBAHE W JE3MHOEKLUA
Cnen Besa ynoTpe6a ce npenopbyBa noucTBaxe. Ako
pecnupatopbT TpAbBa Aa Ce 13non3ea B NoBeYe OT eaHa
CMsHa, TpsGBa Ja Gbze MOYVICTBaH B Kpast Ha BCsika CMistH 1 fla
Ce CbXpaHsBa MeXay CMeHITe B OpUriHanHara onakoeka uni B
3arevataH KokTediHep. Mpi NOUICTBaHE Ha pecnipaTopa, 3a
U36bPCBaHE Ha NMLIEBOTO YNTbTHEHVE TPsOBa fa ce Wanonasa
kbpna 3M 105. AKo € Bb3MOXHO, OTclepaHeTe Guntpute
CiiCTeMaTa 3a nofjaBake Ha Bb3ayx. Touwcrere yacTure (c
W3KMI04eHMe Ha (DUMTPUTE) C TOMbA NOYVCTBALL PasTeo)
(remnepatypata Ha Boara He Tpsabea fa Hapsuiuasa 50°C),
UTBPKAIITE C Meka YeTKa 0 noumcTBare. Mpv HeoBXxomumocT
fo6aBeTe HeyTparneH fpenapar 3a nowCTBarxe.
[leauHbexuyipaliTe pecrupaTopa kato o noTonuTe B pasTeop
Ha YeTUPU3AMECTEH aMOHVIEB [E3MH(EKTaHT, HaTpeB
XUNOXMOPWE Wt ZIpyT Ae3uHEEKTaHT. MannakHere ¢ wucra,
TOMNa BOAA ¥ U3CYLLETE MY CTaiiHa TemnepaTypa B
He3awbpCeHa aTnioctepa.
BHUMAHWE He uanon3gaitte noumcTsalLyt CpezcTBa,
CbiTbPXALLY TAHOMMH WM APYTM MacNa Ha Taan ocHosa. He

1I0CTaBAiiTe B aBTOKNAB. He Manon3saiiTe NETPONHY Ui
XopHpak#t 06e3MacnsiBalLyt TEYHOCTH (KTO TPUXTIOPETUNEH),
OpraHit|HYt PasTBOPUTENY nit aBpasuBHI NOYMCTBALLY
BeLLIECTBA 3a NOYUCTBAHE Ha KOSTO 11 € YaCT Ha cHCTeMaTa.
He MoHTWpaifTe YacTuTe Npeayt nuLieBaTa YacT 4a e HambAHo
I3CbXHana

CBXPAHEHME 1 TPAHCIOPTUPAHE

CuXpaHsiBaitTe NPOAYKTUTE B OPUTHAMHATE ONakoBKW B CyXV 1
YHCTU MIOMELLIEHVR, ianey OT Npsika CITbH4eBa CBETMHA,
UTONHYLM Ha BCOKA TeMnepaTypa, GeHaiH 1 napi o
pastBopuTen. OpuriHanHaTa onakoBka e NOAXAALA 3a
TPaHCTIOPTYpaHe Ha NPoAYKTa B panuLuTe Ha Esponeiickus
Cbi03. TPyt MpaBMITHO CbXpaHeHve, OBUHaiiHIAT CPOK Ha
TORHOCT Ha POAYKTa € 5 [0fIMHN OT fiaTaTa Ha MPOU3BO/CTBO.
ChbXpansiBaiiTe B CbOTBETCTBYE C MHCTPYKLWUTE Ha
TIPOU3BOAUTENS, MOCOYEHH Ha ONAKOBKATa.

4 Kpaew cpo Ha ropHocr
| Temneparypes avanasoH
A \laKCAMaNHa OTHOCHTENHA BGXHOCT
st Vv v anpec Ha npovssopyens
VaxBbpnsiiTe B CLOTBETCTBYE C MECTHUTE padnopeatu

[laTata Ha MpoUBOACTBO MOXe Aa Gbje yCTaHoBEHa Ypes
MIPOBEPKa Ha YaCOBHYIKa, 1306pa3eH OT BLTPELLHATa CTpaHa Ha
nuuesata yact. Gurypa 12. BbTpeLLHA CerMeHT nokassa
TOAMHaTa, a CTpenKara - MeceLia Ha npou3BozCTeo. MpumepsT
nokasea 01/09/2011 - 30/09/20%1,

OAOBPEHMA

Te3u npoglyKTy ¢a TUMOBO 0FOBPEHM 1 OBUTUDEHH EXENOLHO OT:
BSI Group, Xonanzaws B.V. Say Building, oo M. Keitvcnneitn
9, 1066 EM Amcrepaam, Xonaraus, Hotdwuypaty opra Ne
2797 w/ v BSI Assurance UK Ltd, Kitemark Court, Davy
Avenue, Knowthill, Mitton Kegnes MKS5 8PP, Benukobputanus,
Homdpmumpaty opran Ne 0086. Tesu npogykTv oTroBapsT Ha
I3UCKBaHWSTA Ha eBpOneyicKoTo 3akoHopaTencrao (EC)
2016/425 v NPUNIOKUMOTO MECTHO 3aKOHOZATENCTRO.
TpUROXVMOTO EBPONEMCKO/MECTHO 3aKOHOBATENCTBO U
HOTUOMLMPALLYIAT OpraH MoraT fia Ce OMpeensT Ype3 npernes
Ha cepTucukara (MTe) 1 feknapaLiusTa (uTe) 3a CboTBETCTBYE
Ha www.3m.com/Respiratory/certs.

TEXHUYECKA CNELIMPUKALIUA Pecnupatopa sawura EN136 (Knac 1) - 3a ynotpe6a ¢ 3M Guntpu (6aiiower) go

EN14387:2004 wm EN143:2000 (Bx. cnpasoyHara bpoluypa).

Cepus 3M6000 c ... MakcumanHy orpaHn4eHus Npy excnosuLms.

Ountpy 3a yacTum P1 4xrc*
Ountpy 3a yactuym P2 16x1C
unTpu 3a yactvuy P3 200°xrC

unTpu 3a ra3ose v napu knac 1
duntpu 3a rasose v napu Knac 2

200 x T'C vnu 1000 yacti Ha mummoH (0,1% 1o 06em), KOETO € Mo-HHCKo.
200* x I'C nu 5000 yacti Ha munmoH (0,5% no 06em), KOETO € Mo-HHCKo.



Cepus 3M6000 c ... MakcumanHi orpaHuyeHms Npu eKCno3uLys.

3M™ CucTema 3a niosiaBaHe Ha Bb3yx 200xTC

['C- I'paHudHa CToiHoCT Ha npara * OnpeeneH dakTop Ha 3aluyTa
3awwra Ha ouwre OTroBaps Ha uuckBausTa Ha cragapt EN166 (YBenuyeHa aopbimvBocT, 3aLLTa cpeLLy BUCOKOCKOPOCTHM

YacTvLy (CpeaHa eHepris) M CTpaHiIHa 3alyuTa).
XapaKTepucTUky Ha Bb3AYLHUA NOTOK

MuHumanko npoexTpa notok ot npoussoguens (MMDF) - 150 n/mu.

MaKcumaneH KanawuTer - BItKTe CbOTBETHUTE UHCTPYKLK 3a ynoTpeba.

Maxcumana pa6otHa Temnepatypa: +49 °C. BHUMAHWE Tpsifsa fa ce uma npezsig, Ye NPy 13non3sake npu ek
TeMnepaTypy, OTAENAHATA Bara MOXe Aa NPUYMHI 3aMpb3BaHe Ha KnanawuTe.

Proéitae"te 0vo uputstvo zajedno sa odgovarajuéom broSurom za
3M™ Fitter il korisnickim uputstvom za 3M jedinicu za dovod
vazduha i referentnom brosurom 3M serile maski gde moZete
nati informacijeo; o )
* Odobrenim kombinacijama 3M™ jedinica za dovod vazduha i
[ii 3M™ Filtera

* Priboru

+ Zamenljivim delovima

OPIS SISTEMA
Ovi proizvodi zadovoljavaju zahteve EN 136:1998,za pune
maske i treba da budu koriSceni u kombinaciji sa parom
odobrenih 3 fitera (pogledati odgovarajuci prospekt) da
obrazuu filtracioni uredjaj za respiratoru zasfitu. Takav uredjaj
e dizagniran da ukloni Stetne gasove,pare i fli Cestice iz okolne
atmosfere. Ovaj aparat, takode moze da se koristi kao sistem
ga M jidinicom za dovod vazduha (pogledaj Referentnu
rosur).

/\ UPOZORENJA | OGRANICENJA

Posebnu paznju obrafiti na mestima oznacenim ! .

UPOZORENJE

Obezbedite da je proizvod:

- odgovarajuci za primenu;

- korektno namesten;

-noden tokom svog perioda izlozenosti;

- zamengan,kadaie neophodno.

Pravi izbor, obuka, upotreba i odgovarajuce odrzavanje
su sustina da bi proizvod zastitio korisnika od
zagadivaca u vazduhu. Ako ne sledite sve instrukcije o
upotrebi ovih respiratora ifili ne nosite ih tokom svog
Eerioda izlozenosti, moze doci do uticaja na zdravlje

orisnika, dovesti do oboljenja ili stalne nesposobnosti.

+ Za odgovarajucu i pravilnu upotrebu slediti lokalnu
regulativu, u vezi sa svim dostavljenim informacijama il
kontaktirati 0sobu za bezbednost/Predstavnistvo 3M
EEAST) AG Beograd Milutina Milankovica 23,11 070

eograd ,SRBIJATel +381 11 2209 400 Fax.+381 11
2209 444 e-mail:innovation.yu@mmm.com

+ Koristiti ovu masku striktno u skladu sa svim instrukcijama:

+ * sadrZanim u ovoj broSuri,
+ zajedno sa drugim delovima sistema nBr. wm
Filteril3M™ jedinica za dovod vazduha) Pogledati sve

100

instyukc(?e za upotrebu i sacuvati tokom perioda upotrebe

roizvoda,

* Ne koristiti pri koncentracijama iznad specificiranih u
Tehnickoj specifikaciji.

+ Ne koristit za respiratomu zastitu od atmosferskih
zagadjivacalkoncentracija k%‘e imaju upozoravajuce
osobine ili su neFoznate ili odmah opasne po Zivot i
zdraviie (IDLH) ili od zagadjivaca/koncentracija koj
izazivaju visoku temperature pri reagovanju sa
hemikalijom filtera.

+ Ne koristiti u atmosferi ko}a sadrzi manje od 19,5%
kiseonika.(3M definicija. em{lje mogu primenjivati
sopstvena ogranicenja za deficit kiseonika. TraZite savet,
ako ste u nedoumici).

* Ne koristiti ove proizvode u kiseonicnoj ii kiseonikom
obogacenoj atmosfer.

+ Koristite samo one Filtere/Jedinice za dovod vazduha i
Rezervne delove/Dodatni pribor koji su navedeni u
referentnom listu i u uslovima koriscenja opisanim u
Tehnickim Specifikacijama.

* Mogu koristiti samo obucene osobe.

+ Odmah napustiti kontaminiranu oblast ako:

a) Neki deo sistema se osteti.

b) Protok vazduha se smanji i prestane.

¢ Disanje postane ofezano.

d) Pojavi se nesvestica drlég_e neprijatnosti.

¢) Osetite miris i ukus zagadjivaca ili dodje do ritacije.

+ Nikada ne modifikujte il menjajte ovaj proizvod. Zamenite
samo sa originalnim 3M delovima.

+ U slucaju da nameravate da koristite u eksplozivnoj
sredini, kontaktirajte 3M tehnicki servis.

* Ne koristiti ove proizvode sa aparatima za disanje.

+ Ne koristiti za druge namene.

+ INe koristiti ako ste neobrijani jer respirator tada ne moze
dobro prijanjati na lice.

+ Koristiti samo sa naoCarima, koje su dostupne uz ovaj
proizvod i obezbedite da drske naocara ne ometaju
Ejruan]an je maske. i o

+ Nacionalna regulativa moze nametnuti ogranicenja za
upotrebu filtera zavisno od klase i koriS¢ene
maske.Kori$cenje neke 3M™ maske/kombinacie filtera
treba da bude u skladu sa primenom standarda za
bezbednost i zdravije tabele za izbor respiratora ili u



skladu sa preporukom profesionalne osobe.

+ Filtere treba redovno menjati. Frekvencija zamene zavisi
od vremena korid¢enja i koncentracije zagad!ivaéa.

+ Za vise informacija pozovite 3M Health & Safety Helpline

Local Contact Detai]se.

+ Ako koristite 3M™ Sistem za dovod vazduha:

+ Pri velikim radnim naporima, pristisak u masci moze
postati negativan pri najvecem ﬁ)lrotoku disanja. Podesite
ogr_emu na odgovarajuci nacin i razmotrite alternativni
oblik uredaja respiraforne zasite.

+ Ako koristite modele za snabdevanje vazduhom
obezbedite da:  je poznat izvor snabdevanja ¢ je poznata
Cistoca dovedenog vazduha -é'e dovedeni vazduh kvaliteta
odgovarajuceg za disanje po EN 12021

Ako se tokom koriscenja prekine dotok vazduha ili se smanji,

odmah napustiti kontaminiranu oblast i ispitajte uzrok.

. Postaraﬂte se da se cev za disanje ne zapetfja oko
isturenih objekata

+ Ovi proizvodi ne dovode kiseonik.

PRIMEDBE VEZANE ZA ALERGIJSKE REAKCIJE
Nema saznanja da materiali koji dolaze u kontakt sa kozom
korisnika prouzrokuju alergije na vecini korisnika.

Ovi proizvodi ne sadrze komponente izradene od prirodne
qume lateksa.

PRIPREMA ZAUPOTREBU )

(I;’rtlwerm da pakovanje nile oSteceno i da sadrZi sve navedene
elove.

Proveriti da je uredjaj kompletan, neoStecen i korekino

komple.tira.n.Oét.eé_en{a.m neodgovarajuci delovi moraju bit

zamenéem sa ariginalnim 3M delovima.

INSPEKCIJA

Pr%poruéuje se sledeca inspekcija pre upotrebe:

1. Proveriti naprsline, cepanja i neCistoce na masci. Posebno

deo za dihtovanje na licu ne sme biti o3tecen.Materijal mora biti

savitljiv-ne krut.

2. Pregledati izduvni ventil na naprsnuca ili cepanje. Podici

ventil i proverti dihtovanje ventila od necistoca i naprslina.

3. Obezbediti da su trake ne otecene i elasttne.

4. Pregledati sve plasticne delove da li su oznaeni, naprsli i

Zamoreni.

5. Obezbedii da je sve odgovarajuce namesteno.

6. Pomeriti pokrivku izduvnog ventila i pregledajte izduvni ventil

i oznaku ventila, prijavinu, iskriviienost, naprsnuce il

ce;F)’anje.Vratiti poknivku izduvnog ventila.

7. Proveritiima li Qéteéeq‘_a soCiva, koja mogu oStefit

performanse respiratora il vidijivost.

UPUSTVO ZA SASTAVLJANJE

PogledajTte odgovaramce upustvo za upotrebu za sastavijanje.

(npr. 3M™ Filteri/3M™ jedinica za dovod vazduha)

UPUTSTVO ZA POSTAVLJANJE

Izaberite odgovarajucu velicinu od 3 dostupne LS IMIL).

Instrukcije za postavijanje moraju se slediti svaki put kada

nosite proizvod.

OBAVLJANJE

1. PotEuno olabavite sve4 trake za glavu, postavite opremu na

Eotilja i stavite masku na lice. Crtez 1.~ .
. Postepeno zatezite trake poGevsi od manjih traka pa do vecih

gSHka 2).Nemojte previSe stezati.

. Proverite da [ maska dobro prianja na lice. Provera
prijanjanja uz lice sa negativnim pritiskom se preporucuje kada
se koristi 6035 6038 ili 2000 serija filtera, a provera prijanjanja
sa pozitivnim pritiskom kada se koriste drugi flteri.

PREKID NOSENJA

\Ne skidajte masku za lice, filtere i ne iskljucujte dovod
vazduha dok ne napustite zagadeno podrucje.

1. Otpustite trake .

2. Pazljivo podignite masku od lica .

3. Ako Je prikladno, iskljuite jedinicu za dovod vazduha li
otkaCite cev sa komprimiranim vazduhom sa regulatora, i
otkopCaite pojas.

NAPOMENA Ako je maska koriS¢ena u sredini, €iji zagadjivaci
zahtevaju specijalnu dekontaminaciju, treba je staviti u
odEovaraJum konteJner i zadihtovati da moze da se
dekontaminira ili odbaci.

PROVERA POSTAVLJANJA
* Pozitivni pritisak Fri proveri dihtovanja (za sve odobrene
Ir<|onﬁ uracije) (svi fitteri osim 3M™ 6035 /6038/ 2000 serija
itera).
%trztav@t\3dlan preko pokrivaca izduvnog ventila i izdahnite lagano.
ez 3.

Ako se maska blago isgupéi, ane primeti curenje izmedju lica i
maske, dihtovanje je obezbedjeno.
Ako se otkrije propustanje vazduha, ponovo postavite masku na
lice /li ponovo podesite zategnutost elasticne trake kako bi se
sprecilo propustanje. o
Ponovite gornju proveru postavl%anja.
* Negativni Emisak pri proveri dihtovanja sa 6035 /6038
filterima. Takode Serija 2000 filtera.
Pritisnite palcevima u sredisnje uI%qnuée filtera(2000 Serija), il
pritisnite pokrivac i telo filtera zajedno(6035/6038), blago
udahnite | zadrZite dah pet do deset sekundi. Ako se maska za
lice malo uvuce, ostvareno je dobro prijanjanje. Crtez 4. Ako se
otkrije propustanje vazduha, ponovo postavite masku na lice /il
ponovo podesite zategnutost elasticne trake kako bi se sprecilo
propustanje. Ponovite gornju proveru postavljangla.
Ako ne uspete da obezbedite dobro dihtovanje NE ULAZITE u
opasnu oblast.

vantitet postavijanja o
Za informaciie u vezi sa procedurama za proveru postavijanja,
molimo kontakirajte 3M.
ODRZAVANJE
QOdrzavanje, servisiranje i popravku moraju vrSiti samo za to
obucene osobe. Uz ovaj respirator dostupan je samo ogranicen
broj rezervnih delova (Pogledaite referentni list). Ukoliko su
ostali delovi osteceni respirator mora da se zameni.
N Koriscenje neodobrenin delova il neautorizovana izmena
mogu dovesti do opasnosti po Zivot i zdravije i neprihvatanja
garancile. Generalna inspekcija mora se obaviti pre upotrebe il
mesecno , ako nije u regulanoj upotrebi.Pogledaj proceduru za
inspekciju za specifiéne detalje. Odlaganje delova treba da
bude u skladu sa lokalnm regulativom za bezbednost i zdravije i
zadfitu Zivotne sredine.

REZERVNIDELOVI
Zamena delova moze se izvesti bez kompletnog rastavijanja

maske.
1



Zamena centralnog adaptera (6864) . Da zamenite Centralni
adapter, uklonite deo kojiide na nos, tako to Gete ga povuéi
preko tri reza koji poviaceci bpriévrééu'u ova{ deo za bazu
centralnog adaptera (Slika 5). Uhvatite centralni adapter i
okrenite U suprotnom smeru od smera kazaljke na satu za1/4
kruga kako bi odvojili i povukli centralni adapter od sociva.
Zamenite centralni adapter quranjem tri jezicka zazore na
socivu (Slika )i okrecuci ga'/4 kruga u smeru kretanja kazaljki
na satu. Zamenite deo za nos. (Slika 7
Zamena zaptivke za centralni adapter (6896). Zaptivka
centralnog adaptera od sunderaste gume je dizajnirana da
zaptiva prostor izmedu centralnog adaptera i sociva. Uklonite
deo za nos, i centralni adapter od centralnog otvora sociva kao
§to je opisano gore. Uklonite staru zaptivku sa centrainog
adaptera i zamenite je novom. Ponovo postavite centralni
adapter na sociva. Zamenite deo za nos. ﬁSIika5-7)
Zamena izduvnog ventila (7583). Uklonite poklopac
centralno? adaptera povlacenjem iz donje reze. Uhvatite i vucite
svaki ventil iz ventilskog sediSta. Postavite novi izduvni venil
preko otvora za izduvni vazduh tako $to cete ubaciti drske i
provlaciti sa su_Frotne strane sve dok drSke ne legnu na pravo
mesto. Zamenite poklopac ventila poravnjavanjem gornjeg dela
poklopca sa gornjim jezickom na bazi centralnog adaptera i
zakacite na bazu centralnog adaptera. Criez 8.
Zamena zaptivki (6895) na ventilu za udisanje. Zaptivke od
sunderaste pene su napravijene da zaptivaju medupovrsinu
izmedu sistema i filtera / jedinice za dovod vazduha. Zaptivke
treba da se pregledaju svaki put kada se menja filter i da se
zamene ukoliko su ostecene li ukoliko je dovedeno u pitanje
ispravnost prijanjanja. Uklonite zaptivke sa bajonet sistema za
kacenje fitera. Stavite nove zaptivke na ulaz za udisanje na
masci ispod sva tri bajonet Lezicka. Criez 9.
Zamena usisnog ventila (6893). Usisni ventii su locirani na
mestu usisnih otvora sa unutra$nje strane maske i na usisnom
otvoru na unutranjoj strani nosnog dela. Ovi ventili se moraju
prekontrolisati pre upotrebe svakog respiratora i zamenii kada
se ventili oStete i izgube. Uklonite postojece usisne ventile
podizuci ih sa mesta sa unutraSnje strane maske i usisnih
otvora na nosnom delu. Uverite se da je ventil u potpunost
namesten na sva tri oslonca, ravno postavijen i slobodno se
moze okretafi.
Zamena trake za glavu (6897). RaskopCajte traku za glavu i
zamenite novom trakom. Crtez 10.
Zamena stakala (6898). Zamenite dva seta Srafova uz Fomoé
Srafcigera. Zatim, povicite gornji i donji deo okvira od dela koj
naleze nalice. Gornji deo okvira, donji deo okvira, deo koji
pr\fnja‘na lice i staklo imaju vertikalno obeleZene linile koje
okazuju njihove pozicile U odnosu jedni na druge. Crtez 11.
raka za vrat (7883). PoveZite omCe na kraju traka sa petfjom
na delu za lice .

DODATNA OPREMA

Set naocara (6878). Postavite drzac okvira na deo koj prijanja
nalice sa plastiénim nogicama pozicioniranim na otvoru
centralnog adaptera i gomnji deo drZaca je centriran izmedu
usiju i ispupCenog dela na gornjem delu dela koji prijanja na
lice. Postavite komplet okvira na drZac ubacivanjem dela drzaca
u rupe na gumenom kiizatu. Naocare se sada mogu
prilagoditi optimalnom prijanjanju i vidljivosti.

Pokrivka za staklo (6885). Uklonite papir za zasitu salepka
na svakoj strani pokrivke za stakla. Postavite Eqkrivku preko
stakla za lice i zalepite. Uklonite koriS¢enu pokrivku za stakla
pogizuci umetak od dela za lice.
GISCENJE | DEZINFEKCIJA
Ciéépn{e Je preporuclivo posle svake upotrebe. Akose
respirator koristi vise od jedne smene, treba ga istiti na kraju
svake smene i skladititi izmedju svake smene u originalnom
pakovanju li kontejneru sa zatvaracem. Za 6|§éenge maske
trebalo bi koristiti maramice 3M™ 105. Uklonite filtere i otkacite
jedinicu za dovod vazduha ako je prikladno. OCistiti delove
izuzev filtera) potapanjem u topao rastvor za ¢iscenje
temperatura vode da ne prelazi 50°C), oribati sa mekom
cetkom dok ne ocistite. Dodati neutralni deterdzent ako je
potrebno. Dezinfikovati masku natapanjem u kvatemaran
rastvor amonijacnog dezficijenta ili natrijum-hipohlorita if
drugog dezificiienta. Isprati u istoj, toploj vodi i osusitina
vazguhu na sobnoj temperaturi u nekontaminiranoj sredini.
PAZNJA Ne koristite sredstva za ¢iScenje , koja sadrze lanolin il
druga ulja na toj bazi. Ne koristite autoklav. Ne koristit naftu,
hlorisane nagrizajuce tecnosti , kao trihloretilen, organske
rastvarace ili abrazivne agense za Cidcenje da ocistite deo
opreme. Ne sklapati dok delovi nisu potpuno suvi.

SKLADISTENJE | TRANSPORT
Ovi proizvodi treba da budu skladiSteni u obezbedjenom
pakovanju u suvim, ¢istim uslovima van sunceve svetlosti
zvora visoke temperature, nafte i para rastvaraca. Originalno
ﬁakovanje je podesno za transport proizvoda u evropskoj uniji
ada se skladisti po instrukcijama, oGekivani rok upotrebe je 5
godina od datuma proizvodnje. Skladifiti u skladu sa
proizvodackim upustvom, pogledati pakovanje.
4 Rokirajanja na polici
| Raspon temperatura skladitenja
T Maksimalna relativna viaznost u skladistu
sl Imei adresa proizvodjaca
[T3¢¥) Odlazite u otpad u skladu sa lokalnim propisima

Datum proizvodnje moZe bifi ustanovijen Bre ledom datuma (na
satu)na unutrasnjoj strani maske. Crtez 12. Unutrasnji segment
¢e pokazati godinu,i strelica ce Bokazati mesec U spofinjem
segmentu. Primer pokazuje 01/09/2011 - 30/09/2011.

ODOBRENJA

Ovi proizvodi su tipski odobreni i godiénje revidirani od strane:
BSI Group, The Netherlands B.V. Say Building, John M.
Keynesplein 9, 1066 EP Amsterdam, The Netherlands, broj
nofifikacionog tela 2797 i /li BS| Assurance UK Ltd, Kitemark
Court, Davy Avenue, Knowihill, Milton Keynes MK5 8PP, UK,
broj notifikacionog tela 0086. Ovi {)Jroizvodi Su U skladu sa
zahtevima evropske regulative (EU) 2016/425 i primenjivim
lokalnim zakonodavstvom. Primenjiva evropska / lokaina
legislativa i notifikaciono telo mogu biti odredeni pregledom
sertifikata i Deklaracije o uskladenosti na

www.3m.com/Respiratory/certs.
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Tehnicka ss)ecifikaci;a Respiratorna zastita EN13 (Klasa 2) 1) - za upotrebu sa 3M filterima (bajonetima) po EN14387:2004 i

EN143:2000 (pogledaj referentni liflet).

3M6000 serije sa ...

ogranicenja maksimalne izlozenosti

P1 Eesticnim filterima
P2 Eesticnim filterima
P3 Eesticnim filterima

klasa 1 fiteri za gasove i pare
preminski) ili niza.

klasa 2 filteri za gasove i pare
preminski) ili niza.

3M™ Jedinica za dovod vazduha

4 x TLV (MDK,maksimalno dozvoljena koncentracija)

16 x TLV (MDK maksimalno dozvoljena koncentracija)
200" x TLV (MDK,maksimalno dozvoljena koncentracija)
200" x TLV (MDK,maksimalno dozvoljena koncentracija) ili 1000ppm(0,1%za-

4 xTLV (MDK maksimalno dozvoljena koncentracija) ili 5000ppm(0,5%za-

200 x TLV(MDK maksimalno dozvoljena koncentracija)

TLV- MDK maksimalna dozvoljna koncentracija * 3M oznaceni faktor zadtite
Zastita vida Zadovoljava zahteve EN166 (Povecana snaga, Zastita od Cestica velikih brzina (srednje energije) i zasfita sa bocne

strang).
Karakteristike protoka
Minimalni protok dat od proizvodjaca 150l/min.

Maksimalni protok-pogledaj odgovarajuée upustvo za upotrebu.

Maksimalna radna temperatura: +49 °C. PAZNJA Budite oprezni pri upotrebi opreme na nizim temperaturama, jer visak viage moze

dovesti do smrzavanja ventila.

Bu talimatlar ilgili 3M™ Filtre Brogiirdi ya da 3M™ Hava
Saglama Birimi Kullanici Talimatlari ile ve %J bilgileri
bulabileceginiz 3M™ Yiiz Parca Referans Brogur ile
okuyunuz:

. Onay\anm\g 3M™ Hava Saglama birimleri ve/veya 3M™
Filtreler kombinasyonlari

+ Aksesuarlar

+ Yedek parcalar

SISTEM TANIMI

Bu Griinler EN 136:1998 sayili Tam Yiiz Maskeleri gereklerine

ui/gundur ve solunum korumas! icin bir filtreleme aract

olusturmak izere onaf/h bir gift 3M filtreyle (bkz. Referans

Brow? birlikte kullandmalidir. Bu gibi aparatlar gevre

atmosferden potensiyel zararli gazlar, buharlar ve veya
artikilleri uzaklagtirmak tzere tasarlanmistir. Bu cihaz 3M
ava Sagliyici Birimlerle kullanilir (Referans Brostire bakiniz)

/N UYARILAR VE SINIRLAMALAR
Belirtilen uyan isaretlerine ozellikle dikkat edilmelidir.
A\ DIKKAT
Urliniin tamaminin daima;
- Kullanima uygun durumda oldugundan;
- Dogru bir sekilde takildigindan;
- Maruz kalma siiresinin tamami boyunca giyildiginden;
- Gerektiinde yenileme degisiminin yapilmis oldugundan
..emin olunuz.
Uriiniin kullanan kigiyi havada taginan baz: kirletici
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maddelere kargt korumasina yardimei olmada uygun

{iriin secimi, egitim, tiriin kullanim ve bakim gok

onemlidir. Bu solunum koruyucu driinlerin kullanimi ile

ilgili talimatlarin tiimiine uyulmamasi ve/veya tiim

maruz kalma siiresi boyunca iiriiniin tamaminin uygun

bir gekilde giyilmemesi kullanicinin sa%lrlm kotii
onde etkileyebilir, agir veya yagami tehdit eden
astaliklara veya kalict sakalllffa yol acabilir.

+ Uriiniin uy?un ugu ve uygun kullanimi hakkinda yerel
yonetmeliklere uyunuz, size verilen bilgilere bakiniz veya
guvenlikten sorumlu bir yetkili/ M temsilcisi ile irtibata
geginiz (3M Trkiye).

+ Bu'solunum koruyucuyu tiim talimatlara uygun olarak
kullanniz.

+ - bu brogtirde yer alan,

+ - sistemin diger parcalar ile uyumlu olarak (6r: 3M™
Filtreleri / 3M™ Hava Saglayici UniteL. Kullanim
talimatlarinin timdnd okuyun ve gerektiginde bagvurmak
{izere saklaymniz.

+ Teknik Spesifikasyonda belirtilen degerlerin Gstiindeki
konsantrasyonlarda kuIIanma¥|n.

+ Bu solunum koruyucuyu, zayif uyari 6zellikleri olan
atmosferik kirletici konsantrasyonlarina karsi ve/veya
bi\inme\ﬁen veya saglik ve hayat icin ani tehlike olu?turan
%IDLH) irletici konsamrasion\annda veya kimyasa
iltrelerle reaksiyonu ile yiksek 1s1 olusturan kirletici
konsantrasyonlarina kars! kullanmayiniz

+%19,5'dan daha diisik oksijen iceren ortamlarda
kullanmaymiz. (3M tanimi. Oksijen yetersizlidi il ilgil



olarak her iilke kendi sinir degerlerini uygulayabilir.
Tereddit halinde daniginiz)

+ Bu Grinleri oksijende veya oksijen zengin ortamlarda
kullanmayniz.

+ Sadece Referans Brogiirde listelenen aksesuar ve yedek
parcalarla ve hava saglayici birimler ffitrelerle ve Teknik

Spesifikasyonda verilen kullanim sartlari icinde kullanilr.

+ Sadece egjtimii yetkii personel tarafindan kullaniimalidir.

+ Eqer aia?makilerden herhangi birisi meydana gelecek
olursa kirlenmis alani derhal terk ediniz:

Sistemin herhangi bir parcasinin hasar gérmesi.

Hava akisi azalir veya durursa.

Nefes alip verme zorlair veya nefes alip verme direnci

olusursa. ) !

nga§ donmesi veKa bagka bir sikinti meydana gelirse.

¢) Kirletici madde kokusu almaniz veya tatmaniz veya
tahrisin meydana gelmesi durumunda.

+ Bu dirinde asla bir degisikiik veya ekleme yapmayiniz.
Parca degisiminde sadece 3M orjinal yedek parcalarini
kullaniniz.

+ Patlayict ortamlarda galisacaksaniz, 3M Teknik Servisi ile
irtibata geginiz.

+ Kendinden solunum sistemler le bu {iriinleri kullanmayin.

+ Kagls amaglt kullanmayiniz.

+ Yiiz ve iiriin arasindaki temas engelleyerek
sizdirmazlik derecesini bozabilecedinden, kullanan
ki?iler sakalsiz ve biyiksiz olmalidir.

+ Yalnizca bu Uriinle birfikte aksesuar olarak verilen mevcut
qozlik kitini kullanin ve gézliik kollarinin maskenin
swzdwmazh?ml etkilememesini saglayin.

+ Ulusal regtlasyonlar kullanilan maskenin ve filtre sinifina
bagl olarak filfrelerin kullanimi izerinde spesifik
sinirlamalar uygulamaya koyabilir. Herhan?ibir 3Mmaske
[filtre kombinasyonu is hijyenistinin tavsiyeleri veya
Solunum Koruma Secim Tablosu, Saglik ve Giivenlik
standartlarina gbre kullaniimalidir.

+ Filtreler diizenli degisim gerektiri. Degisim sikigi kullanim
zamanina ve kirleticinin konsantrasyonuna bagidir.

+ Daha fazla bilgi icin 3M Is Saghgr ve Gvenligi Yardim
Hattini arayiniz. )

* Eger bir 3V Hava Saglama Unitesi ile kullaniirsa

Yoaun calismalarda, Y)uz kisminda olan basing inhalasyon
akisinda negatif olabilir. Solunum koruyucu cihazini

uygun ve dogru alternatif konuma getirierek ayarlayin ya
da alternatif bir solunum koruyucu cihaz degerlendirin.

+ Eer Beslemeli Hava Modunda calisacaksaniz: * Hava
besleme karnagmm bilindiginden. « Hava kaynaginin
safliginin bilindiginden. « Hava kaf/nagmm EN12021
standardina gdre nefes almaya elverisli nitelikte
oldugundan emin olunuz.

Kullanim esnasinda hava beslemesi duracak veya azalacak
olursa, kirlenmis alani hemen bosaltin ve nedenini aragtirin.

+ Digimlenmelere ve cikinti olabilecek objelerden hava
hortumunu koruyun

* Bu irtinler oksijen beslemesi yapmazlar.

ALERJIK REAKSIYONLAR ILE ILGILINOTLAR

Kullanicinin derisi ile temas edebilecek sdz konusu

a
b
9

malzemelerin, cou kiside allerjik reaksiyonlara yol agtidi
bilinmemektedir.
Bu driinler dogal kauguk lateksten yapilmi parcalar igermez.

KULLANIM HAZIRLIGI

Ambalaj icerigini tasimadaki zararlar bakimindan muayene
edin ve tiim bilesenlerin mevcut oldugundan emin olun.
Aparatin eksiksiz, hasarsiz ve dogru bir sekilde takili olup
olmadigini kontrol ediniz. Hasarli ve kusurlu parcalar
kullanimdan dnce orijinal 3M yedek parcalari ile
degistiriimelidir.

Denetim

Kullanim dncesi asagidaki denetim prosedirleri tavsiye edilir.
1. Maskede catlak, yirtiklar ve kir olup olmadigini kontrol edin.

Ozellikle Yﬂz sizdimazlik bél?esi olmak (izere maskede
e?rilme olmadidindan emin olun. Maske sert degil, esnek
olmalidir.

2. Nefes alma valflerinde atlak ve yirtiklar olup olmadidini
inceleyin. Valfleri kaldirin ve valf yuvasini kir ve catlaklar
bakimindan inceleyin.

3. Bag bandlarinin'bozulmamis ve iy elastisitede oldugunu
kontrol edin .

4. Tiim plastik parcalarin catlama veya yorulma belirtileri icin
inceleyin

5. Tiim contalarin diizgiin bir sekilde yerine oturdugundan
emin olun.

6. Nefes verme valf kapagini ?|kar|n ve nefes verme valfini ve
valf kapagini kir, bozulma catlak veya yirtiklar bakimindan
inceleyin. Nefes verme valf kapagini yerine takin.

7. Lensleri solunum cihaz! performans| veya gorisi
zayifiatabilecek hasar bakimindan inceleyin.

MONTAJ TALIMATLARI

Monta;__talimatlan icin lgili kullanici talimatlarina bakin. (6r:
3M™ Filtreleri / 3M™ Hava Saglayici Unite).

KULLANMA TALIMATLARI

Mevcut 3 boyuttaki (S / M/ L) maskelerden en uy?un olan
boyutu segin. Urlin her takildiginda takma talimatar
izlenmelidir.

PARGALARIN TAKILMASI ISLEMI

1. dbag bandini da serbest birakin, bagin arkasina kayis
takimini *ene§t|nn ve \I/uz {izerinde y(iz pargasinda
pozisyonlandirin. $ekil 1.

2. Asa%udaki bantlardan baslayarak ve sonrasinda istteki
bantlarla kayis kismini dereceli olarak sikistirin. (Sekil 2). Agin
sikistirma xapmayln

3. Bir pozitif velveya ne%atif basm? uygunluk kontroliindi yapin.
6035 ve 6038 veya 2000 seri fitrelerle birlikte kuIIamIrﬂgm la
nﬁ;atif basmﬁh lygunluk Kontrolil tavsiye edilir. Fakat diger
3Mfiltrelerle kullanildidinda pozitif basingh uygunluk kontroli
tavsiye edilr.

PARGALARIN SOKULMESI

AN\ Yz kismini ve fitreleri atmayin veya kirleticil alani terk
edene kadar hava saglayiciyi kapatin.

1. Bag Bandlari Gizerindeki gerilimi alin.

2. Dikkatlice maskenin yiz parﬁasw rﬂzﬂnﬂzden kaldirin ve
maskeyi ylziinizden ¢ikartarak uzaklastinn .
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3. Eger uygunsa, hava saglaywm kapatin veya basingli hava
saglama tlipiini regulatorden baglantiisini kesin ve bel
kemerinin tokasini agin.

NOT: Eder maske, 0zel temizleme islemlerinin
kullanilmasini gerektiren bir madde yiiziinden kullanildigi
alanda kontaminasyona yol acmigsa, uygun bir kaba
konulmali ve dekontamine edilinceye veya atilincaya kadar
miihiirli tutulmalidir.

UYGUNLUK KONTROLU

+ Pozitif Basmgi Kullanici Sizdirmazlik Kontrolii éona Ii tiim
konfigiirasyonlar igin) (tim filtreler, 3M 6035/6038/2000
Seriler harig‘

Elinizin avug icini, solunum koruyucunun nefes verme ventilinin
(izerine yerlestirin ve nazikge nefes verin. Sekil 3.

Maske hafifce gikinti yaparsa ve yiz ve maske arasinda
herhangi bir hava kagagr hissedilmezse, uygun bir sizdirmaziik
saglanmis demektir.

E?(er bir hava sizintisi tespit edilmisse, maskeyi yiiz izerinde
tekrar konumlandirin ve /veya sizinti yok olana kadar elastik
bai bantlarini gererek tekrar aKarIaym.

Yukanidaki uyum kontroliini tekrarlayin

+ 6035/ 6038 Serisi Filtrelerde Negatif Basing Kullanici
Sizdirmazlik Kontrolii 2000 Seri fiftreler de.

Bag parmaginizi fitrenin ortadaki centigine bastirin 82000 seri)
veya filtre kab ve filtre gdvdesini birlikte (6035/6038) bastirin,
nazikge nefes alin ve nefesinizi on saniye tutun. Eger maske
hafifge gokilyorsa, uygun takim basarimistir. Sekil 4. Eer bir
hava sizintisi tespit edilmisse, maskeyi yuz izerinde tekrar
konumlandirin ve /veya sizinti yok olana kadar elastik bag
bantlarini gererek tekrar ayarlayin. Yukaridaki uyum kontroliinii
tekrarlayin i

Ungun ir uyum elde EDEMEZSENIZ, tehlikeli alana
GIRMEYIN.

Nicel Uygunluk

Uygunluk testi prosedirleri hakkinda bilgi aimak icin litfen 3M

ile irtibata geginiz.

BAKIM

Ekipmanin bakim, servis ve onarimi sadece gereken egitimi

almis personel tarafindan gerceklestirimelidir. Bu solunum

koruyucu az bakim gerektiren yiz pa(r{qam oldudundan, sinirh

sa{ma dedisen parcalari bulunmaktadr. (Referans brogirine

bakin). Eger diger pargalarl zarar gormiigse solunum koruyucu

yenisi ile degiftmlmeli ir

/\ Onayi bulunmayan veya izinsiz degisiklik yapilmig

pargalarin kullanilmasi kigi hayatina ve sagligina zarar

verebilir ve verilmig bulunan herhangi bir garantinin

gegersiz kalmasina P{ol agabilir. Kullanimadan once ve
(izenli olarak kullaniimiyorsa aylik olarak genel denetim

islemleri ergekleitirilmelidir. Ozel ayrintilar icin Denetim

prosedrlerine bakin. Eger pargalarin atiimas| gerekiyorsa, bu

yerel salik ve giﬂvenlik ve gevre yonetmeliklerine gore

gergeklestirilmelidir.

YEDEK PARCALAR

Yedek parcalar solunum cihazi tamamen sokiilmeden

takilabilir.

Orta Adaptor (6864) Yedek. Orta adaptdrii cikartmak igin, orta

adaptorun sabitlendigi iic centik Ustiine asilarak, burun kismini
Ekamn.(@le). kapakia ora adaptdrii kavrayin ve serbest
almas! icin saat yoninde 1/4 gevirin ve lensten orta adaptori
Eer\ alin. Orta adaptdrii lens bosluguna dogru iic kulpa

astirarak yerine yerlestirin. (Ski 6% ve 1/4 saat yonunde
%evirin. Burun kismini yerine erlestirin. (Skl 7)

rta Adaptor Contasl (6896{Ye ek. Kapatiimis hiicre kopik
kauguk orta adaptdr contas}, orta adaptdr ve lens arasindaki
birlesimi sizdirmaz yapmak Uzere tasarlanmigtir. Yukarida
bahsedildidi gibi burun kismni cikartin, ve lensten orta
adaptori ikartin. Eski contay! orta adaptdrden cikartin ve yeni
yedek contay yerlestirin. Orta adaptdri lensin YL]Z kismina
tekrar yerlestirin. Burun kismini yerlestirin.. (Sk 5-7)
Nefes Verme Ventili (7583) Yedek. Alt mandaldan gekerek orta
adaptori cikartin. ventili kavrayin ve her bir ventil cekin. Her
ikis de yerine yerlesene kadar zit kisimlardan gekin ve uglar
yerlestirerek ventil portu izerine yedek nefes verme ventiini
Yeﬂe§tirin, Ventil kabini g/erle tirin. Sekil 8.

nhalasyon Contalari (6895) Degisimi. inhalasyon contalar,
¥[Jz Far@asw (izerinde bayonet baglanti inhalasyon portlari ve
itreler/hava saglama Gniteleri arasindaki yiizlerin sizdirmaziigi
iFin tasarlanmistir. Contalar her filtre degisiminde veya yenisi
ile de?i§iminde hasar gorip gormedigi vera sizdirmazliginin
biltlin ﬂ%ﬂ olup olmadigi muayene edilmelidir. Inhalasyon port
baP/oneterden contalart ¢ikartin. Yeni contalari i bayonet
kulplarinin altinda yiiz kismi inhalasyon portu izerine monte
edin Sekil 9.
Inhalasyon Ventili (6893) Yedek. Inhalasyon ventilleri burun
kismi inhalasyon portlari ve yiiz kisminda inhalasyon
portlarinin iginde postlarin izerinde yer alir. Bu ventiller
solunum koruyucuyu her kullanim 6ncesinde kontrol ediimelidir
ve ventiller hasar gérmis ya da kaybolmugsa yenisi ile
degistiriimelidir. Burun kism inhalas&/on portlar ve yiz
kisminn icinde postlardan kaldirarak varolan inhalasyon
ventillerini ikartin. Postlarin Ustiine yeni ventileri ilave edin.
Ventilin post izerinde tiim {i¢ kulpun altinda tamamen
bagblanm|§ oldudundan, diiz uzandidindan ve post lizerinde
serbest dondiigunden emin olun.
Bag Kayisi (6897) Yedek. Bas kayisi bantlarinin tokalarini ag
ve yeni ba ka |§| ile degiitir. Sekil 10.
Lens Pargasi (é 98&Ye k. Bir tornavida kullanarak iki viday!
cikartin. Sonra yiiz kismindan Uit gergeve ve alt gerceveyi
cekerek ayirin. Ust cerceve, alt gerceve, yiz kismi ve lens
parcasi bir dieri ile baglanti pozisyonunu gdstermek lizere
dikey iTaretIere sahiptir. Tekrar montaj icin bu isaretiemelerin
sirall oldugundan emin olun. Sekil 11.
Boyun bandi (7883). Bas kayisinin tistiinde yiiz kismindaki
Eeritler izerinde boyun bandinin son kismindaki iimekleri

aglayin.
AKSESUARLAR
Gozlik Kit (6878). Orta port adaptdri tizerinde duran plastik
ayakli yiz pargaa iginde ray! yerlestirin ve rayin Ust kismini
kulplar arasinda veya yiz kisminin Ustiinde projeksi{)onlarda
merkezleyin. Qergeve[\(/i ray (izerine kauguk kisimda bogluklarin
icindeki pinleri koyarak yerlestirin. GézIik optimal bir uyum ve
Eér[@ icin simdi ayarlanabilir

ens Koruyucu (6885). Yedek lens koruyucuyu her iki
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tarafindaki yapistiricilardan ayinn. Yiiz kismindaki lense, lens
koruyucuyu pozisyonlandirip yapigtirin. Kullaniimis lens
koruyucu yiiz mparcasindann cekilerek gikartiir.

TEMIZLIK VE DEZENFEKSIYON

Her kullanim sonrasi temizleme tavsiye edilir. Eger solunum
koruyucu bir vardiyadan fazla kullanilacaksa, her vardiya
sonunda temizlenmeli ve vardiyalar arasinda orjinal paketinde
veya sizdirmaz bir poget icinde saklanmalidir. Solunum
koruyucuyu temiziemek igm, {rindn \I/Uze temas eden kismini
temizlemek tzere 3M 105 mendil kullanilabilir. eger uzgunsa
filtreleri cikarin ve hava saElay\m Unite badlantisini gikarin
Parcalari (flltreler harig) ilik temizleme solusyonu ile (su
sicakligi 50°C gegmemelidir. ) yikayin, yumusak firga ile
temizleninceye kadar fircalayn. Eger gerekiyorsa, nétral
deterjanlar ekle. Kuartarner amonyum dezenfektani veya
sodyumhipoklorit veya diger dezenfektanlarla maskeKi
dezenfette edebilriisniz. temiz ilik su ile durulayin ve kontamine
oIma&an ortamda oda sicakliginda havada kurutun.

UYARI Bu iriinler tizerinde lanolin igerikli ve diger yag igerikli
temizleyiciler kullanmayiniz. Otoklav islemi yapma{mm
Ekipmanin herhangi bir parcasini benzin, (trikloretilen gibi)
klorlu yag giderici sivilar, organik cozeltiler veya agindirici
temizleme maddeleri ile simeyiniz. Maske tamamen
kuruyuncaya kadar parcalari tekrar monte etmeyin.

DEPOLAMA VE NAKLIYE

Bu diriinler dogrudan giines 15131 gren yerlerden, yiiksek
sicakiik kaynaklarindan, benzin ve solvent buharlarindan
uzakta kuru ve temiz kogullarda ambalajinda saklanmalidir.

Orijinal ambalajl, iriintin Avrupa Birligiicerisinde taginmasina
uygundur, Belimldi%i sekilde saklandiginda, triiniin beklenen
raf omrii Gretim tarihinden itibaren 5 yildir. Ureticinin
talimatlarina uygun olarak saklayiniz, bakiniz ambalajlama.

4 Raf Omril Sonu
| Sicaklik Araligi
A \aksimum Bagil Nem
adl Ureticinin adi ve adresi
@ Yerel mevzuata gére imha edilmelidir

Uretim tarihi, maskenin icinde saat yon(inde giin olarak
verilmistir. Sekil 12. Igek| segment gm goster, ve dis segment
{irefim ayini gésterir mek 01/09/2011 - 30/09/2011 tarihini
gostermektedr.

ONAYLAR

Bu diriinler tip onayli ve yillik olarak tarafindan
denetlenmektedir: BSI Group, The Netherlands B.V. Sayr
BuiIdinF, John M. Keynesplein 9, 1066 EP Amsterdam, The
Netherlands, Notified Body No.2797 ve / veya BS| Assurance
UK Ltd, Kitemark Court, Davy Avenue, Knowihill, Milton
Keynes MK5 8PP, UK, Notified Bodg No. 0086. Bu diriinler
Avrupa Re?ﬂlasyonu (EU) 2016/425 in gerekliiklerini
karsilamaktadir ve yerel yonetmelige uygulanabilr. llgili Avrupa
| yerel mevzuat ve Onaylanmis Kurulug, Sertifika (\ar()J ve

ygunluk Beyani (lari) www.3m.com/Respiratorylcerts gozden
gegirilerek belirlenebilrr.

TEKNIK OZELLIKLER Solunum Koruma EN136 (Sinif 1) - 3M Filrlerle (bayonet) kullanim igin, EN14387:2004 veya

EN143:2000 (Referans brosire bakiniz)

3M6000 Seri ile Maksimum Maruziyet Sinirlamalari

P1 Partikil Filtreleri 4xESD*
P2 Partikll Filtreler 16 x ESD
P3 Partikiil Filtreleri 200x TLV

Sinif 1 Gaz ve Buhar filtreler
Sinif 2 Gaz ve Buhar Filtreleri

3M™ Hava Saglayici Unite

200% x TLV veya 1000ppm (%0,1 hac), hangisi daha diisiikse.
200" x TLV veya 5000 ppm (%0,5 hac), hangisi daha disiikse.
200 X ESD

ESD - Esik Sinir Degeri * 3M atanmig koruma faktdri Sadece HSE public igin
Goz Koruma EN166 (Arttirimis Dayaniklilik, Yilksek Hizda Partikilllere (orta enerji) karsi Koruma ve Lateral Koruma gereklerini

karsilar.

Akig karakteristikleri

Ureticilerin Minimum Tasarim Akis Dederi (MMDF) 150 lidak.
Maksimum akis - llgili Kullanim Talimatlarina bakiniz.

Maksimum calisma sicakligi: +49 °C. UYARI Asir nem ventilin buzlanmasina sebep olabilecedinden, diisiik sicakliklarda ekipmanin

kullaniminsa 6zen gosterimesi tavsiye edilir.
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QOcbl Hyckayab TicTi SM™ cyarici aknapaTTsl aHblkTamach!
Hemece 3M™ xenperne-arbiHbl arperaTTbl KonaaHy 60ibiHILA
HyCKaynbifbiMe xaHe 3M™ rasra kapchl OETEPAEHiH TaHbICTBIDY
6yknerime 6ipre okybiHbi3abl cypaitbi3. OHga Cia kenec
KeHikaeri aknaparTbl Tabackia:
+ 3M™ xenperne-arbiHabl arperaTTapibli aHe/Hemece 3M™
cyarinepikit GexiTinreH kewenpepi
* Akceccyapnap
* Kocankbl Benuexrep
KYWEHIH CUNATTAMACSI
byn erimaep EN 136:1998 berri Tonbik ¥abarbit Macka
TananTapbiHa cait kenep, ThiHBIC XONAaPbIH KopFay YLLiH onapas!
gawnmpney KypanbiH KypaitTbiH kyntanFan 3M dunrpepivien

ipre naiianaky kepex (ManiMeTTep KiTaniachiH kapabi3).
MyHaait KypeinFbl KopLLaFaH ayanarbl 3Hbl rasaap, Gynap
eHe/Hemece GeniuexTepyi xotora apHansan. Ocsl annapar 3M™
KenaeTne-arbiHbl arperaTbiMeH Bipre konaaHbina anagbl
g aHbICTbIDY ByKNeTiH Kapansia).

y3rici Gap 6HIM exe TbIHBIC ANy MYLLIECIH KOpFaiiTbiH Mackack!
Bap cyarilL kyparibi kypaiigbl.
/N ECKEPTYNIEP MEH LUEKTEYNEP
Byn Genrinepmen BenrineHreH aknaparka epexiue Hasap

aypapy Kaer

ﬁ Hasap aygapbiHbl3
OHiMHiH 3pgavibiM OCbIHaalt Kyiine 60nybIH kazaranaHpia:
- Eonuaumny MaKcaTbIH Cail Xapampbl exeHit;

\PBIC KUIMreHiH;

- Kayinti opraa bonFa ke3ne yHeMi naiiganaHbinybik;

- Kaxer Gorraraa aybICTbIpyFa GonaTbiHbiH.

ByiibiM NaiigananywwbIHb! ayaMeH TacbiMangaHaTbIH

Genrini 6ip nacrarbilu 3aTTapAaH KoprayFa kemexTecyi

YLiH ByiibIMALI THiCTI TYpAe Takgan any, kbl

naiiganasyra yApery, naiaanany xaHe byitbimra

TeXHHUKanbIK KYTIM Xacay KaxeT. TbiHbIC any

OpraHpapbIHa apHanFaH oCbl XeKe KopFaHy KypanaapbiH

naipanaxy epexenepin caktamay xaHe / Hemece kayinTi

opTaa 6onyabIH GaprbIk keseHiHe oHimai AypbIC
naitgananbay kayinti 6onybl MymKiH. Ajam

[eHCAYNbIFbIHA 3UAH KeNTipeni XaHe aybip Hemece

eMipre kayinTi aypynapra akeneai Hemece Xybic

KabinerTiniriH XoranTagbl.

* ByiibiMzbl TananTapra Caitkec Xae TuiciHLLe naiganaHy
yLLi xeprinikTi epexenepai cakTaHpi3, Gepinret bapnblk
aKnapaTreH TaHbICbIHbI3 HEMeCE kayinciaik TexHuKach!
canachiHiarsl MamaHHaH / 3M exiniHeH KEHEC anblHbia.
E)Keprinimi BaiinaHbicTap Typanbl aknapar).

* by pecnupatopasl Gapnbik HyCkayNapdbl YCTaHa OTbIpbin
nafiaanaxy kepex:

* - 0Cbl KiTarlLuagarsl Hyckay,

+ - Kyitenix 6acka kypampaac BenikTepimen BJPre Gepineri
Hyckaynap (mbicarsl, 3M™ Cyarinepi/3M™ xenperne
afbiHbl arperatsl.) Onapra TypakTbl CifiTeme xacay YLLi
naiiianaky MeH kayinciaik xeHiHaeri 6apnbik Hyckaynapabl
KapaHpi3.

+ TeXHukanblk cunaTTamaga eHrisinreH KoHLeHTpaLsiaan
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XOoFapbl 6onca naiiganakyra Gonmaiasl.

* Ocb! byiibiMbl aya KochinbiMAap adFaH CesiHeTi kacuerTi
ayafia aHe BeiiTaHbic Hemece feHcayblkka KeHeT kayini
HeMece XUMASNbIK UMbTPMEH PeakusiiaH KaTTbl Kbi3aTbiH
kocbinbiaap 6ap xepoe naﬁnanaHga Bonmaiibl.

+ Ocs! GyiibiMzbl oTTeriHiH Menwuepi 19,5%-aH a3 opTaga
naviganax6axbi3 (3M aHblkTamach: keiibip engep otTeri
MenLLepikiH XeTKINIKCI3riHe KaTbICTbI 63 LWeKTeyNepiH
Konaysl MymiiH. Kymakinia bonca, KeHec cyparsia).

+ Ocb! GyvibiMzbl OTTErTIiK HEMeCe OTTeriMEH GaiibiTbirtFa
opTanapza naitganaxbansia.

+ betneppenepai cyrinepMerixenaeTe afbiHab!
arperarTapmeH ate TaHbICTbIpy Byknetinge GepinreH
kocankbl beniuextepmetixababikTapmet Bipre, CoHbIMEH
katap, TexHukanbIk TenkykaTra kepcetinreH naiganaxsim
WapTTapbiHa Caifke KONAAHbINGI3,

* ByitbIMAbI TEK OHbl naiaanaxyra yilpetinret kbiaveTkepnep
naitaanaynapbi Tic.

* Keneci afaainapaa XyMbIC aiiMarbiHaH Te3 LWblfbiHbI3:

a) Erep xyvieniH ke3-kenrex Gip Geniri Gynince.

b) Beke KuineTiH Gy/ibiMra aya afbibl TOMEHaeyi Hemece
TOKTaYbl.

) THIHBICTbIH KMbIHEAYbI HEMECE THIHBICTbIH Kebetoite

Kapceinblk acranca.

d)ﬁEaCblelSﬂblH aitHanybl Hemece 6acka aypynap naita

onca.

€) AybiblHbl3a nacrarbill 3aTTapabli AaMiH, WiCH CesiHceHi3
Heece TepiHja kbiluw BacTaca.

+ Byn Byitbivaa ewkangall Typae TypREHZipMEHi3 KaHe
637ePTNER]3. ByiibIMHbIH TO3FaH KOCanKbl BeniuexTepiH Tex 3
M TynHycka Kocankbl GeniuexTepiMen anmacTbIpbibia.

+ apbinbic kayinTi opraza naiiganay kaxer Gonfan
Xafnanna, 3M TexHvkanblk KbiaveT OeniMiHeH keHee
anbIHpI3,

+ Ocb! by/ibiMbl OHALIANAHFaH ThiHBIC AnNapaTnex
KonaHyra Gonmaiigs.

* KyTkapy MaKcaTbIHGa KonaHyra ThiiibiM CanbiHal.

+ NaitianaHyWbIHbIK Cakan Hemece MyPT He BeTiHperi
waw GonFax ke3ae naitaanaxyra GonMaitael, onap Ger
TIeH GHIMHIR TyViiCyiH HawapnaTybl MyMKiH, CON apKbinbl
KaKCbl KbIMTanbIMFa Keaepri kentipeai.

+ Tex KocbIMLLa Kypan petinge GepinreH ke3aiiHex
XMBIHTbIFBIMEH FaHa NaiiianaHblHbI3 KaHe Ke3oiiHex
XakTaybl 6eT GeniriHe Keaepri xacamaybl kepex.

+ Keprinikri perTeynep cvarinegui naiiganasyra cyari
KnacbiHa GaiinabICTbl XaHe BETKe KieTiH Oy/ibiMFa epexwe
LiekTeynep canybl MymkiH. 3M™ eke kuineTit Gyitbil\
Cy3ri KOMBMHALWMACH ZieHCayMblK aHe Kayinciagik
CTaHgapTTapMeH, HeMece Kacibiv MamaHHbIH YChiHbICHIMEH
caifkec Bony kepex.

+ Cyarinepai yHeMi aybICTbIpy KepeK. AybiCTbIpy Xuinirike
aviianaky YakbiTbl MeH Nac KOHLEHTpaLMACH! acep eTex.

* Koceimwa manimer any yiwin 3M gecaynblk xaHe
kayinciagik aHblkTamanbifbia TeneqoH LWanbivbi3,

g eprinikTi Aknapar gepexTepi).

+ Erep 3M ayameH kamTamacbI3 ety KypbInfbiChl
KongaHbinca:

+ bencenzi KonpaxFaH keape rasra kapcel Getnepeperi



KICHIM THIHBIC Ty KE3iHEE KaFbIMCLI3 9CEp €Tyl MyMKH.
KabmbIKTbl TMICTI TYpLE OPHTLIHBI3 HEMECE TIHBIC any
MyLIenepiH Xexe KopFayabi 6anamans! Kypangapbii
kapacTbIpbIHpI3 (Mbicarnsl, 3M™ Cyarinepi/3M™
KenaeTne-arbiHabl arperatb.)

+ ByitbiMzpl aya bepineTi TapTinTeMene naigananarsik
Keape Keneci Hapcenepre Ke3 KeTkiaikia: « bepineti ayaHbiy
keai Benrini exeHpiriHe. » GepineTiH ayaHbIH Tasanbifbl
Genrini exewpirie. + GepinetiH aya Thibic anyra EN12021
CTaHaapTLIHa CaViKeC Kapamabl exeHairiHe.

Erep aybinFanbl naiiaanany kesinge ayaxbly Gepinyi Tokraca
HeMece a3aiica, nacTaHFaH aiiMakTaH Kblnam WbiFblHbI3 XoHe
e0e0iH aHbIKTaHbI3.

+ LLInaHr WIFSIN TypFaH 3aTka kalibIDbNbIN Kanmaybik
Galkanpi3

+ Ocbl ByitbiMaap oTTeriH Gepyre apHanMaraH.

ATNEPTUANLIK PEAKLIMANAP TYPATbI
ECKEPTYIIEP

ByiibiMHbIH NaiiananyLLbiHbik TepiciHe Tuiol MyMki Genikrepikiy
Marepuanzapbl aaMAapablK KenLLiniriHae anneprius TyFbl3aTbikbl
Typarlbl akniapar KoK,

Cbi 6yifbIMTaPALIH TABUFU PESMHANLIK NaTeKCTeH Kacanan
Kypamgac BerikTep! ok,
MAWIANAHYFA JAUBIHOAY
éopamam BenLLexTepaiH Tyren exeHiH XaHe TacsiMangay

aPbIChiHEa 3aKbiMTaHGaraHbIH Tekcepika.
Texcepinrex annagaT TONbIK KaBablkTanaH, 6yniHGereH aHe
FYpLIC XukanFax Gonys Tvic. Kea-kenren Gyrikrex Hevece
aKkaynbl GenLuexTep aiganaxbinFanra aeifin 3M TynHycka

(0canKsl GenLuiexTepiMeH anmacTbipbinybi TiC.

yanaualpy )
KonpaHynbiH anasiHaa ocbikait kyanaHabipyAbl 6Tkisy
\ChiHbITab:
1. Ber beniriige )KapblKTaEﬂblH, KbIPTHIKTAPAbI XeHe KipAH
Bonmaybik kagaranasia. bet benirikik, acipece Werki
aKraynapbiHbi To3aranbiHa ke3 erkisiia. Matepuan winri,
6ip(aK kaTTbl Gonmaybl kepex.
2.ThIHbIC any KnanaHbIHia XapbikTap MeH KblpTbIKTbIH GonMaybl
kepex. ThiHIC any KnanabIH KeTepir, knaraH OpHary YALLbiFbIHIa
Kip HeMece XapbIKTap 0K exeHiH TeKCepiH3.
3. bac Tacnanapsl 6yTiH XaHe aKcbl Co3binMansl Gony kepex
4. Bapnblk NacTUk OBNLLEKTEPIH KapbIKLaKKa KeHe TO3yFaHbIHa
TeKCepy Kaxer
5. Apanblk Tecemaep Ty3y CanblHynapsl kepex.
6. ThiHbIC any KnanaHHbIH kakarblH CybIpbiM, ThiHBIC Ny KNanaHs
MeH Knanak OpHaTy YALUbIfbIHga KIpAiH, KapbikTapabl,
KbIPTBIKTbIH XOK EKEHIHE XaHE OHbIH T030aFaHbIHa K63 KETKiaiHi3.
ThIHbIC &y KnanaHHbIH kaknasbiH OpHbIHA CabiHbI3.
7. IuH3apa pecniuparop KyMbiChiH HEMeCe KepyAi HalapnataTbii
3aKbIMAapAbIH GonMaybl kepex.
JKUHAKTAY HYCKAYNAPbI
Caikec naiiganaHy HyCkayNbiFbiHAaFbI KYpacrbipy Hyckaynapsi
kapaHpi3. (bicansl, SM™ Cyarinepil3M™ xengetne arbiHab!
arperarbl.)
KWK XXOHIHAET HYCKAYNAP

ber Genikti 3 Typrii enwemiHeH caiikec keneTikiz Tangapi3 (S /
ME/PLI‘EKKM'O KOHIHAENT HYCKAYNIAPbI YHEMI MAVDANAHY

Kuinyi

1. Benbeyai 4 TonbifbiMet Gocatbikbia, Genbeyai MoiibiHFa
0PaHbI3 XaHe pecnvpatopabl GeTikiare ki3, beitve 1.

2. benbeypi TeMeHHeH 6acTan akbipbiHAAN TapTbIHbI3, CORaH
Keifik oFaprel Genbeyzi TapTbibbia (cyp. 2). KarTbl TapTnanbi3.
3. Berke coinan-cunay xacanbia. Erep e, Cia 6035 xaHe 6038
Hemece 2000 cepusinbl cy3rinepiH konganaTbiH Goncanpi3, oHaa
KarbIMChI3 KbICbIMHbIK 6ap BonybiH Tekcepy yebiHbinagb. Erep
pe, Cia 3M cyaricit KonZaHCaHbI3, OHA KaFbIMabl KbIChIMHbIH
Bonybia TeKcepy kacay yChlHbinagsl.

BYVBbIMAbI LLELLY

/N XyKnanbl ayMaKTaH KeTKeHiHi3we ra3 kairaprui
Gerneppeni, cy3rii GeTikisneH wewneris Hemece aya
Xibepyai ToKTaTnaKbI3.

1. Korapfel Tacnanapasi kepinicid B0caTblHbI

2. Berke kuineTit ByitbiMabl a35an KeTepin KaHe pecrvparopdbl
KeTepin LLELLIN KOMbIHbI3

3. Kaer BonraH xafnalizia, Xenaerne-arblnfsl arperatlt ewipin
TACTaHbI3 HEMECE ayaMeH KAMTAMachI3 €TETiH TYTIKTI peTTerilu
KaknaKwaziaH axblparbin, Genbeyz TarbiHi3.

ECKEPTY Erep pecnwparop epekiue Tasanay paciMaepi
KAXET €TeTiH 3aTNeH NacTakFaH aiMaTa naiananbinca, oHbl
THICTi KOHTE/iHepre canbIn, pecnupaTopabl TasanaraHra
Hemece NaitfananyaaH Whifapranfa Ak CORAQ cakTay
Kaxer.

ThIFbI3 XXAHACTBIPYAbI TEKCEPY
+ [lypbIC KinTeHiH apTbIK KbICbIM aPKbIMbI TEKCEPY gﬁapnhm
l%manrau napame_Tpnegre apranras) (3M ™ 6035/6038 /
2000 catbinai cyarinep) Gacka 6apnik cysrinep
AnakaHmeH iem TapTy KaknaKLLaHbl Xaybin, akbipbiH AeM
TapTblHbi3 beltHe 3.
Ber Beniri xaiinan Tomnaiirax keane Get nex Ger Geniri apackiiia
aya kanablkTapsl Gonmaca, oHga AYpbIC KUINGi AereH ce3.

Tep aya afbin Typca pecnuparopibl BeTTe Ty3ey Kepex KoHe\
Hewece Tacnanapabli KepiniciH bikFaiinay kepex.
)Koragbma KenTipiHreH Texcepyai kaianay kepex.
+6035/ 6038 dhunuTpnepimeH OyibIMHbIK OPHbIHA KMINTeHIH
BaKyyMAbIK KbICbIM apKbinbl Tekcepy Copai-ak 2000
carbina cy3rinep.
CyarinepaiH opTansik Nasackia ykeH caycakneH Gackikei3,
aKbIpbIHAAN AeManbibbi3 4a fempi Bec, OH Cekyaka yeTan
kanbiipi3. Erep 6eTke kinetiH GyitbiM a3nan onbipbinbin kynaca,
OHAa OHbI AYPLIC KuinreHi ManiM. beie 4. Erep aya afbin Typca
pecvipatopabl BeTTe Ty3ey kepex KaHe\Hemece Tacnanapably
kepiniciH biHFaiinay kepex. XOFapblaa KenTipireH Texcepyai
KaliTanay kepex.
Erep Aypbic kve anmacakbl3, OHaa kayinTi aiMakka
GapMaHbl3.
Menwep GoiibiHwa kito
Kuio Typans! pacimzik coiHakTap Goiibitiua aknapar any ywik 3M
KOMMaHUACbIHa Xabapnachiibi3.

TEXHUKANBIK KYTIM
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ByifbIMFa TeXHKanbIK KYTiM Xacayzbl, KbI3MET K8pCeTyai KoHe
KOHEY Tek TUICTi Typae YHPETInreH KolaMeTkepnep Fana
Kyprisynepi Tic. Bepinrex raanbl kaiTapFbILL kypAEN TeXHMKanblk
KbI3MET KepceTyai Tanan emnediTiHaiktex, GenLuexTepain ken evec
KenemiH aybicTbipy kepex (TaHbiCTbIpy BykneTiH kapanpia). Erep
fie, aybicTbIpyFa kenmieiTin 6acka Genwwextep Gynikrex bonca,
OH{JA a3 KaTapFbILLIbIH aybICTBIPY KEPeK.

[\ ByitbiMra MaKynaaHbaran beniexTepsi naiganay
HEMece OHbl PYKCATChI3 KaHapTy NaiAanaywWbIHbIH
AeHcaynbIFbIHa XaHe oMipiHe KaTep TeHyikin cebebi Gonybl
aHe Ke3-KenreH KeninaikTiK 3aHabl KyWIH KO0bI MyMKiH.
TypakTbi naiiganabinMaran kese Ae naiianaxy anjbiHaa
Hewece ail CalfblH aKcbinan TekCepin oTbipy kepex. Tekcepy
nipoLienypanapsl GenimiHe apHaiibl MeniveTTepAl kapanpi3. Erep
ByrblfaHbl keiibip GeuexTepi ansin Tactay kawer Gonca, on
JiEHCAYITbIKTb! KODFay, KayiNCI3iK TEXHMKACHI MeH KopluaFaH
OpTaHbl Kopray BOifblHLLIA XeprinikTi epexenepre caiikec
OpbIHBTybI THC.

KOCAJ'IIébI BONILEKTEP
Kocanikbl beniuekrepi pecnuparopabl Tonblk GeniuexTemelt-ay
OpHaTbINafbl.

Opranbik agantep (6864) AybicTbipy. Opransik aantepai
OPHANACTLIPY LLiH angbiHFbl GNTiKT anbiHbI3, KypacTbIpydbl LU
[IEHTEIIAE TapTbIHBI3, OHbl OpTANbIK anANTEPMIK Herisike DeiTikia
(cgp.S)‘ Opranslk aganTepal kaknarbiHaH YCTaHbI3 KaHe OHbl
obbexTuBTeri opranslk aganTepai Gocatbin any ywik 1/4
allHanbiMFa carar TiniHe kapcsl OypbiHbi3 (Cyp.6)
éypacmpbmmmubm angblkfbl GeniriH aybICTbIPbIHBI3 (Cyp.7)

ac eTkiariLui Tecey (6896) aybicTbipy. MapanoHmeH
abbinFax opTanbl agantep YALLbIFLI OpTablK aganTepMeH
0BbexTUBTIK 6TKi3riLL apackikiarbl MHTEpaNCTBI Hblfbianayra
apHanFaH. KypacTbIpbINMHbI angbliFbl 66niriH, Conaii-ak
OFapbiaa XasbiFaHaarbinalt, 0BbEKTUBTI NopTTaFb OpTanblk
anamegueu anbikbi3. KypacTbipbiMHbIH anbiebl GONiriH anbikbia
Cyp. o
ifbmuc any knanaxpapbl (7583) AybicTbipy. InrelweTi
TBMEHHEH TapTbIN, OPTartblK AFanTePAiH KaknaFblH anbibi3.
Knanatybl anbiHbi3 XaHe ap6ip knanaHabl YAAaH CybipbiHpi3.
LLiTuebri K0S OTBIPA XBHE KapChl Kakka TapTa oTbipa, exeyi
OPHbIHA TYCKEHLLE, CaHbiNay apkbiM ThIHBIC ANy KManabiH
aybiCTbIPbIHbI3. oFapFbl KManaHgarbl CaHinayabl opTanbl
3ianTep Heriaikae Xorapfbl TyiinicneH yitnecripe oTbipa,
KnanaHHbIH kakmablH aybICTbIPbIHbI3 XaHe OpTanblk agantepre
BexiTiia Beiie 8.

ThIHbIC anFaH Ke3fe ThiHbIC any MyLenepiH KopFaiTbIH
TocemaepiH (6895) aybicTbipy . ThiHbIC any apansk kabatraps
MacKaHbIH GaVioHeT KanFaybiHa apHanFaH TbiHbiC any Teciktepi
MeH Cy3rinepiiK Hemece ayaHbl 6epy BnorbiHbIH TOFbICKAH KepiH
Thifbl3nayFa apHana. Tecemaepain Karaaitbi Cyariki
aybICTLIPFAH KE3e TeKCepy Kepex XaHe erep ae, onap bynireH
fionca Hewece erep Ae Thifblanay OyTiHAIr KyAIKTi TyFbiaca,
onappl aybicTbipy kepex. Kipy Tecirikik GaioeTTi
BexiTkiLLTEpiHeH OPHATYNap/bl anbin TacTakpi3. Xana
Tecemaepai 6apnblg yLul Ga/OHETTIK WblFbIHKbINAPALIK aCTbIHAARLI
Kipy Tecirike KobiHbi3. Beithe 9.

ThikbIC any knananpaps! (6893) AybicTbipy. ThiHbIC any
Knanaxgapbl pecnupaTopablk iLuKi KarbiHga KaHe UHranaLus

yLuiH Genikit iLuki Beniriuaeri TipexTepae opHanackax. byn
knanangap pecniupatopaa apbip naiiganaapabi anabiia
TeKcepinyre XaHe erep knanayjap 3akbiMAanFaHaa Hemece
XoFarFaza aybICTbipbinyFa Tuic. KongaHbinambit knana(sap)a!
pecnvpaTopAbH luk GeniriHaeri XaHe UHranaus ywik GenivHiy
ILui GeniMiHeH arbin TacTaHbI3. TipeKke KaHa KnanaHzapas!
OpHabikpi3. KnanakHbiH 63iHik ¥afinak HbicaHbiHbI apkackiHaa
TpexKe Gapnblk LU YLWLIMEH TONbIK OPHANACATLIHbIHA K63
KETKI3IHS.

MoitbIHHbIH GynwbIk eTiH GekiTy ywiH (6897) AybicTbipy.
Kayinciagik benbeyi GexiTiia aHe onapibl XaHanapbivex
aybicTbipbiHbI3. Beitke 10.

ObexTuBTep KutbiHb! (6898) AybICTbIpy. CaHbinayabii
KemeriveH ex Gypaaabl anbin Tactanbi3. OfaH keiiH Koraprbl
GenikTi angbiFbl HbIFbinayabl KOPNYCTbI Koraprbl GeniriHe
TapTbIHI3. AMbIFbl HbiFbI3aYabIH XOFapFol Geniri, TeMeHri
aKTay[blH aHe 0BbeKTVBTED KMblHbiHbIH Bip-Gipiki XarnaliblH
KBpOETeTIH Coi3bikToI Tikened Genrici Bap. Ocel benrinepaiy
KaviTanama KypacTbipMa yLLiH TericTenreHairiHe ko3 KETKI3iH3.
beitre 11,

Benbey (7883). orapfbl GenikTeri KOHbIpFbIFa MOVibIH
6enbeyiHiH yLubl apKbIbl iNrexTi TaFbIHpI3.

KEPEK-)XAPAKTAP
Kaxray (6878). MopTTbiH OpTansik aganTepiHae KoHe anbiHfbl
Hblfbi3ganyLiarbl ofapbl GeikTit yLubl Hemece TipexTepi
apacbiHAaFbl OpTanbIKTaFbl KypaCTbIPbITbIMHbIH XOFapFbl
GeniriHge opHanackaH nnacTUkarbIK Heriai 6ap KoFapFyl Genikke
KypacTbipMaHb| OpHaTbIHbI3. Heriaaeri kypacTbipma XakTaybii
OPHaTBIHbI3, PE3eHKENeHTeH YLLbIKTapAaFLl CaKbinayra
GainaHbIC OpHaTLIHBI3, aKTaynap eHai OHTaiiMb! HbiCaH MeH
Keé)HeKil‘liKﬂ €CKepe OTbIPbIN TY3eTinyi MyMKiH.
ObexTu Kaknarel (6885), ObexTus Kaknarbiubiy apbip
arblHaH KOPFaHbICTbIK XeMMAENTeH KabbiKTb! Nbin TaCTaHbI3.
OBbeKTVIB KakaFbIHbIH XaraaiiblH Bakbinanbia. Tipeyi Koraps!
KeTepe 0Tbipa, NaiiganakbinFaH 06bEXTUB KaknaFblH anbin
TACTaHbI3.
TA3ANAY XOHE E3VNHOEKLNANAY
Opbip naiinanaxraxHaH keiiit Tazanay kepex Erep pecnupatop
GipHeLLe peT naviaananbInca, OHbl 8p Ke3ex Caviblk Tazanay ake
GipTyma kanTayzia Hemece Keke KOHTe/Hepre CakTay Kepex.
PecnupatopbiH yiubiH Tasanay yuiH 3M™ 105 Tasaprbilubi
naMnanaHg kepex bapnblk cyarinepai anbin TacTaHbi3 KaHe erep
Jle kawer bonca, XengeTne-arbiHabl arperarTbl axbipaTbiHbi3.
benwuexTepni Tasananpia (punbTpaeH Backacsiu) Koinbl epitiaire
canbin XyMcay LeTkaMeH Kblpbin any kepek(cy Temnepatypack!
50°C acnay kepex ), Kepex 6onca Gelitapan yrbilL 3aTTbl Kocyra
6oragbl. PecnipaTopabl aMMaKTbIK LLMpex epiriHaiciHae Hemece
COfja rMNoXnopwTiHae cynan Aapiney kepex. Xbinbl ¥oHe Tasa
Cyaia Walo Kepex, Tasa XeHe Cybik eMec ayaga Kenipy Kepex.
A3AP AYJAPBIHbI3 NaHonvH, Hemece backa Mainbl KyFbil
3aTTapibl naiiianaxyra Gonmaiigbl. ABTOKNaBKa canmakbla
éypbmthum HeMece OHbIH kaHpail Aa Gip Genirik Tasanay ywin
EHaHA], XNOPMbl MaliChi3naHABIPFbILL CYAbIKTBIKTapAbI
(TpUXMOPATUNEH CHSIKTBI), OpraHyKanslk epiTKILLITEPAI HeMece
abpa3yteTi TasanarbILL 3aTTapabl naiananansia. bet Geniri
TONbIFbIMER KenKeHLLE ByifbiMabl Geniuextemera.
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CAKTAY XOHE TACbIMANDAY

QOcbl ByitbIMBap Kyprak, Tasa, kyH caynec Tikenei TycneitTik
OpbIHAA, KOFaPbl TeMNepaTypa, GeH3uH Xake epirkilutep Bynapsl
Ke3aepiHeH KaLLbIKTa, kanTamaga cakTanybl TUiC. By/ibiMHbI

epexwe kantamacsl Eypona OfafbiHia TackiMansayra xapamasl.

Erep aypbiC caKTanbiHca 0Cbl OY/biMHbIH BHAIpINTeHHEH Keiin
XapambInblk YaKbiTbl 5 Kin OHIMA WblfapyLLb! HyCKayMbifbika
CalIKeC CaKTan, KanTarbl aknaparTl KapaHsi3.

o CakTay Mepaiviki askTanybl

| Temneparypa fyanasosi
A 4 0raDbl CANCTHIPMAS BTFANAbIAL
ﬂ 3aHAbIk GHAIDYLLIHIH aTbl MeH MeKeH-Kaiibl.

DX Eyponansik Oay ayvarbiiga warkiMiapasl kabbingayra
YKINETTI Y/bIMHbIH aTaybl XoHE MeKeH-Kalbl (?Xﬂ aknapar
6HiMHiH aTUKeTKackIga Tikeneit kepcerineai) M Wroclaw

Sp. 20.0, Kowalska 143, 51-424 Wroclaw, Poland

[T]1]| Kokeicka Xeprinikri epexeriepre cait XoifblHbi3.

ByiibIMHbIH 6HaipinreH %aKum B6TKe KieTiH BybiMHbIH il
arbiHaH kapan binyre Gonagbl beiive 12. luki cerment
GHAIDINTEH KbIbIH KOpCETei, an ChIpTKbI CETMEHT OHAIpINTeH
aibit kepcereai Mbican kepcetynep 01/09/2011 - 30/09/2011.
MAK¥NTIAYNAP

TEXHUKANBIK CNELIN®UKALUA Toineic xongapsi

K0| ragl EN136 (2-knacc 1) - - EN14387:2004 Hemece
EN143:2000 Hyckanapra caitkec 3M dunsTpnepives
naiijanakyra apHanraH (BaitoHer) (ManiMer kiTanLiaHs! apaHbi3).

TEXHUKANbIK CMIELIM®OUKALINA Temmbic wonmapsik kopray EN136 (2-knace 1) - - EN14387:2004 Hewmece EN143:2000
Hyckanapra caifkec 3M duneTpnepiMen naiiganaryra apHanraH (6aitorer) (Manivier kiTanLiaHbl kapaHbia).

3M6000 TonTamackIMeH ... Maxcumym naitganany wekteynepi

P1 epexwe wnstpnepi 4 X MILK*
P2 mukpobenLuexTep dunstpnep 16 x MLLIK*
P3 epexiue unsTpnepi 200% x MLLK*

Knacc 1 ra3 xaHe by dunspnep
2-knacTbl ra3 xaHe by unbrpnepi

3M™ xennerne afbiHbl arperar

200" x MLLK* Hemece 1000ppm (0.1% Kenempi) Hemece 0aaH a3 Ke3 kenreni.
200* x MLLK" Hemece 5000ppm (0.5% kenewmi) Hemece 0faH a3 Kes kenreni.
200 x MLLK*

TLV - Mymiiugiri wexTi KoHueHTpauua * 3M dunbTpit Koprayra apHanFaH Kypbinfbl
Ke3pi koprayra apHanFaH kypbinfbl EN166 (Karere Lwbizamabinbik, Xorapsl KbinZamMabIKTb! GenLLEKTepaeH Kopray (OpTaLLa kyar) Kake

Lateral Kopray) Tanantapbika cat.
Aya arbIHbIHbIH cUnaTTamack!

ByifbiMgbl acan WbiFapyLLbl ECENTereH ek a3 aya abibl - 150 nfMuH.

EH Ken aya afbiHbl - Naiiganany 6oiibiHLLa THICTi HyCKayAbl KapaHbi3.

EH worapbl kymbic Temneparypacsl +49°C . HA3AP AYJAPBIHbI3 Temen Temnepatypana Gaiikan naiianaxy kepex, KocoiMiLa
biftFanabINbIK kakmaLIanapabI My3 6onbin kanybiHa ceben TyFbisaasl

@D @

Please read these instructions in conjunction with the

appropriate 3M™ Filter Leaflet or 3M™ Air Su?ply Unit User

Instructions and with the 3M™ Face Piece Reference Leaflet

where you wil find information on:

+ Approved combinations of 3M™ Air supply units and / or
3M™ Filters

+ Accessories

+ Spare parts

SYSTEM DESCRIPTION |

These products meet the requirements of ASINZS 1716:2012

and should be used in combination with a pair of approved 3M

filters to form a fitering apparatus for respiratory protection.

Such alpparatus is designed to remove potential\%/‘harmfu\

particulates from the surrounding atmosphere. This apparatus

may also be used as a system with the 3M Air Supply Units
(see Reference Leaflet).

/N WARNINGS AND LIMITATIONS
Particular attention should be given to warning statements
where indicated.

/N WARNING
Always be sure that the complete product is:
- Suitable for the application;
- Fitted correctly;
- Wormn during all periods of exposure;
- Replaced when necessary.
Proper selection, training, use and appropriate
maintenance are essential in order for the product to
help protect the wearer from certain airborne
contaminants. Failure to follow all instructions on the
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use of these resriralory ﬂrotection roducts and/or

failure to Froper ly wear the complete product during all

ﬁerlods of exposure may adversely affect the wearer’s
ealth, lead to severe or life threatening illness or
permanent disability. )

+ For suitability and proper use follow local regulations, refer
to allinformation supplied or contact an occupational
_hryg|en|st,. safete/ rofessional or 3M representative on the

ech Assist Helpline 3M Australia 1800 024 464, 3M New
Zealand 0800 364 357.

+ Use this respirator strictly in accordance with all
instructions:

+ - contained in this booklet,

+ - accompanying other components of the system. (e.?. M
™ Filters / 3M™ Air supply unit). See all instructions for
use and save for continuing reference.

+Do not use in concentrations above those specified in
Technical Specification.

+ Do not use for respiratory protection against atmospheric
contaminants/concentrafions which have poor wamin?
Fropenies or are unknown or immediately dangerous fo
ife and health (IDLH) or against
contaminants/concentrations which generate high heats of
reaction with chemical filters.

+ Do not use in atmospheres containing less than 19.5%
oxygen. (3M definition. Individual countries may apply
their own limits on oxygen deficiency. Seek advice If in

loubt).

+ Do not use these products in oxygen or oxygen-enriched
atmospheres.

+ Only use with the Filters/Air SuppF\{y Units and
Spares/Accessories listed in the Reference Leaflet and
within the usage conditions given in the Technical
Specification.

+ Only for use b){ trained competent personnel.

+ Leave the contaminated area immediately if:

a) Any part of the system becomes damaged.

b) Airflow to the face piece decreases or stops.

¢) Breathing becomes difficult or increased breathing

resistance occurs.

di‘Dizziness or other distress occurs.

€) You smell or taste contaminants or irritation occurs.
lever modify or alter this product. Replace parts only with

original 3M spare parts.

+In case of intended use in explosive atmospheres, contact
3M Technical Service.

+ Do not use these products with self-contained breathing
apparatus.

+ Do not use for escape purposes.

+ Do not use with beards or other facial hair that ma
inhibit contact between the face and the product thus

reventing a good seal.

+ Only use with the spectacle kit available as an accessory
with this product, and ensure spectacle arms do not
interfere with the faceseal.

+National regulations may imﬁose specific limitations on the
use of filters dependin? on the filter class and the
faceglece used. Use of any 3M™ Face piece / Filter

combination should be in accordance with applicable

Health and Safety standards, ASINZS 1715, Respiratory
Selection Tables or in accordance with the
recommendations of an Occupational Hygienist.

+ Filters need to be reqularly changed. The frequencE/ of
change depends on usage time and the concentration of
contaminant.

+ For more information call the 3M Tech Assist Helpline 3V
Australia 1800 024 464, 3M New Zealand 0800 364 357.

+If using with @ 3M™ Air Supply Unit:

* At very high work rates, the ﬁressure in the face piece may
become negative at peak inhalation flow. Adjust
equipment as appropriate or consider an altemnative form
of respiratory protective device.

+If using in Supplied Air mode, ensure that: * The source of
the air su ﬁ\y s known. « The purity of the air supply is
known. « The air supply is of a breathable quality to
ASINZS 1715.

If during use the air.supplg stops or is reduced, vacate the
contaminated area immediately and \nvest\?ate the cause.

+ Take care to prevent the breathing tube from becoming
looped around protruding obHects

+ These products do not supply oxygen.

NOTES REGARDING ALLERGIC REACTIONS
Materials which may come into contact with the wearer's skin
are not known to cause allergic reactions to the majority of
individuals.

These ?roducts do not contain components made from natural
rubber latex.

PREPARATION FOR USE

Inspect the package contents for shipping damage and ensure
all components are present.

Check apparatus is complete, undamaged and correctly
assembled. ARX damaged or defective parts must be replaced
with original 3M spare parts before use.

Inspection

The following inspection procedure is recommended before

use:
1. Check the face piece for cracks, tears and dirt. Be certain the
face piece, especially the face seal area, is not distorted. The
material must be E]Iiable - not stiff.

2. Examine the inhalation valves for cracks or tears. Lift valves
and inspect valve seat for dirt or cracks.

3. Ensure that the head straps are intact and have good
elasticity.

4. Examine all Flastic parts for signs of cracks or fatigue.

5. Make sure all gaskets are properly seated.

6. Remove the exhalation valve cover and examine the
exhalation valve and valve seat for signs of dirt, distortion,
cracks or tears. Replace the exhalation valve cover.

7. Inspect lens for any damage that may impair respirator
performance or vision.

ASSEMBLY INSTRUCTIONS ) !

See appropriate user instructions for assembly instructions.
(e.g. 3M™ Filters / 3M™ Air supply unit).

FITTING INSTRUCTIONS ) )
Select most appropriate size from the 3 sizes of the face piece
available (S /M /L). Fitting Instructions must be followed each
time the product is womn.



DONNING

1. Full¥I loosen all 4 head straps, place the hamess at the back

of the head and position facepiece over the face. Figure 1.

2. Progressively tighten the hamess starting with the lower

straps then upper straps SFigure 2). Do not overtighten.

3. Perform a positive and/or negative pressure face fit check.

The Ne%atwe Pressure Fit Check is recommended when using

the 3M™ 6035 and 6038 or 2000 Series filters, whereas the

P&s}i}‘i{/e Pressure Fit Check is recommended when using other
ters.

DOFFING

/N Do not remove the face piece, filters or turn off the air
sugply until you have vacated the contaminated area.

1. Release the tension on the head straps. )

2. Carefully lift face piece off the face and remove the respirator
by lifting up and away from the face.

3. If appropriate, switch off the air supply unit or disconnect the
compressed air supply tube from the regulator, and unbuckle
the waistbelt.

NOTE If the respirator has been used in an area that has
caused it to become contaminated with a substance
requiring special decontamination procedures it should be
placed in a suitable container and sealed until it can be
decontaminated or discarded.

FIT CHECK
+ Positive Pressure User Seal Check psfor all apgroved
configurations) (all Filters except 3M™ 6035 /6038/ 2000
Series Filters). )
Place palm of hand over exhalation valve cover and exhale
ently. Figure 3.

the faceﬁiece bulges slig{htly and no air leaks are detected
between the face and the facepiece, a proper seal has been
obtained.
If an air leak is detected, reposition the respirator on the face
lancf(  or re-adjust the tension of the elastic strap to eliminate the
eakage.
Repeat the above fit check.
+ Negative Pressure User Seal Check with 6035 / 6038
Filters Also 2000 Series filters.
Press your thumbs into the central indentation of the fiters
2000 Series), or press filter cover and filter body tot{;ether
6035/6038), inhale gently and hold your breath for fen seconds
fthe face Eiece collapses slightly a Jaroperﬂt has been
achieved. Figure 4. If an air leak is detected, reposition the
respirator on the face and / or re-adjust the tension of the elastic
strap to eliminate the leakage. Repeat the above fit check.
If you CANNOT achieve a proper fit DO NOT enter the
hazardous area.
Quantitative Fit Testing
g&r information regarding fit testing procedures, please contact

MAINTENANCE

Maintenance, servicing and repair must only be carried out by
properly trained personnel. Since this respirator is a low
maintenance face piece only a limited number of replacement
parts are available (See reference leaflet). If other parts are
damaged the respirator must be replaced.

/N Use of unapproved parts or unauthorised modification

could result in danger to life or health and can invalidate
any warrant){. General inspection must be carried out before
use or month ¥ if not in regular use. See Inspection procedures
for specific details. If disposal of parts is required this should be
undertaken in accordance with local health and safety and
environmental regulations.

SPARE PARTS

Replacement parts may be fitted without completely
disassemblin% the resgwator.
Centre Adaptor $686 ) Replacement. To remove Centre
Adaptor, remove the nose CUE assembly, by pulling the
assembly over the three notches which anchor it to the base of
the centre adaFtor.(Eig 5). Grasp centre adaptor at cover and
twist counter-clockwise 1/4 turn to disengage and withdraw
centre adaptor from lens. Replace centre adaptor by pushing
three lugs in through the lens gaps, &I;igBF)and tuming it 1/4
clockwise. Replace nose cup assembly.(Fig 72

Centre Adaptor Gasket (6896) Replacement. The closed cell
foam rubber centre adaptor gasket is designed to seal the
interface between the centre adaptor and the lens. Remove
nose cup assembly, and center adaptor from lens centre port as
described above. Remove old gasket from centre adaptor and
replace with new replacement gasket. Re-install centre adaptor
into facepiece lens. Replace nose cup assembly. (Figs 5-7)
Exhalation Valve (7583? Replacement. Remove center adar)ter
cover by pulling out from bottom latch. Grasp valve and pul
each valve stem out from valve seat. Place exhalation valve
replacement over the exhalation port by inserting stems and
pulling throu%h from the opposite side until they are both
snapped in place. Replace valve cover by ali?ning top opening
in the valve cover with the top tab on the center adapter base
and snap to the center adapter base. Figure 8.

Inhalation Gaskets 46895) Replacement, The inhalation
gaskets are designed to seal the interface between the bayonet
attachment inhalation ports on the face piece and filters / air
supply unit. The gaskets should be inspected with each filter
chan?e and rngIaced whenever damaged or seal integrity is
?ues lonable. Remove gaskets from inhalation port bayonet
ttings. Install new gaskets onto face piece inhalation port under
all three bayonet lugs. Figure 9.

Inhalation Valves (6893) Replacement. Inhalation valves are
located on posts at the inside of the face priece inhalation ports
and inside the nose cup inhalation ports. These valves should
be inspected before each respirator use and replaced whenever
valves become damaged or lost. Remove exisnn? Inhalation
valve(s) by Iiﬂin% from post(s) at the inside of the face piece and
nose cup inhalafion port(s). Install new va\veﬁs) onto post(s). Be
certain valve is full( engaged under all three lugs on post, lies
flat, and spins freely on post.

Head Hamess (6897) Replacement. Unbuckle head hamess
straps and replace with new head hamess. Figure 10.

Lens Assembly (6898) Replacement. Remove the two sets of
screws using a screwdriver. Then, pull the frame top and frame
bottom away from the faceseal. The frame top, frame bottom,
faceseal and the lens assembly have vertical line markings that
indicate their positions relative to one another. Make certain
these markings are aligned for re-assembly. Figure 11.

Neck Strap (7883). Connect loops at end of neck strap



assembly onto the face seal tabs at the top of the head
hamess.

ACCESSORIES

Spectacle Kit $68782. Install rail assembly into Face Piece with
the plastic foof EOSi joned on centre port adapter and the top of
rail Is centered between the lugs or projections at top of face
seal. Install frame assembsly onto rail assembly by inserting pins
into holes in rubber slide. Spectacles can now be adjusted for
optimal ft and vision. ! )

Lens Covers (6885). Remove release liner from adhesive at
each side of replacement Lens Cover. Position lens cover over
the Face Piece Lens and adhere in place. Remove used lens
cover by lifting tab away from face piece.

CLEANING AND DISINFECTION

Cleaning is recommended after each use. If the respirator is to
be used for more than one shift it should be cleaned at the end
of each shift and stored between shifts in the original Packag|ng
or a sealed container. To clean the respirator, the 3M™ 504
Wipe should be used to wipe the face seal of the product.
Remove the filters and disconnect the air supply unitif
appropriate. Clean parts (excluding filters) by immersing in
warm cleaning solution (water temi)erature not to exceed
50°C), scrub with soft brush until clean. Add neutral detergent if
necessary. Disinfect respirator b¥ soaking in a solution of
quaternary ammonia disinfectant or sodium hypochlorite or
other disinfectant. Rinse in clean, warm water and air dry at
room temri)erature ina non-contaminated atmosphere.
CAUTION Do not use cleaners containing lanolin or other oils
on these products. Do not autoclave. Do not use petrol,
chlorinated det};reasing fluids ﬁsuch as trichloroethylene),
or%anic solvents or abrasive cleaning agents to clean any part
of the equipment. Do not reassemble parts until facepiece is
completely dry.

TECHNICAL SPECIFICATION

STORAGE AND TRANSPORTATION

These products should be stored in the packaging provided in
dry, clean conditions away from direct sunlight, sources of high
temperature, petrol and solvent vapours. The original packaging
is suitable for transr)ortm? the product. When stored as stated,
the expected shelf ife of the product is 5 years from date of
manufacture. Store in accordance with manufacturer’s
instructions, see packaging.

o Endof Shelf Life
| Temperature Range
A \laximum Relative Humidity
sl Name and address of Manufacturer
m Dispose in accordance with local regulations

The date of manufacture can be established by examining the
date clock on the inside of the faceﬂece. Figure 12. The Inner
segment will display the year, and the arrow will point to the
month of manufacture in the outer segment. The example
shows 01/09/2011 - 30/09/2011.

APPROVALS

These Eroducts are type approved and audited annuallj/ by
either: BSI GrOU{J, The Netherlands B.V. Say Building, John M.
Keynesplein 9, 1066 EP Amsterdam, The Netherlands, Notified
Body No. 2797 and / or BSI Assurance UK Ltd, Kitemark Court,
Davy Avenue, Knowlhill, Milton Keynes MK5 8PP, UK, Notified
Body No. 0086. These groducts meet the requirements of
EuroFean Regulation (EU) 2016/425 and applicable local
legislation. The apglicable European/local legislation and
Notified Body can be determined by reviewing the Certificate(s)
and Declaration(s) of Conformity at
www.3m.com/Respiratory/certs.

Respiratory Protection EN136 (Class 1) - for use with 3M Filters (bayonet) to EN14387:2004 or EN143:2000 and ASINZS

1716:2012 (see Reference Leaflet).

3M6000 Series with ... Maximum Exposure Limitations

P1 Particulate Filters 10x ES*
P2 Particulate Filters 50 X ES*
P3 Particulate Filters

Class 1 Gas & Vapour Filters
Class 2 Gas & Vapour Filters
3M™ Air Supply Unit

Upto 100" x ES

Up to 50* x ES or 1000ppm (0.1% vol) whichever is lower.
Up to 100" x ES or 5000ppm (0.5% vol) whichever is lower.
100+ x ES

ES - Exposure Standard *AS/NZS 1715 Required Minimum Protection Factor
Eye Protection Meets the requirements of EN166 (Increased Robustness, Protection against High Speed Particles (medium
energy) and Lateral protection. Meets high impact rating and protection against hot solids to ASINZS1337.

Flow Characteristics
Manufacturers Minimum Design flow (MMDF) 150 I/min.
Maximum Flow - See appropriate User Instructions.

Maximum Operating Temperature: +49 °C. CAUTION Care should be taken when using the equipment at low temperatures as

excessive moisture may cause the valves to freeze.
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u 3M United Kingdom PLC, Cain Road, Bracknell, Berkshire, RG12 8HT, UK
D] 3M Wroclaw Sp. z 0.0, Kowalska 143, 51-424 Wroclaw, Poland

3M United Kingdom PLC
3M Centre, Cain Road
Bracknell, RG12 8HT
0870 60 800 60

3M Ireland

The Iveagh Building, The Park
Carrickmines, Dublin 18
1800 320 500

3M South Africa
146a Kelvin Drive, Woodmead
Sandton 2128, Johannesburg
+27 11 806 2230

3M France

Bd de 'Oise

95006 Cergy Pontoise Cedex
+33 130316161

3M (Schweiz) GmbH,
Eggstrasse 93, Postfach,
8803 Riischlikon, Switzerand,
Tel: 044 724 90 90.

3M Belgium bvbalsprl
Hermeslaan 7

1831 Diegem
+32272251 11

3M Deutschland GmbH
Carl-Schurz-Str. 1
41453 Neuss
+49213114 26 04

3M Osterreich GmbH
Kranichberggasse 4
1120 Wien

+43 1 86686 0

3M Italia srl

Via Norberto Bobbio 21
20096 Pioltello (MI)
+39 02 70351

3M Espaiia,S.L.

Juan Ignacio Luca de Tena, 19-25
28027 Madrid

+34 91 32162 81

18

3M Nederland B.V.
Molengraaffsingel 29
2629 JD Delft
+31(0)15 7822406

3M Svenska AB
Bollstanésvagen 3
191 89 Sollentuna
+46 8 922100

3M (Denmark) als
Hannemanns Allé 53
DK 2300 Kebenhavn S
+45 43480100

M Norge AS

Teerudgata 16

Postboks 300, 2001 Lillestrgm.
TIf: O

Suomen 3M Oy

PL 600 (Keilaranta 6)
02151 Espoo

p. +358 9 525 21

3M Espana, S.L., Sucursal em Portugal, Lda
Edificio Office Oriente

Rua do Mar da China, n° 3 - 3° Piso A.
1990-138 Lisboa.

+35121 313 4500

3M Hellas MEPE

Kneioiag 20,

151 25, Mapoum ABrva, EMada
+30 210 68 85 300

3M Poland Sp. z 0.0.

Aleja Katowicka 117, Kajetany K / Warszawy
05-830 Nadarzyn

+48 22 739 60 00

3M Hungaria Kft.

Inforpark E Eplilet, 1117 Budapest
Neumann Jénos utca 1/E
+361270 7777

3M Cesko, s.r.o.
V Parku 2343/24
148 00 Praha 4
+420 261 380 111



3M Slovensko s.r.o.

Polus Tower I, Vajnorska 100/B,
831 04 Bratislava, Slovensko
Tel: +421 249 105 211

3M (East) AG

Podruznica v Ljubljani

Cesta v Gorice 8, SI-1000 Ljubljana
+386 12003 630

3M Ny e

91 DITINM NI AN
46120 N'7XN - 2042 . TN
+972 9961 5000

3M Eesti OU
Parnu mnt. 158
11317 Tallinn
+372 6 115 900

3M Latvija SIA,

K. Ulmana gatve 5,
Riga, LV-1004
+371 67 066 120

3M Lietuva

A. Gostauto g. 40A
LT-03163 Vilnius
+370 5216 07 80

3M Romania

Bucharest Business Park, Str. Menuetului 12,
cladirea D, et.3,

013713 Bucharest

+40 21 2028000

3M Poccus

121614, Mocksa,

yn. Kpeinatckas, a. 17, ctp. 3, b.L.
«Kpbinatckue Xonmbi»

+7495784 74 74

MpeacrasutenbctBo 3M B Benapycu,
BusHec-LeHTp "Omera Tayap", 5if aTax
[Mp-T [3epxuHckoro, 57

220089 a/s 23 MuHck, benapycb
+37517 37270 06

3M (East) AG

"BRIDGE Plaza" 4th floor, 12 Bakikhanov street
Baku AZ 1065

+994 12 404 5050

3M Ykpaina

BisHec-LieHTp "Topu3oHT Mapk', 7
nos., Byn. M. Amocosa, 12, Kuis
03680, Kuis, Ykpaina

Ten. (044) 490 57 77.

3M (EAST) AG PODRUZNICA RH
Avenija Veceslava Holjevca 40
10010 Zagreb

+385 1 2499 750

3M Bbnrapus

Mnagocr 4, 6usrec napk Cocusi, crpapa 4, etax 2
1766 Coqwm Bunrapus

Ten: 02/9601911, d)aKC 02/9601926

3M Representation Office Beograd
Milutina Milankovica 23

11070 Novi Beograd

+381 11 3018459

3M Turkey
Sehit Sinan Eroglu Cad. Akel Is Merkezi, No: 6, A

Blok
34805 Kavacik / Beykoz/ ISTANBUL-TURKEY
+90 216 538 07 77

3M KasakcraH XLIC

KasakcraH Pecnybnukacsl, 050051 Anmar .,
«KexTem-2» GusHec- OpTaﬂbIFbI

OoHBU3NH K-Ci 17A, 3-Lui kabi

Ten.: +7 727 333 0000, (hakc +7 727 333 0001

3M Australia Pty Limited
1 Rivett Road, North Ryde

N.S.W. 2113
+61(1)800 024 464

3M New Zealand Limited
94 Apollo Drive, Rosedale

AUCKLAND 0632, New Zealand
+64 (0)800 364 357

3M Gulf Ltd.

P.0. Box 20191

Building 11, Third Floor, Dubai Internet City, Deira
+9714 367 0777

3M Egypt Trading Ltd.

Sofitel Tower, 19th Floor, Corniche el-Nil St.
Maadi, Cairo

+202 2525 9007

ITA186205/0119 © 3M
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